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1  Vorwort

Liebe Kundin, lieber Kunde,

es freut uns, dass Sie sich fur STIHL entschie-
den haben. Wir entwickeln und fertigen unsere
Produkte in Spitzenqualitat entsprechend der
Bedirfnisse unserer Kunden. So entstehen Pro-
dukte mit hoher Zuverlassigkeit auch bei extre-
mer Beanspruchung.

STIHL steht auch fir Spitzenqualitat beim Ser-
vice. Unser Fachhandel gewahrleistet kompe-
tente Beratung und Einweisung sowie eine
umfassende technische Betreuung.

STIHL bekennt sich ausdricklich zu einem nach-
haltigen und verantwortungsvollen Umgang mit
der Natur. Diese Gebrauchsanleitung soll Sie
unterstutzen, Ihr STIHL Produkt Uber eine lange
Lebensdauer sicher und umweltfreundlich einzu-
setzen.

Wir danken Ihnen fir |hr Vertrauen und wiin-
schen Ihnen viel Freude mit Ihrem STIHL Pro-
dukt.

e 4

Dr. Nikolas Stihl

WICHTIG! VOR GEBRAUCH LESEN UND AUF-
BEWAHREN.

2 Informationen zu dieser
Gebrauchsanleitung

2.1 Geltende Dokumente

Es gelten die lokalen Sicherheitsvorschriften.
> Zusatzlich zu dieser Gebrauchsanleitung fol-
gende Dokumente lesen, verstehen und auf-
bewahren:
— Gebrauchsanleitung fir Akkus STIHL AR
— Sicherheitshinweise Akku STIHL AP
— Sicherheitshinweise Akku STIHL AK
Sicherheitsinformation fiir STIHL Akkus und
Produkte mit eingebautem Akku:
www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2 Kennzeichnung der Warnhin-

weise im Text

A GEFAHR

® Der Hinweis weist auf Gefahren hin, die zu
schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.
> Die genannten MaRnahmen kdnnen
schwere Verletzungen oder Tod vermeiden.

A WARNUNG

® Der Hinweis weist auf Gefahren hin, die zu
schweren Verletzungen oder zum Tod fihren
kénnen.
> Die genannten MafRnahmen kénnen
schwere Verletzungen oder Tod vermeiden.
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® Der Hinweis weist auf Gefahren hin, die zu
Sachschaden flihren kénnen.
> Die genannten MalRnahmen kénnen Sach-
schaden vermeiden.

2.3
[

Symbole im Text

Dieses Symbol verweist auf ein Kapitel in
dieser Gebrauchsanleitung.

0458-010-9921-A
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http://www.stihl.com/safety-data-sheets

3 Ubersicht

3  Ubersicht
3.1 Ladegerat

0000097953_001

1 LED
Die LED zeigt den Status des Ladegerats an.

2 Anschlussleitung
Die Anschlussleitung verbindet das Ladegerat
mit dem Netzstecker.

3 Netzstecker
Der Netzstecker verbindet die Anschlusslei-
tung mit einer Steckdose.

# Leistungsschild mit Maschinennummer

3.2 Symbole

Die Symbole kénnen auf dem Ladegerat sein
und bedeuten Folgendes:

Elektrogerat in einem geschlossenen und
trockenen Raum betreiben.

E Produkt nicht mit dem Hausmiill entsorgen.

Gebrauchsanleitung lesen, verstehen und
== aufbewahren.

4  Sicherheitshinweise
4.1 Warnsymbole

Die Warnsymbole auf dem Ladegerat bedeuten
Folgendes:

Sicherheitshinweise und deren Mal-
nahmen beachten.

Gebrauchsanleitung lesen, verstehen
und aufbewahren.

Ladegerat vor Regen und Feuchtigkeit
schutzen.

>

0458-010-9921-A
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4.2 Bestimmungsgemale Verwen-
dung

Das Ladegerat STIHL AL 301 ladt die Akkus
STIHL AK, AP und AR.

A WARNUNG

m | adegerate und Akkus, die nicht von STIHL

freigegeben sind, kdnnen Brande und Explosi-

onen auslosen. Personen kdnnen schwer ver-

letzt oder getdtet werden und Sachschaden

kann entstehen.

> Mit einem Ladegerat STIHL AL 301 die
Akkus STIHL AK, AP und AR laden.

m Falls das Ladegeréat nicht bestimmungsgeman
verwendet wird, kénnen Personen schwer ver-
letzt oder getdtet werden und Sachschaden
kann entstehen.
> Ladegerat so verwenden, wie es in dieser

Gebrauchsanleitung beschrieben ist.

4.3 Anforderungen an den Benut-
zer

A WARNUNG

® Benutzer ohne eine Unterweisung kénnen die
Gefahren des Ladegerats nicht erkennen oder
nicht einschatzen. Der Benutzer oder andere
Personen kénnen schwer verletzt oder getotet
werden.

> Gebrauchsanleitung lesen, verste-
hen und aufbewahren.

> Falls das Ladegeréat an eine andere Person
weitergegeben wird: Gebrauchsanleitung
mitgeben.

> Sicherstellen, dass der Benutzer folgende
Anforderungen erfillt:

— Der Benutzer ist ausgeruht.

— Der Benutzer ist kdrperlich, sensorisch
und geistig fahig, das Ladegerat zu
bedienen. Falls der Benutzer kdrperlich,
sensorisch oder geistig eingeschrankt
dazu fahig ist, darf der Benutzer nur
unter Aufsicht oder nach Anweisung
durch eine verantwortliche Person damit
arbeiten.

— Der Benutzer kann die Gefahren des
Ladegerats erkennen und einschatzen.

— Der Benutzer ist volljahrig oder der
Benutzer wird entsprechend nationaler
Regelungen unter Aufsicht in einem
Beruf ausgebildet.
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— Der Benutzer hat eine Unterweisung
von einem STIHL Fachhandler oder
einer fachkundigen Person erhalten,
bevor er das erste Mal das Ladegerat
verwendet.

— Der Benutzer ist nicht durch Alkohol,
Medikamente oder Drogen beeintrach-
tigt.

> Falls Unklarheiten bestehen: Einen STIHL
Fachhandler aufsuchen.

44 Arbeitsbereich und Umgebung
A WARNUNG

m Unbeteiligte Personen, Kinder und Tiere kon-

nen die Gefahren des Ladegerats und des

elektrischen Stroms nicht erkennen und nicht

einschatzen. Unbeteiligte Personen, Kinder

und Tiere kénnen schwer verletzt oder getotet

werden.

> Unbeteiligte Personen, Kinder und Tiere
fernhalten.

> Sicherstellen, dass Kinder nicht mit dem
Ladegerat spielen kdnnen.

m Das Ladegerat ist nicht wassergeschiitzt. Falls
im Regen oder in feuchter Umgebung gearbei-

tet wird, kann es zu einem elektrischen Schlag
kommen. Der Benutzer kann verletzt werden
und das Ladegerat kann beschadigt werden.

> Nicht im Regen und nicht in feuchter

@ Umgebung betreiben.

m Das Ladegeréat ist nicht gegen alle Umge-

bungseinflisse geschiitzt. Falls das Ladegerat

bestimmten Umgebungseinflissen ausgesetzt

ist, kann das Ladegerat in Brand geraten oder

explodieren. Personen kénnen schwer verletzt

werden und Sachschaden kann entstehen.

> Ladegerat in einem geschlossenen und tro-
ckenen Raum betreiben

> Ladegerat nicht in einer leicht brennbaren
und nicht in einer explosiven Umgebung
betreiben.

> Ladegerat nicht auf einem leicht brennba-
ren Untergrund betreiben.

> Ladegerat im Temperaturbereich zwischen
+5°Cund + 40 °C einsetzen und aufbe-
wahren.

m Personen kénnen uber die Anschlussleitung
stolpern. Personen kénnen verletzt werden
und das Ladegerat kann beschadigt werden.
> Anschlussleitung flach auf dem Boden ver-

legen.

4 Sicherheitshinweise

4.5 Sicherheitsgerechter Zustand
Das Ladegerét ist im sicherheitsgerechten
Zustand, falls folgende Bedingungen erfiillt sind:
— Das Ladegerat ist unbeschadigt.

— Das Ladegerat ist sauber und trocken.

A WARNUNG

® |n einem nicht sicherheitsgerechten Zustand

kénnen Bauteile nicht mehr richtig funktionie-

ren und Sicherheitseinrichtungen aufier Kraft

gesetzt werden. Personen kdnnen schwer ver-

letzt oder getotet werden.

> Ein unbeschadigtes Ladegerat verwenden.

> Falls das Ladegerat verschmutzt oder nass
ist: Ladegerat reinigen und trocknen lassen.

> Ladegeréat nicht verandern.

» Gegenstande nicht in die Offnungen des
Ladegerats stecken.

> Elektrische Kontakte des Ladegerats nicht
mit metallischen Gegenstanden verbinden
und kurzschlieRen.

> Ladegerat nicht 6ffnen.

> Abgenutzte oder beschadigte Hinweisschil-
der ersetzen.

> Falls Unklarheiten bestehen: Einen STIHL
Fachhandler aufsuchen.

4.6 Laden
A WARNUNG

m \Wahrend des Ladens kann ein beschadigtes
oder ein defektes Ladegerat ungewdhnlich rie-
chen oder rauchen. Personen kénnen verletzt
werden und Sachschaden kann entstehen.
> Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

® Das Ladegerat kann bei unzureichender War-
meabfuhr lberhitzen und einen Brand auslo-
sen. Personen kdnnen schwer verletzt oder
getdtet werden und Sachschaden kann entste-
hen.
> Ladegerat nicht abdecken.

4.7 Elektrisch anschlieen

Kontakt mit stromfiihrenden Bauteilen kann

durch folgende Ursachen entstehen:

— Die Anschlussleitung oder die Verlangerungs-
leitung ist beschadigt.

— Der Netzstecker der Anschlussleitung oder der
Verlangerungsleitung ist beschadigt.

— Die Steckdose ist nicht richtig installiert.

A GEFAHR

m Kontakt mit stromfiihrenden Bauteilen kann zu
einem Stromschlag fihren. Der Benutzer kann
schwer verletzt oder getotet werden.

0458-010-9921-A



4 Sicherheitshinweise

> Sicherstellen, dass die Anschlussleitung,
Verlangerungsleitung und deren Netzste-
cker unbeschadigt sind.
Falls die Anschlussleitung oder die

hen.

> Anschlussleitung, Verlangerungsleitung und
deren Netzstecker mit trockenen Handen
anfassen.

> Netzstecker der Anschlussleitung oder Ver-
langerungsleitung in eine richtig installierte
und abgesicherte Steckdose mit Schutz-
kontakt stecken.

> Ladegeréat Uber einen Fehlerstrom-Schutz-
schalter (30 mA, 30 ms) anschlielRen.

m Eine beschadigte oder ungeeignete Verlange-
rungsleitung kann zu einem elektrischen
Schlag fiihren. Personen kénnen schwer ver-
letzt oder getdtet werden.
> Eine Verlangerungsleitung mit dem richti-

gen Leitungsquerschnitt verwenden, 1
12.2.

A WARNUNG

m \Wahrend des Ladens kann eine falsche Netz-
spannung oder eine falsche Netzfrequenz zu
einer Uberspannung in dem Ladegerét fithren.
Das Ladegerat kann beschadigt werden.
> Sicherstellen, dass die Netzspannung und

die Netzfrequenz des Stromnetzes mit den
Angaben auf dem Leistungsschild des
Ladegerats ibereinstimmen.

m Falls das Ladegerat an eine Mehrfachsteck-
dose angeschlossen ist, kbnnen wahrend des
Ladens elektrische Bauteile tiberlastet wer-
den. Die elektrischen Bauteile kdnnen sich
erwarmen und einen Brand auslésen. Perso-

nen kdnnen sich schwer verletzen oder getotet

werden und Sachschaden kann entstehen.

> Sicherstellen, dass die Leistungsangaben
auf der Mehrfachsteckdose durch die Anga-
ben auf dem Leistungsschild des Ladege-
rats und aller an die Mehrfachsteckdose
angeschlossener Elektrogerate in Summe
nicht Uberschritten werden.

m Eine falsch verlegte Anschlussleitung und Ver-

langerungsleitung kann beschadigt werden

und Personen kdnnen darlber stolpern. Per-

sonen konnen verletzt werden und die

Anschlussleitung oder Verlangerungsleitung

kann beschadigt werden.

> Anschlussleitung und Verlangerungsleitung
so verlegen und kennzeichnen, dass Perso-
nen nicht stolpern kénnen.

0458-010-9921-A
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> Netzstecker aus der Steckdose zie-
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> Anschlussleitung und Verlangerungsleitung
so verlegen, dass sie nicht gespannt oder
verwickelt sind.

> Anschlussleitung und Verlangerungsleitung
so verlegen, dass sie nicht beschadigt,
geknickt oder gequetscht werden oder
scheuern.

> Anschlussleitung und Verlangerungsleitung
vor Hitze, Ol und Chemikalien schiitzen.

> Anschlussleitung und Verlangerungsleitung
auf einem trockenen Untergrund verlegen.

m \Wahrend der Arbeit erwarmt sich die Verlan-
gerungsleitung. Wenn die Warme nicht abflie-
Ren kann, kann die Warme einen Brand ausl6-
sen.
> Falls eine Kabeltrommel verwendet wird:

Kabeltrommel vollstandig abwickeln.

m Falls elektrische Leitungen und Rohre in der
Wand verlaufen, kénnen diese beschadigt
werden, wenn das Ladegerat an der Wand
montiert wird. Kontakt mit elektrischen Leitun-
gen kann zu einem Stromschlag fiihren. Per-
sonen kénnen schwer verletzt werden und
Sachschaden kann entstehen.
> Sicherstellen, dass an der vorgesehenen

Stelle keine elektrische Leitungen und
Rohre in der Wand verlaufen.

® Falls das Ladegerat nicht wie in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben an der Wand
montiert ist, kann das Ladegerat oder der
Akku herunterfallen oder das Ladegerat zu
heil} werden. Personen kénnen verletzt wer-
den und Sachschaden kann entstehen.
> Ladegerat so an eine Wand montieren, wie

es in dieser Gebrauchsanleitung beschrie-
ben ist.

® Falls das Ladegerat mit eingesetztem Akku an
eine Wand montiert wird, kann der Akku aus
dem Ladegerét fallen. Personen kdnnen ver-
letzt werden und Sachschaden kann entste-
hen.
> Zuerst Ladegerat an die Wand montieren

und dann Akku einsetzen.

4.8 Transportieren

A WARNUNG

m \Wahrend des Transports kann das Ladegerat
umkippen oder sich bewegen. Personen kén-
nen verletzt werden und Sachschaden kann
entstehen.
> Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
> Akku herausnehmen.
> Ladegerat mit Spanngurten, Riemen oder

einem Netz so sichern, dass es nicht
umkippen und sich nicht bewegen kann.
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m Die Anschlussleitung ist nicht dafiir bestimmt,
das Ladegerat daran zu tragen. Die
Anschlussleitung und das Ladegerat kénnen
beschadigt werden.
> Anschlussleitung aufwickeln und am Lade-

gerat befestigen.

4.9 Aufbewahren
A WARNUNG

m Kinder kénnen die Gefahren eines Ladegerats

nicht erkennen und nicht einschatzen. Kinder

kénnen schwer verletzt oder getotet werden.

> Netzstecker ziehen.

> Ladegerat auerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahren.
m Das Ladegeréat ist nicht gegen alle Umge-
bungseinflisse geschiitzt. Falls das Ladegerat
bestimmten Umgebungseinflissen ausgesetzt
ist, kann das Ladegerat beschadigt werden.
> Netzstecker ziehen.
> Falls das Ladegerat warm ist: Ladegerat
abkuhlen lassen.

> Ladegerat sauber und trocken aufbewah-
ren.

> Ladegerat in einem geschlossenen Raum
aufbewahren.

> Ladegerat im Temperaturbereich zwischen
+ 5 °C und + 40 °C aufbewahren.
® Die Anschlussleitung ist nicht dafiir bestimmt,
das Ladegerat daran zu tragen oder aufzuhan-
gen. Die Anschlussleitung und das Ladegerat
kénnen beschadigt werden.
> Ladegerat am Gehause greifen und festhal-
ten. Eine Griffmulde zum einfachen Anhe-
ben des Ladegerats ist am Ladegerat ange-
bracht.

> Ladegerat an der Wandhalterung aufhan-
gen.

410 Reinigen, Warten und Reparie-

ren

A WARNUNG

m Scharfe Reinigungsmittel, das Reinigen mit
einem Wasserstrahl oder spitzen Gegenstén-
den kénnen das Ladegerat beschadigen. Falls
das Ladegeréat nicht richtig gereinigt wird, kon-
nen Bauteile nicht mehr richtig funktionieren
und Sicherheitseinrichtungen auler Kraft
gesetzt werden. Personen konnen schwer ver-
letzt werden.
> Ladegerét so reinigen, wie es in dieser

Gebrauchsanleitung beschrieben ist.

® Falls das Ladegeréat nicht richtig gewartet oder

repariert wird, kdnnen Bauteile nicht mehr

5 Ladegerat einsatzbereit machen

richtig funktionieren und Sicherheitseinrichtun-

gen aulder Kraft gesetzt werden. Personen

kénnen schwer verletzt oder getétet werden.

> Ladegeréat nicht selbst warten oder reparie-
ren.

m Falls die Anschlussleitung defekt oder bescha-

digt ist:

> Anschlussleitung von einem STIHL Fach-
héndler ersetzen lassen.

5 Ladegerat einsatzbereit
machen

5.1 Ladegeréat einsatzbereit
machen

Vor jedem Arbeitsbeginn missen folgende

Schritte durchgefiihrt werden:

> Sicherstellen, dass sich das Ladegerat im
sicherheitsgerechten Zustand befindet, 1 4.5.

> Ladegerét reinigen, 019.1.

> Falls die Schritte nicht durchgefiihrt werden
kénnen: Ladegerat nicht verwenden und einen
STIHL Fachhandler aufsuchen.

6 Akku laden und LEDs

6.1 Ladegeréat an eine Wand mon-
tieren

Das Ladegerat kann an eine Wand montiert wer-
den.

T ola e

L
P

0000099009_001

> Ladegerat so an eine Wand montieren, dass
folgende Bedingungen erfiillt sind:
— Geeignetes Befestigungsmaterial wird ver-
wendet.
— Das Ladegeréat ist waagrecht.
Folgende Mafie sind eingehalten:
— a = mindestens 100 mm
— b = mindestens 100 mm

— ¢=100 mm
—d=45mm
—e=9mm

— f=25mm

0458-010-9921-A



7 Transportieren

6.2 Akku laden

Die Ladezeit hangt von verschiedenen Einflis-
sen ab, z. B. von der Temperatur des Akkus oder
von der Umgebungstemperatur. Die tatsachliche
Ladezeit kann von der angegebenen Ladezeit
abweichen. Die Ladezeit ist unter www.stihl.com/
charging-times angegeben.

Wenn der Netzstecker in einer Steckdose einge-
steckt ist und der Akku in das Ladegerat einge-
setzt wird, startet der Ladevorgang automatisch.
Wenn der Akku vollstédndig geladen ist, schaltet
sich das Ladegerat automatisch ab.

Wahrend des Ladens erwarmen sich der Akku
und das Ladegerat.

Das Ladegerat hat einen eingebauten Lufter, der
sich wahrend des Ladens automatisch einschal-
ten und ausschalten kann.

2
|

(5=

1
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> Netzstecker (6) in eine gut zugangliche Steck-
dose (7) stecken.
Das Ladegerat (3) fuhrt einen Selbsttest
durch. Die LED (4) leuchtet ca. 1 Sekunde
lang griin und ca. 1 Sekunde lang rot.

> Anschlussleitung (5) verlegen.

> Akku (2) in die Fihrungen des Ladegerats (3)
einsetzen und bis zum Anschlag dricken.
Die LED (4) leuchtet griin. Die LEDs (1) leuch-
ten griin und der Akku (2) wird geladen.

> Falls die LED (4) und die LEDs (1) nicht mehr
leuchten: Der Akku (2) ist vollstandig geladen
und kann aus dem Ladegerét (3) herausge-
nommen werden

> Falls das Ladegerat (3) nicht mehr verwendet
wird: Netzstecker (6) aus der Steckdose (7)
ziehen.

6.3 LED am Ladegerat

Die LED zeigt den Status des Ladegerats an.

Falls die LED grin leuchtet, wird der Akku gela-

den.

> Falls die LED rot blinkt: Stérungen beheben.
Im Ladegerat besteht eine Stérung.

0458-010-9921-A
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7  Transportieren

71 Transportieren

> Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

> Akku herausnehmen.

> Anschlussleitung aufwickeln und am Ladege-
rat befestigen.

Falls das Ladegeréat in einem Fahrzeug trans-
portiert wird: Ladegerat mit Spanngurten, Rie-
men oder einem Netz so sichern, dass das
Ladegerat nicht umkippen und sich nicht
bewegen kann.

v

8 Aufbewahren

8.1 Ladegeréat aufbewahren
> Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

0000099005_001

> Anschlussleitung aufwickeln und am Ladege-
rat befestigen.

> Ladegerat so aufbewahren, dass folgende
Bedingungen erfillt sind:
— Das Ladegeréat ist auRBerhalb der Reichweite

von Kindern.

Das Ladegerat ist sauber und trocken.

Das Ladegerét ist in einem geschlossenen

Raum.

Das Ladegerét ist nicht an der Anschlusslei-

tung oder an der Halterung (1) fur die

Anschlussleitung aufgehangt.

— Das Ladegeréat ist im Temperaturbereich
zwischen + 5 °C und + 40 °C.

9 Reinigen

9.1 Ladegerat reinigen

Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
Ladegerat mit einem feuchten Tuch reinigen.
Luftungsschlitze mit einem Pinsel reinigen.
Elektrische Kontakte des Ladegerats mit
einem Pinsel oder einer weichen Birste reini-
gen.

\

yvy
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10 Warten und Reparieren

10.1
ren

Der Benutzer kann das Ladegeréat nicht selbst

Ladegerat warten und reparie-

warten und nicht reparieren.

10 Warten und Reparieren

> Falls das Ladegerat gewartet werden muss
oder defekt oder beschadigt ist: Einen STIHL
Fachhandler aufsuchen.

> Falls die Anschlussleitung defekt oder bescha-
digt ist: Ladegeréat nicht verwenden und
Anschlussleitung von einem STIHL Fachhand-
ler ersetzen lassen.

11 Stdérungen beheben
11.1  Stérungen des Ladegerats beheben
Stdérung LED am Lade- |Ursache Abhilfe
gerat
Der Akku wird Die LED blinkt |Die elektrische Ver-  |> Akku herausnehmen.
nicht geladen. rot. bindung zwischen > Elektrische Kontakte am Ladegerét rei-
dem Ladegerat und nigen.
dem Akku ist unter- > Akku einsetzen.
brochen.
Im Ladegerat besteht [> Ladegerat nicht verwenden und einen
eine Storung. STIHL Fachhéandler aufsuchen.
Das Ladegerat |[Die LED leuch- |Die elektrische Ver-  |> Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
fuhrt keinen tet nicht ca. bindung zum Ladege- |> 1 Minute warten.
Selbsttest durch. |1 Sekunde lang |rét ist kurz unterbro-  [> Netzstecker in die Steckdose stecken.
griin und ca. chen worden.
1 Sekunde lang
rot.
12 Technische Daten 12.3 REACH
12.1 Ladegerat STIHL AL 301 REACH bezeichnet eine EG-Verordnung zur

— Nennspannung: siehe Leistungsschild
Frequenz: siehe Leistungsschild

Nennleistung: siehe Leistungsschild
Ladestrom: siehe Leistungsschild

Zulassiger Temperaturbereich fir Verwendung
und Aufbewahrung: + 5 °C bis + 40 °C

Die Ladezeiten sind unter www.stihl.com/char-
ging-times angegeben.

12.2  Verlédngerungsleitungen

Wenn eine Verlangerungsleitung verwendet wird,
mussen deren Adern abhangig von der Span-
nung und der Lange der Verlangerungsleitung
mindestens folgende Querschnitte haben:

Falls die Nennspannung auf dem Leistungsschild
220V bis 240 V ist:
— Leitungslénge bis 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?
— Leitungsléange 20 m bis 50 m: AWG 13/
2,5 mm?

Falls die Nennspannung auf dem Leistungsschild
100 V bis 127 V ist:
— Leitungslange bis 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?
— Leitungsléange 10 m bis 30 m: AWG 12/
3,5 mm?

Registrierung, Bewertung und Zulassung von
Chemikalien.

Informationen zur Erfillung der REACH Verord-
nung sind unter www.stihl.com/reach angege-
ben.

13 Ersatzteile und Zubehor

13.1  Ersatzteile und Zubehor

STIHL Diese Symbole kennzeichnen original
&l STIHL Ersatzteile und original STIHL
Zubehor.

STIHL empfiehlt, original STIHL Ersatzteile und
original STIHL Zubehdr zu verwenden.

Ersatzteile und Zubehdr anderer Hersteller kdn-
nen durch STIHL hinsichtlich Zuverlassigkeit,
Sicherheit und Eignung trotz laufender Marktbeo-
bachtung nicht beurteilt werden und STIHL kann
fur deren Einsatz auch nicht einstehen.

Original STIHL Ersatzteile und original STIHL
Zubehor sind bei einem STIHL Fachhandler
erhaltlich.

0458-010-9921-A
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14 Entsorgen

14 Entsorgen
14.1 Ladegerat entsorgen

Informationen zur Entsorgung sind bei der ortli-
chen Verwaltung oder bei einem STIHL Fach-
héndler erhaltlich.

Eine unsachgemafe Entsorgung kann die

Gesundheit schadigen und die Umwelt belasten.

> STIHL Produkte einschlieflich Verpackung
gemal den ortlichen Vorschriften einer geeig-
neten Sammelstelle fir Wiederverwertung
zufiihren.

> Nicht mit dem Hausmdill entsorgen.

15 Anschriften

15.1  STIHL Hauptverwaltung

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

156.2  STIHL Vertriebsgesellschaften

DEUTSCHLAND

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Stralte 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358

OSTERREICH

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstralle 7

2334 Voésendorf

Telefon: +43 1 86596370

SCHWEIZ

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralle 4

8617 Monchaltorf
Telefon: +41 44 9493030

TSCHECHISCHE REPUBLIK

Andreas STIHL, spol. s r.o.
Chrlicka 753
664 42 Modrice

15.3  STIHL Importeure

BOSNIEN-HERZEGOWINA

UNIKOMERC d. o. o.
Bis¢e polje bb

88000 Mostar

Telefon: +387 36 352560
Fax: +387 36 350536

0458-010-9921-A
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KROATIEN

UNIKOMERC - UVOZ d.o.o.
Sjediste:

AmruSeva 10, 10000 Zagreb
Prodaja:

Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56, 10410
Velika Gorica

Telefon: +385 1 6370010

Fax: +385 1 6221569

TURKEI

SADAL TARIM MAKINELERI DIS TICARET A.S.
Hurriyet Mahallesi Manas Caddesi No.1

35473 Menderes, izmir

Telefon: +90 232 210 32 32

Fax: +90 232 210 32 33

Contents
1 Introduction.........ccceeeecerreccre e 9
2  Guide to Using this Manual.. .10
3 Overview......ccccceueee. .10
4  Safety Precautions............... .10
5  Preparing Charger for Use... ....13
6 Charging the Battery, LEDs...................... 13
7 Transporting........ccccceereereereseesersieessseennns 14
8 SHOMNG...coiieiiieeeeeee e 14
9 Cleaning.......ccccoveerieenen. .14
10 Maintenance and Repairs.... .15
11 Troubleshooting................ .15
12 Specifications...........cccoeeuenne ....15
13 Spare Parts and Accessories.........c.ccceeuee 15°
14 DiSPOSal.....cceviueerecireienreereeee e 16
1 Introduction

Dear Customer,

Thank you for choosing STIHL. We develop and
manufacture our quality products to meet our
customers’ requirements. The products are
designed for reliability even under extreme con-
ditions.

STIHL also stands for premium service quality.
Our dealers guarantee competent advice and
instruction as well as comprehensive service
support.

STIHL expressly commit themselves to a sus-
tainable and responsible handling of natural
resources. This user manual is intended to help
you use your STIHL product safely and in an
environmentally friendly manner over a long
service life.
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English

We thank you for your confidence in us and hope
you will enjoy working with your STIHL product.

e 4

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANT! READ BEFORE USING AND
KEEP IN A SAFE PLACE FOR REFERENCE.

2  Guide to Using this Manual

2.1 Applicable Documentation

Local safety regulations apply.
> Read, understand and save the following
documents in addition to this instruction man-
ual:
— User instructions for STIHL AR battery
— Safety notes and precautions for STIHL AP
battery
— Safety notes and precautions for STIHL AK
battery.
— Safety information for STIHL batteries and
products with built-in batteries:
www.stihl.com/safety-data-sheets

22 Warning Notices in Text

A DANGER

® This notice refers to risks which result in seri-
ous or fatal injury.
> Serious or fatal injuries can be avoided by
taking the precautions mentioned.

A WARNING

® This notice refers to risks which can result in
serious or fatal injury.
> Serious or fatal injuries can be avoided by
taking the precautions mentioned.

NOTICE

® This notice refers to risks which can result in
damage to property.
> Damage to property can be avoided by tak-
ing the precautions mentioned.

Symbols in Text

| This symbol refers to a chapter in this
instruction manual.

10

2 Guide to Using this Manual

3  Overview
3.1 Charger

0000097953_001

1 LED
The LED indicates the status of the charger.
2 Connecting cable
The connecting cable connects the charger to
the mains plug.
3 Mains plug
The mains plug connects the connecting
cable to a socket.

# Rating plate with machine number

3.2 Symbols

Meanings of symbols that may be on the
charger:
Operate the electric product in a dry place,
indoors only.

Do not dispose of the product with your
household waste.
I

\!Q\ 51:?1(" understand and save the instruction
ual.

4  Safety Precautions
4.1 Warning Signs

Meanings of warning signs on the charger:

Observe safety notices and take the
necessary precautions.

Read, understand and save the
instruction manual.

Protect charger from rain and damp-

@ ness.

4.2 Intended Use

The STIHL AL 301 charger recharges STIHL AK
and AP batteries.

0458-010-9921-A
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4 Safety Precautions

A WARNING

m Batteries and chargers not explicitly approved

by STIHL may cause a fire or explosion. Per-

sons may be seriously or fatally injured, and

property may be damaged.

> Use a STIHL AL 301 charger to recharge
STIHL AK, AP and AR batteries.

m Using the charger for purposes for which it is
not designed may result in serious or fatal inju-
ries and damage to property.
> Use the charger as described in this User

Manual.

4.3 Requirements concerning the
user

A WARNING

m Users without adequate training or instruction
cannot recognize or assess the risks involved
in using the charger. The user or other per-
sons may sustain serious or fatal injuries.

> Read, understand and keep the User

Manual.

> If the charger is passed on to another per-
son: Always give them the user manual.

> Make sure that the user meets the following
conditions:

— The user is rested.

— The user must be in good physical con-
dition and mental health to operate the
charger. If the user is able to operate
the equipment but has physical, sensory
or mental restrictions, the user may only
work with the equipment under the
supervision of or after receiving instruc-
tion from a responsible person.

— The user is able to recognize and
assess the risks involved in using the
charger.

— The user is an adult, or is being trained
in an occupation under supervision
according to national regulations.

— The user has received instruction from a
STIHL servicing dealer or other experi-
enced user before using the charger for
the first time.

— The user is not under the influence of
alcohol, medicines or drugs.

> If you have any doubts, be sure to consult a
STIHL dealer.

0458-010-9921-A
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4.4 Working Area and Surround-
ings

A WARNING

m Bystanders, children and animals are not

aware of and cannot assess the dangers of a

charger or electric current. Bystanders, chil-

dren and animals may be seriously or fatally

injured.

> Keep bystanders, children and animals
away from the work area.

> Make sure that children cannot play with
the charger.

® The charger is not waterproof. If you work in

the rain or in a damp environment, an electric

shock may occur. The user may be injured

and the charger may be damaged.

> Do not operate it in the rain orin a
S

damp environment.
® The charger is not protected against all ambi-
ent conditions. If the charger is exposed to
certain ambient conditions, it may catch fire or
explode. This may result in serious injury to
people and damage to property.
> Operate the charger in a dry place, indoors
only
> Do not operate the charger in a flammable
environment or in an explosive environ-
ment.
> Do not operate the charger on a readily
combustible surface.
> Use and store the charger at temperatures
between + 5 °C and + 40 °C.
® The connecting cable is a trip hazard. People
may be injured and the charger may be dam-
aged.
> Lay the connecting cable flat on the floor.

4.5 Safe Condition

The charger is in a safe condition if the following
points are observed:

— Charger is undamaged.

— Charger is clean and dry.

A WARNING

® |f components do not comply with safety
requirements, they will no longer function
properly and safety devices may be rendered
inoperative. This can result in serious or fatal
injuries.
> Do not use a damaged charger.
> If the charger is dirty or wet: Clean the

charger and allow it to dry.

11



English

> Never attempt to modify the charger.

> Never insert objects in the charger’s open-
ings.

> Never bridge the charger's contacts with
metallic objects (short circuit).

> Do not open the charger.

> Replace worn or damaged labels.

> If you have any queries: Contact a STIHL
servicing dealer for assistance.

4.6 Charging
A WARNING

m A damaged or defective charger may produce
an unusual smell or emit smoke during the
charging process. This may result in personal
injuries and damage to property.
> Disconnect the plug from the wall outlet.

m The charger can overheat and cause a fire if
heat dissipation is inadequate. This can result
in serious or fatal injuries and damage to prop-

erty.
> Do not cover the charger.
4.7 Connecting to the power supply

Contact with live components may occur for the

following reasons:

— The connecting cable or the extension cord is
damaged.

— The mains plug of the connecting cable or
extension cord is damaged.

— The socket is not properly installed.

A DANGER

m Contact with live parts may result in electric
shock. This may result in serious or fatal injury
to the user.
> Make sure that the connecting cable, exten-

sion cord and their mains plugs are undam-
aged.

If the connecting cable or the extension
cord is damaged:
> Do not touch the damaged area.

> Disconnect the mains plug from the
power supply.

> Make sure your hands are dry before touch-
ing the connecting cable, extension cord or
mains plugs.

> Plug the mains plug of the connecting cable
or extension cord into a properly installed,
shockproof socket with the correct fuse rat-
ing.

> Install the charger with a ground fault circuit
interrupter (30 mA, 30 ms).

12

4 Safety Precautions

® A damaged or unsuitable extension cable can
result in electric shock. There is a risk of seri-
ous or fatal injury.
> Use an extension cable with the correct
cable cross-section, 3 12.2.

A WARNING

®m QOvervoltage can occur in the charger if the line
voltage or frequency are incorrect during
charging. The charger may be damaged.
> Make sure that the mains voltage and the

mains frequency of the power supply match
the data on the rating plate of the charger.

m |f the charger is connected to a power strip,
electrical components may be overloaded dur-
ing the charging process. The components
may overheat and cause a fire. Persons may
be seriously or fatally injured, and property
may be damaged.
> Ensure that the technical specifications for

the power strip are not exceeded by the
information on the rating plate of the
charger and of all electrical devices connec-
ted to the power strip.

® An incorrectly routed connecting cable or
extension cord may be damaged, and people
may trip over it. People may be injured, and
the connecting cable or extension cord may be
damaged.
> Route and mark the connecting cable and

extension cord so that people will not trip
over them.
> Route the connecting cable and extension
cord so that they are not under tension or
tangled.
> Route the connecting cable and extension
cord so that they will not be damaged,
kinked or crushed and will not be chafed.

Protect the connecting cable and extension

cord from heat, oil and chemicals.
> Lay the connecting cable and extension

cord on a dry surface.

® The extension cable warms up in operation. If
that heat cannot escape, it may cause a fire.
> If using a cable reel: completely unroll the

cable reel.

® |f wiring and pipes are laid in the wall, they
may be damaged if the charger is mounted on
the wall. Contact with wiring can result in elec-
tric shock. This may result in serious injury to
people and damage to property.
> Make sure there is no wiring or pipes in the

wall at the proposed mounting site.

m |f the charger is not mounted on the wall as
described in this User Manual, the charger or
the battery may fall or the charger may over-

0458-010-9921-A
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5 Preparing Charger for Use

heat. This may result in injury to people and

damage to property.

> Mount the charger on a wall as described in
this User Manual.

m [f the charger is mounted on a wall with the
battery inserted, the battery may fall out of the
charger. This may result in injury to people
and damage to property.
> Mount the charger on the wall first before

inserting the battery.

4.8 Transporting
A WARNING

m The charger can turn over or move while being
transported. This may result in personal inju-
ries and damage to property.
> Disconnect the plug from the wall outlet.
> Remove the battery.
> Secure the charger with lashing straps,

belts or a net to prevent it turning over and
moving.

® The connecting cable must not be used for
carrying the charger. The connecting cable
and the charger may be damaged.
> Wind up the connecting cable and attach it

to the charger.

4.9 Storage
A WARNING

® Children are not aware of and cannot assess
the dangers of a charger. Children can be seri-
ously injured or killed.
> Disconnect the plug from the wall outlet.
> Store the charger out of reach of children.
® The charger is not protected against all ambi-
ent conditions. If the charger is exposed to
certain ambient conditions, the charger may
be damaged.
> Disconnect the plug from the wall outlet.
> If the charger is hot: Allow the charger to
cool down.
Store the charger in a clean, dry place.
Store the charger in an enclosed room.
Store the charger at temperatures between
+5°Cand +40 °C.
® The connecting cable should not be used for
carrying the charger or hanging up the
charger. The connecting cable and the
charger may be damaged.
> Hold the charger by the housing in a secure
grip. The charger is provided with a handle
recess to make it easy to pick up the
charger.
> Hang the charger on the wall mounting.

\

\

\
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410 Cleaning, Maintenance and

Repair
A WARNING

® Harsh detergents, cleaning with a water jet or
sharp objects can damage the charger. If the
charger is not cleaned correctly, components
may no longer function properly or safety devi-
ces may be rendered inoperative. They may
cause serious injury to persons.
> Clean the charger as described in this User
Manual.

m [f the charger is not serviced or repaired cor-
rectly, components may no longer function
properly or safety devices may be rendered
inoperative. This may result in serous or fatal
injury to people.
> Do not attempt to service or repair the

charger.

m |f the connecting cable is faulty or damaged:
> Have the connecting cable replaced by a

STIHL dealer.

5 Preparing Charger for Use
5.1 Preparing Charger for Use

Perform the following steps before starting work:

> Make sure the charger is in a safe condition,
4.5.

> Clean the charger, 1 9.1.

> If you cannot carry out this work: Do not use
the charger and contact your STIHL servicing
dealer.

6 Charging the Battery, LEDs

6.1 Mounting the Charger on a
Wall

The charger can be mounted on a wall.

+
iy

-
0000099009_001
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> Check the following points when mounting the
charger on a wall:
— Suitable fixing materials.
— The charger is level.
The following dimensions are observed:
— a=atleast 100 mm
— b =atleast 100 mm

— ¢=100 mm
—d=45mm
—e=9mm

— f=25mm

6.2 Charging the Battery

The charging time depends on various factors,
e.g. the battery temperature or the ambient tem-
perature. The actual charging time may vary
from the charging time indicated. The charging
time is indicated at www.stihl.com/charging-
times.

The charging process starts automatically when
the mains plug is plugged into a socket and the
battery is inserted into the charger. The charger
switches off automatically when the battery is
fully charged.

The battery and the charger warm up during
charging.

The charger has a built-in fan which may cut in
and out during the charging process.

Ca

<7
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> Plug the mains plug (6) into an easily accessi-
ble socket (7).
The charger (3) will run a self-test. The
LED (4) will glow green for about 1 second
and red for about 1 second.

> Routing the connecting cord (5).

> Insert the battery (2) in the guides in the
charger (3) and press it home as far as stop.
The LED (4) glows green. The LEDs (1) glow
green and the battery (2) is being charged.

> When the LED (4) and the LEDs (1) on the
battery stop glowing: The battery (2) is fully
charged and can be taken out of the charger

@)

14

7 Transporting

> If the charger (3) is no longer required. Dis-
connect the mains plug (6) from the wall outlet

@).
6.3 LED on Charger

The LED indicates the operating status of the
charger.

If the LED glows green, the battery is being

charged.

> If the LED flashes red: Rectify the malfunction.
Malfunction in charger.

7  Transporting
71 Transporting

> Disconnect the plug from the wall outlet.

> Remove the battery.

> Wind up the connecting cable and attach it to
the charger.

> Transporting the charger in a vehicle: Secure
the charger with lashing straps, belts or a net
to prevent it turning over and moving.

8 Storing
8.1 Storing the Charger

> Disconnect the mains plug from the power
supply.

0000099005_001

> Wind up the connecting cable and attach it to
the charger.

> Observe the following points when storing the
charger:

— Charger is out of the reach of children.

— The charger is clean and dry.

— Charger is in an enclosed space.

— The charger is not suspended from the con-
necting cable or the holder (1) for the con-
necting cable.

— The charger is in a temperature range
between + 5°C and + 40°C.

9 Cleaning
9.1 Cleaning the Charger

> Disconnect the mains plug from the power
supply.

0458-010-9921-A
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10 Maintenance and Repairs

> Clean the charger with a damp cloth.

> Clean vents with a paintbrush.

> Clean the charger’s electrical contacts with a
paintbrush or a soft brush.

10 Maintenance and Repairs

10.1  Servicing and Repairing the

Charger
The charger cannot be serviced or repaired by
the user.

11 Troubleshooting

English

> If your charger has a malfunction or is dam-
aged or requires servicing: Contact your
STIHL dealer.

> If the connecting cable has a malfunction or is
damaged: Do not use the charger and have
the connecting cable replaced by a STIHL
dealer.

11.1  Troubleshooting the Charger
Fault LED on Char- |Cause Remedy
ger
Battery not being [The LED fla- No electrical contact [> Remove the battery.
charged. shes red. between charger and |> Clean contacts on charger.
battery. > Insert battery.
There is a malfunction [> Do not use the charger and contact your
in the charger. STIHL dealer for assistance.
The charger The LED Electrical contact to > Disconnect the mains plug from the
does not run a glows green for [charger was briefly power supply.
self test. about 1 second |interrupted. > Wait for 1 minute.
and then red > Insert the mains plug in a wall outlet.
for about
1 second.
12 Specifications — Cord length 10 m up to 30 m: AWG 12/
3.5 mm?
12.1  Charger STIHL AL 301

— Rated voltage: See rating plate

Frequency: see rating plate

Rated power: see rating plate

Charging current: See rating plate
Permissible temperature range for operation
and storage: + 5 °C to + 40 °C

For charging times, see www.stihl.com/charging-
times.

12.2 Extension Cords

If an extension cord is used, the cross sectional
area of its conductors must meet the following
minimum requirements — depending on the line
voltage and length of the extension cord:

If rated voltage on the rating label is 220V to

240V:

— Cord length up to 20 m: AWG 15/ 1.5 mm?

— Cord length 20 m up to 50 m: AWG 13/
2.5 mm?

If rated voltage on the rating label is 100V to
127v:
— Cord length up to 10 m: AWG 14 / 2.0 mm?

0458-010-9921-A

12.3 REACH

REACH is an EC regulation and stands for the
Registration, Evaluation, Authorisation and
Restriction of Chemical substances.

For information on compliance with the REACH
regulation see www.stihl.com/reach.

13 Spare Parts and Accesso-
ries

13.1  Spare parts and accessories

STIHL These symbols indicate original STIHL
&), spare parts and original STIHL acces-
sories.

STIHL recommends the use of original STIHL
spare parts and accessories.

Despite ongoing market observation, STIHL is
unable to judge the reliability, safety and suitabil-
ity of other manufacturers' spare parts and
accessories; accordingly, STIHL cannot warrant
for the use of those parts.

Original STIHL spare parts and original STIHL
accessories are available from STIHL dealers.

15
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francgais

14 Disposal
14.1  Disposing of the charger

Contact the local authorities or your STIHL
dealer for information on disposal.

Improper disposal can be harmful to health and

pollute the environment.

> Take STIHL products including packaging to a
suitable collection point for recycling in accord-
ance with local regulations.

> Do not dispose with domestic waste.
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1 Préface
Chére cliente, cher client,

Nous vous remercions d'avoir choisi un produit
STIHL. Dans le développement et la fabrication
de nos produits, nous mettons tout en ceuvre
pour garantir une excellente qualité répondant
aux besoins de nos clients. Nos produits se dis-
tinguent par une grande fiabilité, méme en cas
de sollicitations extrémes.

STIHL garantit également la plus haute qualité
au niveau du service apres-vente. Nos reven-
deurs spécialisés fournissent des conseils com-
pétents, aident nos clients a se familiariser avec
nos produits et assurent une assistance techni-
que compléte.

STIHL se déclare résolument en faveur d'un
développement durable et d'une gestion respon-
sable de la nature. La présente Notice d'emploi
vous aidera a utiliser votre produit STIHL en
toute sécurité et dans le respect de I'environne-
ment, pendant toute sa longue durée de vie.

16

14 Disposal
Nous vous remercions de votre confiance et

vous souhaitons beaucoup de plaisir avec votre
produit STIHL.

(e o

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANT ! LIRE CETTE NOTICE AVANT
D'UTILISER CE PRODUIT ET LA CONSERVER
PRECIEUSEMENT.

2 Informations concernant la
présente Notice d'emploi
21 Documents a respecter

Les prescriptions de sécurité locales doivent étre
respectées.
> En plus de la présente Notice d'emploi, il faut
lire, bien comprendre et conserver les docu-
ments suivants :
— Notice d'emploi des batteries STIHL AR
— Consignes de sécurité Batterie STIHL AP
— Consignes de sécurité Batterie STIHL AK
— Information de sécurité concernant les bat-
teries STIHL et les produits STIHL a batterie
intégrée : www.stihl.com/safety-data-sheets

22

Marquage des avertissements
dans le texte

A DANGER

m Attire I'attention sur des dangers causant des
blessures graves, voire mortelles.
> Les mesures indiquées peuvent éviter des
blessures graves, voire mortelles.

A AVERTISSEMENT

m Attire I'attention sur des dangers qui peuvent
causer des blessures graves, voire mortelles.
> Les mesures indiquées peuvent éviter des

blessures graves, voire mortelles.

AVIS

m Attire 'attention sur des dangers pouvant cau-
ser des dégats matériels.
> Les mesures indiquées peuvent éviter des
dégats matériels.
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3 Vue d'ensemble

2.3 Symboles employés dans le
texte

"!H Ce symbole renvoie a un chapitre de la
==l présente Notice d'emploi.

3  Vue d'ensemble
3.1 Chargeur

0000097953_001

1 DEL
La diode électroluminescente (DEL) indique
I'état du chargeur.

2 Cordon d'alimentation électrique
Le cordon d'alimentation électrique relie le
chargeur avec la fiche de branchement sur le
secteur.

3 Fiche secteur
La fiche secteur relie le cordon d'alimentation
électrique avec une prise de courant.

# Plaque signalétique avec numéro de machine

3.2 Symboles

Ces symboles qui peuvent étre appliqués sur le
chargeur ont les significations suivantes :

Utiliser I'appareil électrique dans un local
fermé et sec.

E Ne pas jeter ce produit a la poubelle.
I

l!_l.] Il est nécessaire de lire, de bien compren-
== dre et de conserver précieusement la
Notice d'emploi.

4  Prescriptions de sécurité
41 Symboles d'avertissement

Les symboles d'avertissement appliqués sur le
chargeur ont les significations suivantes :

Respecter les consignes de sécurité et
les mesures a prendre.

Il est nécessaire de lire, de bien com-
prendre et de conserver précieuse-
ment cette Notice d'emploi.

0458-010-9921-A
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=\ Préserver le chargeur de la pluie et de
@ I'humidité.

4.2 Utilisation conforme a la desti-
nation

Le chargeur STIHL AL 301 recharge les batteries
STIHL AK, AP et AR.

A AVERTISSEMENT

m | 'utilisation de chargeurs et de batteries qui ne
sont pas autorisés par STIHL risque de causer
des incendies et des explosions. Cela peut
causer des dégats matériels et des personnes
risquent de subir des blessures graves, voire
mortelles.
> Utiliser le chargeur STIHL AL 301 pour

recharger les batteries STIHL AK, AP
et AR.

m Sij le chargeur n'est pas utilisé conformément
a la destination prévue, cela peut causer des
dégats matériels et des personnes risquent de
subir des blessures graves, voire mortelles.

» Utiliser le chargeur comme décrit dans la
présente Notice d'emploi.

4.3 Exigences concernant l'utilisa-
teur

A AVERTISSEMENT

m | es personnes qui n'ont pas regu de formation
adéquate ne peuvent pas reconnaitre ou éva-
luer les dangers du chargeur. L'utilisateur ou
d'autres personnes risquent de subir des bles-
sures graves, voire mortelles.

> |l est nécessaire de lire, de bien

comprendre et de conserver précieu-

sement la Notice d'emploi.

> SiI'on confie le chargeur a une autre per-
sonne : il faut y joindre la Notice d'emploi.

> Veiller a ce que I'utilisateur satisfasse aux
exigences suivantes :

— L'utilisateur est reposé.

— L'utilisateur dispose de toute l'intégrité
physique, sensorielle et mentale requise
pour étre capable d'utiliser correctement
le chargeur. Si les capacités physiques,
sensorielles ou mentales de I'utilisateur
sont limitées, ce dernier ne doit I'utiliser
que sous la surveillance ou selon les
instructions d'une personne responsa-
ble.

17
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4.

— L'utilisateur est capable de reconnaitre
et d'évaluer les dangers du chargeur.

— L'utilisateur est majeur ou est en cours
d'apprentissage sous la surveillance
d'une personne responsable, conformé-
ment aux reglementations nationales en
vigueur.

— Avant d'utiliser le chargeur pour la pre-
miére fois, l'utilisateur a regu les instruc-
tions nécessaires, du revendeur spécia-
lisé STIHL ou d'une autre personne
compétente.

— L'utilisateur ne se trouve pas sous l'in-
fluence d'alcool, de médicaments ni de
drogue.

> En cas de doute : demander conseil a un
revendeur spécialisé STIHL.

4 Zone de travail et environne-
ment

A AVERTISSEMENT

18

m | es passants, de méme que des enfants ou
des animaux, ne peuvent pas reconnaitre et
évaluer les dangers du chargeur et du courant
électrique. Des passants, des enfants ou des
animaux risquent de subir des blessures gra-
ves, voire mortelles.
> Veiller a ce que des passants, des enfants
ou des animaux ne s'approchent pas.
> Veiller a ce que des enfants ne puissent
pas jouer avec le chargeur.
Le chargeur n'est pas protégé contre I'eau. Si
I'on travaille sous la pluie ou dans une atmos-
phere humide, un choc électrique peut se pro-
duire. L'utilisateur risque de subir des blessu-
res et le chargeur risque d'étre endommageé.

=\ = Ne pas I'utiliser sous la pluie ou
@ dans une atmosphére humide.
Le chargeur n'est pas protégé contre toutes
les influences de I'environnement. Si le char-
geur est exposé a certaines influences de I'en-
vironnement, le chargeur risque de prendre
feu ou d'exploser. Des personnes peuvent étre
grievement blessées et des dégats matériels
peuvent survenir.
> Utiliser le chargeur dans un local fermé et
sec.
> Ne pas faire fonctionner le chargeur dans
un environnement présentant des risques
d'explosion ou a proximité de matieres faci-
lement inflammables.
> Ne pas faire fonctionner le chargeur sur
une surface facilement inflammable.

4 Prescriptions de sécurité

> Utiliser et ranger le chargeur dans la plage
de températures de + 5 °C a + 40 °C.

m Des personnes risquent de trébucher sur le
cordon d'alimentation électrique. Des person-
nes pourraient se blesser et le chargeur pour-
rait étre endommagé.
> Poser le cordon d'alimentation électrique

bien a plat sur le sol.

4.5 Bon état pour une utilisation en

toute sécurité
Le chargeur se trouve en bon état pour une utili-
sation en toute sécurité si les conditions suivan-
tes sont remplies :
— Le chargeur ne présente aucun endommage-
ment.
— Le chargeur est propre et sec.

A AVERTISSEMENT

m Sij 'état impeccable requis pour la sécurité
n'est pas garanti, il est possible que des com-
posants ne fonctionnent plus correctement et
que des dispositifs de sécurité soient mis hors
service. Des personnes risquent de subir des
blessures graves, voire mortelles.
> N'utiliser le chargeur que s'il ne présente
aucun endommagement.

> Si le chargeur est encrassé ou mouillé :
nettoyer le chargeur et le faire sécher.

> N'apporter aucune modification au char-
geur.

> N'introduire aucun objet dans les orifices du
chargeur.

> Ne pas court-circuiter les contacts du char-
geur avec des objets métalliques.

> Ne pas ouvrir le chargeur.

> Remplacer les étiquettes d'avertissement
usées ou endommageées.

> Au moindre doute : consulter un revendeur
spécialisé STIHL.

4.6 Recharge
A AVERTISSEMENT

= Au cours de la recharge, un chargeur endom-
magé ou défectueux peut dégager une odeur
inhabituelle ou de la fumée. Cela peut causer
des dégats matériels et des personnes ris-
quent d'étre blessées.
> Débrancher la fiche secteur de la prise de

courant.

® Une dissipation de chaleur insuffisante peut
entrainer une surchauffe du chargeur et risque
de causer un incendie. Cela peut causer des
dégats matériels et des personnes risquent de
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4 Prescriptions de sécurité

subir des blessures trés graves, voire mortel-
les.
> Ne pas recouvrir le chargeur.

4.7 Branchement électrique

Un contact avec des composants sous tension

peut se produire dans les cas suivants :

— Le cordon d'alimentation électrique ou la ral-
longe est endommagé.

— La fiche du cordon d'alimentation électrique ou

de la rallonge est endommagée.
— La prise de courant n'est pas correctement
installée.

A DANGER

® Un contact avec des composants sous tension

peut causer une électrocution. L'utilisateur ris-

que de subir des blessures graves, voire mor-

telles.

> S'assurer que le cordon d'alimentation élec-
trique, la rallonge et leurs fiches ne sont
pas endommageés.

Si le cordon d'alimentation électrique

.\ oularallonge est endommageé :

o>~ > Ne pas toucher a I'endroit endom-

mageé.

> Retirer la fiche de la prise électrique.

> Ne toucher a la rallonge et a sa fiche de
branchement sur le secteur qu'avec les
mains seches.

> Brancher la fiche secteur du cordon d'ali-
mentation électrique ou de la rallonge sur
une prise de courant dont le circuit est pro-
tégé par un contact de protection.

> Brancher le chargeur sur un circuit passant
par un disjoncteur a courant de défaut
(30 mA, 30 ms).

m Sj I'on utilise une rallonge endommagée ou qui

ne convient pas, un choc électrique peut se

produire. Des personnes risquent de subir des

blessures graves, voire mortelles.

> Utiliser une rallonge dont les fils ont la sec-
tion qui convient, 01 12.2.

A AVERTISSEMENT

® Au cours de la recharge, une tension ou une

fréquence incorrecte du secteur peut produire

une surtension dans le chargeur. Cela risque-

rait d'endommager le chargeur.

> S'assurer que la tension et la fréquence du
secteur d'alimentation électrique correspon-
dent aux indications de la plaque signaléti-
que du chargeur.

m Sj I'on branche le chargeur sur une prise de
courant multiple, des composants électriques
peuvent étre soumis a des surcharges au

0458-010-9921-A
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cours de la recharge. Les composants électri-

ques peuvent chauffer et causer un incendie.

Cela peut causer des dégats matériels et des

personnes risquent de subir des blessures

graves, voire mortelles.

» S'assurer que la somme des puissances
indiquées sur la plaque signalétique du
chargeur et sur les plaques signalétiques
de toutes les machines électriques bran-
chées sur cette prise de courant multiple ne
dépasse pas la puissance indiquée sur la
prise de courant multiple.

Si le cordon d'alimentation électrique ou le

cable de la rallonge n'est pas correctement

posé, il risque d'étre endommageé et il peut
faire trébucher quelgu'un. Des personnes
pourraient se blesser et le cordon d'alimenta-
tion électrique ou le cable de la rallonge pour-
rait étre endommagé.

> Poser le cordon d'alimentation électrique et
le cable de la rallonge de telle sorte que
personne ne risque de trébucher.

> Poser le cordon d'alimentation électrique et
le cable de la rallonge de telle sorte qu'ils
ne soient pas tendus, ni emmélés.

> Poser le cordon d'alimentation électrique et
le cable de la rallonge de telle sorte qu'ils
ne risquent pas d'étre pliés, pincés ou
endommagés, ou de frotter quelque part.

> Préserver le cordon d'alimentation électri-
que et la rallonge de la chaleur, de I'huile et
des produits chimiques.

> Poser le cordon d'alimentation électrique et
la rallonge sur une surface séche.

Au cours du travail, la rallonge se réchauffe. Si

la chaleur ne peut pas se dissiper, elle risque

de causer un incendie.

> Sil'on utilise un enrouleur de cable : il faut
dérouler complétement le cable.

Si des cables électriques ou des conduites

sont posés dans le mur, on risque de les

endommager en fixant le chargeur au mur. Un
contact avec des cables électriques peut cau-
ser un choc électrique. Des personnes peu-
vent étre grievement blessées et des dégats
matériels peuvent survenir.

» S'assurer qu'il n'y a pas de cables électri-
ques, ni de conduites dans le mur, a l'en-
droit prévu pour la fixation.

Si le chargeur n'est pas fixé au mur comme

décrit dans la présente Notice d'emploi, le

chargeur ou la batterie risque de tomber, ou
bien le chargeur risque de trop chauffer. Cela
risque de blesser des personnes et de causer
des dégats matériels.
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> Fixer le chargeur au mur comme décrit
dans la présente Notice d'emploi.

m Sj I'on fixe le chargeur au mur aprés avoir
introduit une batterie, la batterie risque de
tomber du chargeur. Cela risque de blesser
des personnes et de causer des dégats maté-
riels.
> C'est pourquoi il faut tout d'abord fixer le

chargeur au mur et introduire ensuite la bat-
terie.

4.8 Transport
A AVERTISSEMENT

® Au cours du transport, le chargeur risque de

se renverser ou de se déplacer. Cela peut

causer des dégats matériels et des personnes

risquent d'étre blessées.

> Débrancher la fiche secteur de la prise de
courant.

> Retirer la batterie.

> Assurer le chargeur avec des sangles ou
un filet, de telle sorte qu'il ne risque pas de
se renverser ou de se déplacer.

m | e cordon d'alimentation électrique n'est pas
prévu pour porter le chargeur. Le cordon d'ali-
mentation électrique et le chargeur risque-
raient d'étre endommageés.
> Enrouler le cordon d'alimentation électrique

et le fixer au chargeur.

4.9 Remisage

A AVERTISSEMENT

® | es enfants ne peuvent pas reconnaitre et
évaluer les dangers d'un chargeur. Les
enfants risquent de subir des blessures gra-
ves, voire mortelles.
> Retirer la fiche du secteur.
> Conserver le chargeur hors de portée des

enfants.

m | e chargeur n'est pas protégé contre toutes
les influences de I'environnement. Si le char-
geur est exposé a certaines influences de l'en-
vironnement, le chargeur risque d'étre endom-
magé.
> Retirer la fiche du secteur.
> Si le chargeur est chaud : laisser le char-

geur refroidir.
> Conserver le chargeur au propre et au sec.
> Conserver le chargeur dans un local fermé.
> Conserver le chargeur dans la plage de
températures de + 5 °C a + 40 °C.

® | e cordon d'alimentation électrique n'est pas

prévu pour porter ou suspendre le chargeur.

20

5 Préparatifs avant l'utilisation du chargeur

Le cordon d'alimentation électrique et le char-

geur risqueraient d'étre endommagés.

> Saisir et tenir le chargeur par le boitier.
Pour faciliter la prise en main du chargeur,
un creux faisant office de poignée est
moulé dans le chargeur.

> Suspendre le chargeur au support mural.

410 Nettoyage, entretien et répara-

tion

A AVERTISSEMENT

m Un nettoyage avec des détergents agressifs,
un jet d'eau ou des objets pointus peut
endommager le chargeur. Si le chargeur n'est
pas nettoyé comme il faut, il est possible que
des composants ne fonctionnent plus correc-
tement et que des dispositifs de sécurité
soient mis hors service. Des personnes ris-
quent d'étre grievement blessées.
> Nettoyer le chargeur comme décrit dans la
présente Notice d'emploi.

m Si le chargeur n'est pas entretenu ou réparé
comme il faut, il est possible que des compo-
sants ne fonctionnent plus correctement et
que des dispositifs de sécurité soient mis hors
service. Des personnes risquent de subir des
blessures graves, voire mortelles.
> Ne pas effectuer soi-méme la maintenance

ou la réparation du chargeur.

m Sij le cordon d'alimentation électrique est
défectueux ou endommageé :
> Faire remplacer le cordon d'alimentation

électrique par un revendeur spécialisé
STIHL.

5 Préparatifs avant |'utilisa-
tion du chargeur

5.1 Préparatifs avant I'utilisation du
chargeur

Chaque fois, avant de commencer le travail, il

faut effectuer les opérations suivantes :

> S'assurer que le chargeur se trouve dans I'état
impeccable requis pour la sécurité, (1 4.5.

> Nettoyer le chargeur, E19.1.

> Si ces opérations ne peuvent pas étre exécu-
tées : ne pas utiliser le chargeur, mais consul-
ter un revendeur spécialisé STIHL.
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6 Recharge de la batterie et DEL

6 Recharge de la batterie et
DEL

6.1 Fixation du chargeur au mur

Le chargeur peut étre fixé au mur.

0000099009_001

> Fixer le chargeur sur un mur en respectant les
conditions suivantes :
— On utilise le matériel de fixation approprié.
— Le chargeur est a I'horizontale.
Les cotes suivantes sont respectées :
— a=au moins 100 mm
— a=au moins 100 mm

— ¢=100 mm
—d=45mm
—e=9mm

- f=25mm

6.2 Recharge de la batterie

Le temps de recharge dépend de différents fac-
teurs, par ex. de la température de la batterie ou
de la température ambiante. Le temps de
recharge réel peut donc différer du temps de
recharge indiqué dans la documentation. Pour le
temps de recharge, voir www.stihl.com/charg-
ing-times.

Lorsque la fiche secteur est branchée sur une
prise de courant et que I'on introduit la batterie
dans le chargeur, la recharge démarre automati-
quement. Une fois que la batterie est rechargée
a fond, le chargeur s'éteint automatiquement.

Au cours de la recharge, la batterie et le char-
geur se réchauffent.

Le chargeur est équipé d'un ventilateur qui peut
se mettre en marche et s'arréter automatique-
ment au cours de la recharge.

0458-010-9921-A

frangais

o

i%ﬁ??%%i%f} N

-

0000099004_002

> Introduire la fiche secteur (6) dans une prise
de courant (7) aisément accessible.
Le chargeur (3) effectue un autotest. La
DEL (4) s'allume env. 1 seconde de couleur
verte et env. 1 seconde de couleur rouge.

> Poser le cordon d'alimentation électrique (5).

> Engager la batterie (2) dans les piéces de gui-
dage du chargeur (3) et I'enfoncer jusqu'en
butée.
La DEL (4) est allumée de couleur verte. Les
DEL (1) sont allumées de couleur verte et la
batterie (2) se recharge.

> Une fois que la DEL (4) et les DEL (1) ne sont
plus allumées : la batterie (2) est rechargée a
fond et peut étre retirée du chargeur (3).

> Lorsque le chargeur (3) n'est plus utilisé : reti-
rer la fiche secteur (6) de la prise de cou-
rant (7).

6.3 DEL sur le chargeur
La DEL indique I'état du chargeur.

Si la DEL est continuellement allumée de couleur
verte, la recharge de la batterie est en cours.
> Si la DEL clignote de couleur rouge : éliminer
le dérangement.
Il'y a un dérangement dans le chargeur.

7  Transport
71 Transport

Débrancher la fiche secteur de la prise de
courant.

> Retirer la batterie.

> Enrouler le cordon d'alimentation électrique et
le fixer au chargeur.

> Si I'on doit transporter le chargeur dans un
véhicule : sécuriser le chargeur avec des san-
gles ou un filet, de telle sorte que le chargeur
ne risque pas de se renverser ou de se dépla-
cer.

8 Rangement

8.1 Rangement du chargeur
> Retirer la fiche de la prise électrique.
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> Enrouler le cordon d'alimentation électrique et
le fixer au chargeur.

> Ranger le chargeur de telle sorte que les con-
ditions suivantes soient remplies :

— Le chargeur se trouve hors de portée des
enfants.

— Le chargeur est propre et sec.

— Le chargeur est conservé dans un local
fermé.

— Le chargeur n'est pas suspendu au cordon
d'alimentation électrique, ni a I'attache (1)
de cordon d'alimentation électrique.

— Le chargeur se trouve dans une plage de
températures de + 5 °C a + 40 °C.

9 Nettoyage
9.1 Nettoyage du chargeur

> Retirer la fiche de la prise électrique.

11 Dépannage

9 Nettoyage

> Nettoyer le chargeur avec un chiffon humide.

> Nettoyer les fentes d'aération avec un pin-
ceau.

> Nettoyer les contacts électriques du chargeur
a l'aide d'un pinceau ou d'une brosse douce.

10 Maintenance et réparation

10.1  Maintenance et réparation du
chargeur

L'utilisateur ne peut pas procéder lui méme a la

maintenance du chargeur, et il ne peut pas non

plus le réparer.

> Si une maintenance s'avere nécessaire ou si
le chargeur est endommagé ou défectueux :
consulter un revendeur spécialisé STIHL.

> Si le cordon d'alimentation électrique est
défectueux ou endommageé : ne pas utiliser le
chargeur, mais faire remplacer le cordon d'ali-
mentation électrique par un revendeur spécia-
lisé STIHL.

11.1  Elimination des dérangements du chargeur

pas rechargée.
rouge.
pée.

Défaut DEL surle Cause Remeéde
chargeur
La batterie n'est |La DEL clig- La connexion électri- [> Retirer la batterie.

note de couleur |que entre le chargeur |> Nettoyer les contacts électriques du
et la batterie est cou-

chargeur.
> Introduire la batterie.

Il'y a un dérangement |> Ne pas utiliser le chargeur, mais consul-
dans le chargeur.

ter un revendeur spécialisé STIHL.

fectue pas d'au- [lume pas

Le chargeur n'ef- [La DEL ne s'al- |La liaison électrique |> Retirer la fiche de la prise électrique.
avec le chargeur a été |> Attendre 1 minute.

totest. env. 1 seconde |brievement coupée. |> Brancher la fiche secteur sur la prise de
de couleur courant.
verte et
env. 1 seconde
de couleur
rouge.

12 Caractéristiques techni- — Intensité du courant de charge : voir la plaque

signalétique
queS — Plage de températures admissibles pour I'utili-

121  Chargeur STIHL AL 301

— Tension nominale : voir la plaque signalétique

— Fréquence : voir la plaque signalétique

— Puissance nominale : voir la plaque signaléti-
que

22

sation et le rangement : de + 5°C a + 40 °C

Pour les temps de recharge, voir www.stihl.com/
charging-times.
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13 Piéces de rechange et accessoires

12.2 Rallonges

Si I'on utilise une rallonge, suivant la tension et la
longueur de cette rallonge, ses fils doivent avoir
au moins les sections suivantes :

Si la plaquette signalétique indique une tension

nominale de 220 Va 240V :

— Jusqu'a une longueur de cable de 20 m :
AWG 15/ 1,5 mm?

— Pour une longueur de cable de 20 ma 50 m:
AWG 13 /2,5 mm?

Si la plaquette signalétique indique une tension

nominale de 100V a 127V :

— Jusqu'a une longueur de cable de 10 m :
AWG 14 /2,0 mm?

— Pour une longueur de cable de 10 ma 30 m:
AWG 12/ 3,5 mm?

123 REACH

REACH (enRegistrement, Evaluation et Autorisa-
tion des substances CHimiques) est le nom d'un
réglement CE qui couvre le contréle de la fabri-
cation, de l'importation, de la mise sur le marché
et de I'utilisation des substances chimiques.

Pour obtenir de plus amples informations sur le
respect du réglement REACH, voir
www.stihl.com/reach.

13 Piéces de rechange et
accessoires

Piéces de rechange et acces-
soires

STIHL Ces symboles identifient les pieces de
&l rechange d'origine STIHL et les acces-
soires d'origine STIHL.

131

STIHL recommande d'utiliser des pieces de
rechange d'origine STIHL et des accessoires
d'origine STIHL.

Bien que STIHL observe continuellement les
marchés, ses services ne peuvent pas évaluer la
fiabilité, la sécurité, ni les aptitudes de piéces de
rechange et d'accessoires d'autres fabricants et
c'est pourquoi STIHL se dégage de toute res-
ponsabilité quant a leur utilisation.

Pour obtenir des piéces de rechange d'origine
STIHL et des accessoires d'origine STIHL,
s'adresser a un revendeur spécialisé STIHL.

0458-010-9921-A
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14 Mise au rebut
14.1  Mise au rebut du chargeur

Pour obtenir de plus amples informations concer-
nant la mise au rebut, consulter les services
publics locaux ou un revendeur spécialisé
STIHL.

Si I'on ne respecte pas la réglementation pour la

mise au rebut, cela risque de nuire a la santé et

a I'environnement.

> Remettre les produits STIHL, y compris I'em-
ballage, a une station de collecte et de recy-
clage, conformément aux prescriptions loca-
les.

> Ne pas les jeter avec les ordures ménageres.
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Prélogo
Distinguidos clientes,

Nos alegramos de que se hayan decidido

por STIHL. Desarrollamos y confeccionamos
nuestros productos en primera calidad y con
arreglo a las necesidades de nuestros clientes.
De esta manera conseguimos elaborar produc-
tos altamente fiables incluso en condiciones de
esfuerzo extremas.

STIHL también presta un Servicio Postventa de
primera calidad. Nuestros comercios especializa-
dos garantizan un asesoramiento e instrucciones
competentes asi como un amplio asesoramlento
técnico.

STIHL se declara expresamente a favor de tratar
la naturaleza de forma sostenible y responsable.
Estas instrucciones de servicio pretenden asis-
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tirle para hacer un uso ecolégico y seguro de su
producto STIHL durante toda su vida util.

Le agradecemos su confianza y le deseamos
que disfrute de su producto STIHL.

(e o

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANTE: LEER ANTES DE USARY
GUARDAR.

2 Informaciones relativas a
estas instrucciones para la
reparacion

2.1 Documentacién aplicable

Se aplican las normas de seguridad locales.
> Adicionalmente a este manual de instruccio-
nes, leer los siguientes documentos, enten-
derlos, y guardarlos:
— Manual de instrucciones para acumuladores
STIHL AR
— Indicaciones de seguridad del acumulador
STIHL AP
— Indicaciones de seguridad acumulador
STIHL AK
— Informacion de seguridad para acumulado-
res STIHL y productos con acumulador
montado: www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2 Marca de las indicaciones de
advertencia en el texto

A PELIGRO

® | aindicacion hace referencia a peligros que
pueden provocar lesiones graves o la muerte.
> Con las medidas mencionadas se pueden
evitar lesiones graves o mortales.

2 Informaciones relativas a estas instrucciones para la reparacion

INDICACION

A rovertENCIA

® | aindicacion hace referencia a peligros que
pueden provocar lesiones graves o la muerte.
> Con las medidas mencionadas se pueden
evitar lesiones graves o mortales.

® | aindicacion hace referencia a peligros que
pueden provocar dafos materiales.
> Con las medidas mencionadas se pueden
evitar dafios materiales.

2.3 Simbolos en el texto

Este simbolo remite a un capitulo de este
manual de instrucciones.

L

3  Sinopsis

3.1 Cargador
1

1 LED

EI LED indica el estado del cargador.

2 Cable de conexién
El cable de conexién conecta el cargador a la
clavija.

3 Clavija
La clavija conecta el cable de conexién a una
toma de corriente.

# Roétulo de potencia con nimero de maquina

3.2 Simbolos

Los simbolos que pueden encontrarse en el car-
gador significan lo siguiente:
Trabajar con el producto eléctrico solo en
locales cerrados y secos.

No desechar el producto con la basura
domeéstica.

‘!Q‘ Leer este manual de instrucciones, enten-
derlo y guardarlo.

4 Indicaciones relativas a la
seguridad
4.1 Simbolos de advertencia

Los simbolos de advertencia en el cargador sig-
nifican lo siguiente:

0458-010-9921-A
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4 Indicaciones relativas a la seguridad

Tener en cuenta las indicaciones de
seguridad y sus medidas.

Leer este manual de instrucciones,
entenderlo y guardarlo.

Protegerlo contra la lluvia y la hume-

@ dad.

4.2 Uso previsto

El cargador STIHL AL 301 carga los acumulado-
res STIHL AK, AP y AR.

A ADVERTENCIA

m | os cargadores y acumuladores no autoriza-

dos por STIHL pueden provocar incendios y

explosiones. Las personas pueden sufrir lesio-

nes graves o mortales y se pueden producir

dafos materiales.

> Con el cargador STIHL AL 301, cargar los
acumuladores STIHL AK, AP y AR.

m En el caso de que el cargador no se emplee
de forma apropiada, las personas pueden
sufrir lesiones graves o mortales y se pueden
producir dafios materiales.
> Emplear el cargador tal y como se especi-

fica en este manual de instrucciones.

4.3 Requisitos para el usuario

A ADVERTENCIA

m | os usuarios no instruidos no pueden identifi-
car o calcular los peligros del cargador. El
usuario u otras personas pueden sufrir lesio-
nes graves o mortales.

> Leer este manual de instrucciones,

entenderlo y guardarlo.

> En caso de prestar el cargador a otra per-
sona, entregarle el manual de instruccio-
nes.

> Asegurarse de que el usuario cumpla los
siguientes requisitos:

— El usuario esta descansado.

— El usuario tiene capacidad fisica, sen-
sorial y psiquica para manejar el carga-
dor. Si el usuario esta capacitado para
ello solo de forma limitada, podra traba-
jar unicamente bajo supervision o tras
haber sido instruido por una persona
responsable.

0458-010-9921-A
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— El usuario puede identificar o calcular
los peligros del cargador.

— El usuario es mayor de edad o esta
recibiendo una formacion profesional
bajo supervision conforme a las disposi-
ciones nacionales.

— El usuario ha recibido formaciéon de un
distribuidor especializado STIHL o de
una persona especializada antes de tra-
bajar por primera vez con el cargador.

— El usuario no esta bajo los efectos de
alcohol, medicamentos o drogas.

> En caso de dudas, acudir a un distribuidor
especializado STIHL.

4.4 Zona de trabajo y entorno

A ADVERTENCIA

® | as personas ajenas, los nifios y los animales
no pueden identificar ni calcular los peligros
del cargador ni de la corriente eléctrica. Las
personas ajenas, los nifios y los animales
pueden sufrir lesiones graves o mortales.
> Mantener alejados a personas ajenas, a los

nifos y los animales.
> Asegurarse de que los nifios no puedan
jugar con el cargador.

m E| cargador no esta protegido contra el agua.
En el caso de estar trabajando bajo la lluvia o
en un ambiente humedo, se puede producir
una descarga eléctrica. El usuario puede sufrir
lesiones y el cargador se puede dafar.

> No trabajar bajo la lluvia ni en un
< > .
@ entorno humedo.

m E| cargador no esta protegido contra todas las
influencias ambientales. Si el cargador esta
expuesto a determinadas influencias ambien-
tales, puede prender fuego o explotar. Las
personas pueden sufrir lesiones graves y se
pueden producir dafios materiales.
> Trabajar con el cargador solo en locales
cerrados y secos

> No manejar el cargador en un entorno facil-
mente inflamable ni en un entorno explo-
sivo.

> No manejar el cargador sobre una base
facilmente inflamable.

> Utilizar y almacenar el cargador en un mar-
gen de temperatura de entre + 5 °C y
+40 °C.

® | as personas pueden tropezar con el cable de
conexion. Las personas pueden sufrir lesiones
y se puede daiar el cargador.
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> Tender el cable de conexién plano en el
suelo.

4.5 Estado seguro

El cargador se encuentra en un estado seguro si
se cumplen las siguientes condiciones:

— El cargador no esta dafado.

— El cargador esta limpio y seco.

A ADVERTENCIA

® En un estado inseguro, los componentes pue-

den dejar de funcionar correctamente y los

dispositivos de seguridad se desactivan. Las

personas pueden sufrir lesiones graves o mor-

tales.

> Emplear un cargador que no esté dafado.

> Si el cargador esta sucio o mojado, lim-
piarlo y dejarlo secar.

> No modificar el cargador.

> No introducir objetos en las aberturas del
cargador.

> No unir nunca los contactos eléctricos del
cargador con objetos de metal ni cortocir-
cuitarlos.

> No abrir el cargador.

> Sustituir los rétulos de indicacion que estén
desgastados o dafiados.

> En caso de dudas, acudir a un distribuidor
especializado STIHL.

4.6 Cargar
A ADVERTENCIA

® Durante la carga, un cargador dafiado o ave-

riado puede oler o echar humo de forma no

acostumbrada. Las personas pueden sufrir

lesiones y se pueden producir dafios materia-

les.

> Retirar el enchufe de la red de la caja de
enchufe.

m E| cargador se puede sobrecalentar e incen-
diarse si la disipacion de calor es insuficiente.
Las personas pueden sufrir lesiones graves o
mortales y se pueden producir dafios materia-
les.
> No cubrir el cargador.

4.7 Realizar las conexiones eléctri-

cas
El contacto con componentes con corriente
puede producirse por las siguientes causas:
— El cable de conexion o el cable de prolonga-
cion esta dafiado.
— El enchufe a la red del cable de conexion o
del cable de prolongacion esta dafiado.

26

4 Indicaciones relativas a la seguridad

— La caja de enchufe no esta correctamente ins-

talada.

A PELIGRO

® E| contacto con componentes conductores de
corriente puede producir una descarga eléc-
trica. El usuario puede sufrir lesiones graves o
mortales.
> Asegurarse de que el cable de conexion, el
cable de prolongacion y el enchufe a la red
no estén dafiados.

Si el cable de conexion o el cable de
prolongacion estan dafados:
>\ >~ No tocar los puntos dafiados.

» Desenchufar el cable de red eléc-
trica de la toma de corriente.

Asir el cable de conexion, el cable de pro-
longacién y su enchufe de red con las
manos secas.
Insertar la clavija del cable de conexion o
del cable de prolongacion en una toma de
corriente instalada y asegurada correcta-
mente con un contacto de toma a tierra.
Conectar el cargador mediante un interrup-
tor diferencial (30 mA, 30 ms).
® Un cable de prolongacion dafiado o no ade-
cuado puede provocar una descarga eléctrica.
Las personas pueden sufrir lesiones graves o
mortales.
» Emplear un cable de prolongacion con la
seccion de cable correcta, Ed 12.2.

A ADVERTENCIA

® Durante la carga, una tension de red o una
frecuencia de red errénea puede originar una
sobretension en el cargador. El cargador se
puede danar.
> Asegurarse de que la tension y la frecuen-

cia de la red eléctrica coincidan con las
indicaciones que figuran en la placa de
caracteristicas del cargador.

m Sij el cargador esta conectado a una caja de
enchufes multiples, durante la carga se pue-
den sobrecargar los componentes eléctricos.
Los componentes se pueden calentar y provo-
car un incendio. Las personas pueden sufrir
lesiones graves o mortales y se pueden pro-
ducir dafios materiales.
> Asegurarse de que los datos de potencia

de la caja de enchufes multiples no se vean
sobrepasados por los datos que figuran en
la placa de caracteristicas del cargador
sumados a los datos de todos los aparatos
eléctricos conectados a dicha caja de
enchufes.

v

v

v

0458-010-9921-A



4 Indicaciones relativas a la seguridad

m Un cable de conexién y un cable de prolonga-
cion mal tendidos se pueden dafar, pudiendo
hacer, ademas, que las personas tropiecen
con ellos. Las personas pueden sufrir lesiones
y el cable de conexién o el cable de prolonga-
cion se puede dafar.
> Tender el cable de conexion y el cable de
prolongacioén y marcarlos para que las per-
sonas no puedan tropezar con ellos.

> Tender el cable de conexion y el cable de
prolongacion, de manera que no se tensen
ni se enreden.

> Tender el cable de conexion y el cable de
prolongacion, de manera que no se dafen,
se doblen, se aplasten ni se rocen.

> Proteger el cable de conexién y el cable de
prolongacion del calor, el aceite y los pro-
ductos quimicos.

> Tender el cable de conexion y el cable de
prolongacion sobre una base seca.

® Durante el trabajo se calienta el cable de pro-
longacién. Si el calor no puede disiparse,
podra provocar un incendio.
> Si se emplea una bobina de cable, desen-

rollar por completo el cable de la bobina.

m Sj hay cables eléctricos o tubos tendidos en la
pared, se pueden dafar si el cargador se
monta en la pared. El contacto con cables
eléctricos puede producir una descarga eléc-
trica. Las personas pueden sufrir lesiones gra-
ves y se pueden producir dafios materiales.
> Asegurarse de que no pasen cables eléctri-

cos ni tubos por el lugar previsto de la
pared.

m En el caso que el cargador no esté montado
en la pared tal como se especifica en este
manual de instrucciones, el cargador o el acu-
mulador se pueden caer o se puede calentar
demasiado el cargador. Las personas pueden
sufrir lesiones y se pueden producir dafios
materiales.
> Montar el cargador en una pared tal y como

se especifica en este manual de instruccio-
nes.

m En el caso de montar el cargador con el acu-
mulador colocado en una pared, el acumula-
dor se puede caer del cargador. Las personas
pueden sufrir lesiones y se pueden producir
dafios materiales.
> Montar primero el cargador en la pared y

colocar luego el acumulador.

0458-010-9921-A

espanol
4.8 Transporte
A ADVERTENCIA

® Durante el transporte, el cargador puede vol-
carse y moverse. Las personas pueden sufrir
lesiones y se pueden producir dafios materia-
les.
> Retirar el enchufe de red de la caja de
enchufe.

> Sacar la bateria.

> Asegurar el cargador con cinturones tenso-
res, correas o una red, de manera que no
pueda volcar ni moverse.

m E| cable de conexion no esta disefiado para
transportar o enganchar el cargador con él. El
cable de conexion y el cargador se pueden
danar.
> Enrollar el cable de conexion y fijarlo al car-

gador.

4.9 Almacenamiento

A ADVERTENCIA

® | os nifios no pueden identificar ni calcular los
peligros del cargador. Los nifios pueden sufrir
lesiones graves o mortales.
> Extraer el enchufe de la red.
> Guardar el cargador fuera del alcance de

los nifios.

m E| cargador no esta protegido contra todas las

influencias ambientales. Si el cargador esta

expuesto a determinadas influencias ambien-

tales, podria dafarse.

> Extraer el enchufe de la red.

> Si el cargador esta caliente, dejar que se
enfrie.

> Guardar el cargador limpio y seco.

> Guardar el cargador en un espacio cerrado.

> Guardar el cargador en un rango de tempe-
ratura de entre + 5 °C y + 40 °C.

El cable de conexion no esta disefiado para

transportar o colgar el cargador. El cable de

conexion y el cargador se pueden dafar.

> Asir el cargador por la caja y sujetarlo. En
el cargador existe una cavidad de agarre
para levantarlo con facilidad.

> Enganchar el cargador en el soporte de
pared.

410

Limpieza, mantenimiento y
reparacion

A ADVERTENCIA

m | os detergentes agresivos, la limpieza con
chorros de agua u objetos puntiagudos pue-
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den dafiar el cargador. Si el cargador no se
limpia de forma adecuada, los componentes
pueden dejar de funcionar correctamente y los
dispositivos de seguridad pueden desacti-
varse. Las personas pueden sufrir lesiones
graves.
> Limpiar el cargador tal y como se especifica
en este manual de instrucciones.

m Sj no se efectla correctamente el manteni-
miento o la reparacion del cargador, los com-
ponentes pueden dejar de funcionar correcta-
mente y los dispositivos de seguridad pueden
desactivarse. Las personas pueden sufrir
lesiones graves o mortales.
> No realizar el mantenimiento y la repara-

cién del cargador uno mismo.

m Sj el cable de conexion esta defectuoso o
dafiado:
> pedir a un distribuidor especializado STIHL

que cambie el cable de conexién.

5 Preparar el cargador para
el trabajo

5.1 Preparar el cargador para el
trabajo

Antes de comenzar el trabajo, se han de realizar

siempre los siguientes pasos:

> Asegurarse de que el cargador se encuentre
en un estado que permita trabajar con seguri-
dad, 1 4.5.

> Limpiar el cargador, B19.1.

> Si no se pueden realizar estos pasos: no utili-
zar el cargador y acudir a un distribuidor espe-
cializado STIHL.

6 Cargar el acumuladory
LEDs

6.1 Montar el cargador en una
pared

El cargador se puede montar en una pared.

0000099009_001

> Montar el cargador en una pared, de manera
que se cumplan las siguientes condiciones:

28

5 Preparar el cargador para el trabajo

— Se emplea un material de fijacion ade-
cuado.

— El cargador esta en posicién horizontal.
Se han de observar las siguientes medidas:
— a=como minimo 100 mm
— b =como minimo 100 mm

— ¢=100 mm
—d=45mm
—e=9mm

— f=2,5mm

6.2 Cargar el acumulador

El tiempo de carga depende de distintos facto-
res, p. ej. de la temperatura del acumulador o de
la temperatura ambiente. El tiempo de carga
efectivo puede diferir del indicado. Los tiempos
de carga figuran en www.stihl.com/charging-
times.

Cuando se enchufa la clavija a una toma de
corriente y se coloca el acumulador en el carga-
dor, el proceso de carga se inicia automatica-
mente. Cuando el acumulador esta completa-
mente cargado, el cargador se desconecta auto-
maticamente.

Durante la carga, el acumulador y el cargador se
calientan.

El cargador lleva montado un ventilador que se
puede conectar y desconectar automaticamente
durante la carga.

S
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> Insertar el enchufe de la red (6) en una caja
de enchufe (7) de facil acceso.
El cargador (3) realiza un autotest. EI LED (4)
luce durante aprox. 1 segundo en verde y
aprox. 1 segundo en rojo.

> Tender el cable de conexion (5).

> Colocar el acumulador (2) en las guias del
cargador (3) y oprimirlo hasta el tope.
EI LED (4) luce en verde. Los LEDs (1) lucen
en verde y el acumulador (2) se carga.

> Siel LED (4) y los LEDs (1) ya no lucen: el
acumulador (2) esta completamente cargado y
se puede sacar del cargador (3)

> Siya no se utiliza el cargador (3): retirar la cla-
vija (6) de la toma de corriente (7).

0458-010-9921-A
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7 Transporte

6.3 LED en el cargador
EI LED indica el estado del cargador.

Si el LED luce permanentemente en verde, se
esta cargando el acumulador.
> Si el LED parpadea en verde: subsanar las
perturbaciones.
En el cargador existe una perturbacion.

7  Transporte
71 Transporte

Retirar el enchufe de red de la caja de
enchufe.

> Sacar la bateria.

> Enrollar el cable de conexion vy fijarlo en el
cargador.

> Si se transporta el cargador en un vehiculo:
asegurarlo con cinturones tensores, correas o
una red, de manera que no pueda volcar ni
moverse.

8 Almacenamiento

8.1 Guardar el cargador

» Desenchufar el cable de red eléctrica de la
toma de corriente.

0000099005_001

11 Subsanar las perturbaciones
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> Enrollar el cable de conexion vy fijarlo al carga-
dor.

> Guardar el cargador de manera que se cum-
plan las siguientes condiciones:

— El cargador esta fuera del alcance de los
ninos.

— El cargador esta limpio y seco.

— El cargador esta en una estancia cerrada.

— El cargador no esta enganchado en el cable
de conexion o en el soporte (1) para el
cable de conexion.

— Utilizar el cargador en un margen de tempe-
ratura de entre + 5 °C y + 40 °C.

9 Limpiar

9.1 Limpiar el cargador

> Desenchufar el cable de red eléctrica de la
toma de corriente.

> Limpiar el cargador con un pafio himedo.

Limpiar las ranuras de ventilacién con un pin-

cel.

> Limpiar los contactos eléctricos del cargador
con un pincel o con un cepillo blando.

v

10 Mantenimiento y repara-
cién
Mantenimiento y reparacion del
cargador

10.1

El usuario no puede realizar por si mismo el

mantenimiento y la reparacion del cargador.

> Si hay que realizar el mantenimiento del car-
gador o si este esta averiado o dafiado: acudir
a un distribuidor especializado STIHL.

> Si el cable de conexién esta defectuoso o
dafado, no utilizar el cargador y llevarlo a un
distribuidor especializado STIHL para su susti-
tucion.

11.1  Subsanar las averias del cargador
Averia LED del carga- |Causa Solucién
dor
No se esta car- |EILED parpa- [La conexion eléctrica |> Sacar el acumulador.
gando el acumu- |dea en rojo. entre el cargador y el [> Limpiar los contactos eléctricos del car-
lador. acumulador esté inter-| gador.
rumpida. > Colocar el acumulador.
Hay una averia en el |> No utilizar el cargador y acudir a un dis-
cargador. tribuidor especializado STIHL.
El cargador no  [EILED no luce |La conexion eléctrica |> Desenchufar el cable de red eléctrica de
realiza ningun durante entre el cargador y el la toma de corriente.
autotest. aprox. 1 segun [acumulador se ha > Esperar 1 minuto.
do en verde, y

0458-010-9921-A
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12 Datos técnicos

Averia IaED del carga- [Causa Solucién §

or =

aprox. 1 segun [interrumpido breve- > Insertar el enchufe en la toma de corri- &

do, en rojo. mente. ente. =

12 Datos técnicos 13 Piezas de repuesto y acce- 3

121 Cargador STIHL AL 301 sorios
— Tension nominal: véase la placa de caracteris- 13.1 Piezas de repuesto y acceso-
ticas ’ ,
rios

— Frecuencia: véase la placa de caracteristicas

— Potencia nominal: véase la placa de caracte-
risticas

— Corriente de carga: véase la placa de caracte-
risticas

— Rango de temperatura admisible para usarlo y
guardarlo: + 5 °C hasta + 40 °C

Los tiempos de carga figuran en www.stihl.com/
charging-times.

12.2 Cables de prolongaciéon

Cuando se utiliza un cable de prolongacion, los
hilos del cable, independientemente de la ten-
sién y la longitud del cable de prolongacion, tie-
nen que tener al menos las siguientes seccio-
nes:

Si la tension nominal en el rétulo de potencia es
de 220 V hasta 240 V:
— Longitud de cable hasta 20 m:
AWG 15/1,5 mm?
— Longitud de cable 20 m hasta 50 m:
AWG 13/2,5 mm?

Si la tension nominal en el rétulo de potencia es
de 100 V hasta 127 V:
— Longitud de cable hasta 10 m:
AWG 14/2,0 mm?
— Longitud de cable 10 m hasta 30 m:
AWG 12/3,5 mm?

123 REACH

REACH designa una ordenanza CE para el
registro, evaluacion y homologacién de produc-
tos quimicos.

Para informaciones para cumplimentar la orde-
nanza REACH, véase www.stihl.com/reach .
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STIHL Estos simbolos caracterizan las piezas
&l de repuesto STIHL y los accesorios
originales STIHL.

STIHL recomienda emplear piezas de
repuesto STIHL y accesorios originales STIHL.

Las piezas de repuesto y los accesorios de fabri-
cantes externos no pueden ser evaluados por
STIHL en lo que respecta a su fiabilidad, seguri-
dad y aptitud pese a una observacién continua
del mercado por lo que STIHL tampoco puede
responsabilizarse de su aplicacion.

Las piezas de repuesto y los accesorios origina-
les STIHL se pueden adquirir en un distribuidor
especializado STIHL.

14 Gestion de residuos

14.1  Gestionar el cargador como

residuo

“ediyioal azow as Jided ‘efjn euljiq ezipes nysi n afog

La administracion municipal o los distribuidores
especializados STIHL ofrecen informacion sobre
la gestién de residuos.

Una gestion indebida puede dafar la salud y el

medio ambiente.

> Llevar los productos STIHL incluido el emba-
laje a un punto de recogida adecuado para el
reciclado con arreglo a las prescripciones
locales.

> No echarlos a la basura doméstica.

Popis sadrzaja

o
1 Predgovor.........coceocieeesreenercese e 318
2  Informacije uz ovu uputu za uporabu........ 312
3 Pregled.....oooiiieeeeeee 2
4  Upute o sigurnosti u radu
5  Uredaj za punjenje pripremiti za primjenu. 35’<>
6  Napuniti akumulator i LED diode.............. 35x
7 TranSpOrt........ccocceeeeemceeeeeeeeeeeseneenenens 350
8  Pohranjivanje/skladistenje..............cccuenee.. 36"
9
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1 Predgovor

10 Odrzavatii popravljati...........ccceeerreecrernennes 36
11 Odkloniti smetnje/kvarove... ...36
12  TehniCki podaci.........ccceeeeeerneeeeereemereenes

13 Pricuvni dijelovi i pribor........c..ccoovieeiennenne 37
14 Zbrinjavanje

1  Predgovor
Dragi kupci,

raduje nas da ste se odlucili za tvrtku STIHL.
Svoje proizvode razvijamo i izradujemo u vrhun-
skoj kvaliteti sukladno potrebama nasih kupaca.
Tako i pri ekstremnim zahtjevima nastaju proiz-
vodi velike pouzdanosti.

STIHL pruza vrhunsku kakvocu i pri servisiranju.
Nas strucni trgovac jam¢i kompetentno savjeto-
vanje i upucivanje, kao i sveobuhvatnu tehnicku
skrb.

Tvrtka STIHL izriCito je posvecena odrzivom i
odgovornom opodenju prema prirodi. Ove upute
za uporabu pomazu vam da svoj proizvod tvrtke
STIHL rabite na siguran i ekolo3ki nacin s dugim
rokom trajanja.

Zahvaljujemo vam na povjerenju i zelimo vam
mnogo radosti s vasim proizvodom tvrtke STIHL.

e 4

Dr. Nikolas Stihl

VAZNO! PRIJE KORISTENJA PROCITATI |
POHRANITI NA SIGURNO MJESTO.

2 Informacije uz ovu uputu
za uporabu

2.1 Vazecéi dokumenti

Vrijede lokalni sigurnosni propisi.
> Dodatno uz ovu uputu za uporabu procitati s
razumijevanjem sljede¢e dokumente i pohra-
niti ih radi kasnijeg koristenja:
— uputu za uporabu za akumulatore
STIHL AR
— upute za sigurnost u radu za akumulator
STIHL AP
— upute o sigurnosti u radu za akumulator
STIHL AK
— Sigurnosna informacija za akumulatore i
proizvode s ugradenim akumulatorom
tvrtke STIHL: www.stihl.com/safety-data-
sheets

0458-010-9921-A
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2.2 Oznadavanje upozornih uputa

u tekstu

A OPASNOST

® Uputa upucuje na opasnosti, koje mogu uzro-
kovati teSke ozljede ili smrt.
> Navedene mjere mogu sprijeciti teSke
ozljede ili smrt.

A vrozorensE

m Uputa upucuje na opasnosti, koje mogu uzro-
kovati teSke ozljede ili smrt.
> Navedene mjere mogu sprijeciti teSke
ozljede ili smrt.

UPUTA

® Uputa upucuje na opasnosti, koje mogu uzro-
kovati Stete na stvarima.
> Navedene mjere mogu sprijeciti Stete na
stvarima.

2.3 Simboli u tekstu

[ Ovai simbol uputuje na poglavije u ovoj
==l uputi za uporabu.

3 Pregled

3.1 Uredaj za punjenje

0000097953_001

1 LED dioda
LED dioda pokazuje status uredaja za punje-
nje.

2 Prikljuéni vod
Priklju¢ni vod spaja uredaj za punjenje s
mreznim utikaCem.

3 Mrezni utikaé
Mrezni utika€ spaja priklju¢ni vod s uti¢nicom.

# Plocica s oznakom snage s brojem stroja
3.2 Simboli

Simboli mogu biti na uredaju za punjenje i imaju
sljedece znacenje:
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Elektricni uredaj treba raditi u zatvorenoj i
suhoj prostoriji.

E Proizvod ne zbrinjavati s kuénim otpadom.

Procitajte s razumijevanjem ovu uputu za
uporabu i pohranite je radi kasnijeg koriste-
nja.

(]

4  Upute o sigurnosti u radu
4.1 Upozorni simboli

Upozorni simboli na uredaju za punjenje imaju
sliedeée znacenje:

Uvazavati upute za sigurnost u radu i
njihove mjere.

Procitati s razumijevanjem ovu uputu
za uporabu i pohraniti ju radi kasnijeg
koris¢enja.

Uredaj za punjenje Cuvati od kiSe i
vlage.

4.2 Namjenska uporaba

Uredaj za punjenje STIHL AL 301 puni akumula-
tore STIHL AK, AP i AR.

A UPOZORENJE

m Uredaji za punjenje i akumulatori €iju primjenu
tvrtka STIHL nije dopustila mogu izazvati
pozare i eksplozije. Moguce su tesSke ozljede
ili smrt osoba i moze nastati materijalna Steta.
> Uredajem za punjenje STIHL AL 301 punite

akumulatore STIHL AK, AP i AR.

m Ako se uredaj za punjenje ne upotrebljava u
skladu s odredbama, osobe mogu biti teSko
ozlijedene ili usmréene i mogu nastati materi-
jalne Stete.
> Koristite uredaj za punjenje kao 5to je opi-

sano u ovoj uputi za uporabu.

4.3 Zahtjevi upuéeni korisniku

A UPOZORENJE

m Korisnici bez poduke ne mogu prepoznati i
procijeniti opasnosti od uredaja za punjenje.
Korisnik ili druge osobe mogu se tesko ozlije-
diti ili smrtno stradati.

> S razumijevanjem procitajte upute za

uporabu i sacuvajte ih na sigurnom
mjestu za buducu primjenu.
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4 Upute o sigurnosti u radu

> Ako se uredaj za punjenje predaje drugoj
osobi: predajte i uputu za uporabu.

> Uvjerite se da korisnik ispunjava sljedece
uvjete:

— Korisnik je odmoran.

— Korisnik je tjelesno, osjetilno i duhovno
sposoban rukovati uredajem za punje-
nje. Ako korisnik ima tjelesna, osjetilna
ili duSevna ogranicenja, s njima smije
raditi samo pod nadzorom ili prema
uputi odgovorne osobe.

— Korisnik mozZe prepoznati i ocijeniti
opasnosti od uredaja za punjenje.

— Korisnik je punoljetan ili je pod nadzo-
rom obuéen za odredenu profesiju u
skladu s nacionalnim propisima.

— Korisnika je poducio stru¢ni trgovac
poduzecéa STIHL ili struéna osoba prije
nego $to je korisnik po prvi puta upotri-
jebio uredaj za punjenje.

— Korisnik nije pod utjecajem alkohola,
lijekova ni droga.

> Ako postoje nejasnoce: potrazite pomoé¢
struénog trgovca drustva STIHL.

Podrucje rada i okolina

A UPOZORENJE

m Osobe koje ne sudjeluju u radu, djeca i zivoti-
nje ne mogu prepoznati i procijeniti opasnosti
od uredaja za punjenje i elektriéne struje.
Osobe koje ne sudjeluju u radu, djeca i zivoti-
nje mogu se teSko ozlijediti ili smrtno stradati.
> Osobe koje ne sudjeluju u radu, djecu i
zivotinje drzite na sigurnoj udaljenosti.
> Osigurajte da se djeca ne mogu igrati ure-
dajem za punjenje.
Uredaj za punjenje nije vodootporan. Ako se
radi na kisi ili u vlaznom okruzenju, moze doci
do stujnog udara. Korisnik se moze ozlijediti, a
uredaj za punjenje moze se ostetiti.

% > Nemojte ga upotrebljavati na kisi i u

vlaznom okruzenju.

® Uredaj za punjenje nije zasti¢en od svih okol-

nih utjecaja. Ako se uredaj za punjenje izlozi

odredenim okolnim utjecajima, moze se zapa-

liti ili eksplodirati. Osobe se mogu tesko ozlije-

diti i moze nastati materijalna Steta.

> Uredaj za punjenje treba raditi u zatvorenoj
i suhoj prostoriji.

> Ne upotrebljavajte uredaj za punjenje u lako
zapaljivom i eksplozivnom okruzenju.

> Ne upotrebljavajte uredaj za punjenje na
lako zapaljivoj podlozi.
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4 Upute o sigurnosti u radu

> Uredaj za punjenje upotrebljavajte i Cuvajte
na temperaturama izmedu + 5 °C i + 40 °C.
m Osobe se mogu spotaknuti preko priklju¢nog
voda. Osobe se mogu ozljediti, a uredaj za
punjenje moze se oStetiti.
> Priklju¢ni vod polozite ravno na tlo.

45 Sigurnosno ispravno stanje
Uredaj za punjenje u sigurnosno je ispravnom
stanju ako su ispunjeni sljedeci uvjeti:

— Uredaj za punjenje nije ostec¢en.

— Uredaj za punjenje Cist je i suh.

A UPOZORENJE

m U sigurnosno neispravnom stanju sastavnice
vise ne mogu ispravno funkcionirati i sigur-
nosne naprave mogu biti stavljene izvan
snage. Osobe se mogu tesko ozlijediti ili
smrtno stradati.
> Upotrebljavajte neosteceni uredaj za punje-
nje.

> Ako je uredaj za punjenje prljav ili mokar:
ocistite uredaj za punjenje i ostavite ga da
se osusi.

> Ne vrSite izmjene na uredaju za punjenje.

> Ne gurajte predmete u otvore uredaja za
punjenje.

> Elektrine kontakte uredaja za punjenje
nemojte spajati s metalnim predmetima i
nemojte kratko spajati.

> Ne otvarajte uredaj za punjenje.

> Zamijenite istroSene ili oStecene natpise s
uputama.

> Ako postoje nejasnoce: potrazite pomoc¢
stru¢nog trgovca tvrtke STIHL.

46  Punit
A UPOZORENJE

m Za vrijeme punjenja ostecen ili defektan uredaj

za punjenje moze neobi¢no mirisati ili se
dimiti. Osobe se mogu ozlijediti i moZe nastati
Steta na stvarima.
> Mrezni utika¢ izvudi iz uticnice.

® Uredaj za punjenje se pri nedostatnom odvo-
denju topline moze pregrijati i izazvati pozar.
Osobe mogu biti teSko ozlijedene ili usmréene
i moze nastati Steta na stvarima.
> Ne pokrivati uredaj za punjenje.

4.7 Elektri€no priklju€ivanje

Kontakt s ugradbenim dijelovima koji provode

struju moze nastati uslijed sljedecih uzroka:

— Prikljuéni vod ili produzni vod su oSteceni.

— Mrezni utika¢ priklju¢nog voda ili produznog
voda je oStecen.

0458-010-9921-A
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— Uti¢nica nije ispravno instalirana.

A OPASNOST

m Kontakt s ugradbenim dijelovima koji provode
struju moze uzrokovati strujni udar. Moze dodi
do teskih ozljeda ili smrti korisnika.
> Osigurajte da su priklju¢ni vod, produzni

vod i njihovi mrezni utikaci neoStecéeni.

Ako je priklju€ni vod ili produzni vod

ostecen:
> Ne dodirujte oSte¢ena mjesta.
> |zvucite mrezni utika¢ iz uticnice.
> Dodirujte prikljuéni vod, produzni vod i nji-
hov mrezni utika¢ samo suhim rukama.

> Mrezni utika¢ prikljuénog voda ili produznog
voda utaknite u ispravno instaliranu i osigu-
ranu uti€nicu sa zastitnim kontaktom.

> Uredaj za punjenje prikljuite preko zastitne
nadstrujne sklopke (30 mA, 30 ms).

m Ostecen ili neprikladan produzni vod moze
uzrokovati elektri¢ni udar. Osobe se mogu
teSko ozlijediti ili smrtno stradati.
> Upotrebljavajte produzni vod s ispravnim

popreénim presjekom voda, £ 12.2.

A UPOZORENJE

® Za vrijeme punjenja pogreSan mrezni napon ili
pogres$na mrezna frekvencija mogu uzrokovati
prevelik napon u uredaju za punjenje. Uredaj
za punjenje moze se oStetiti.
> Osigurajte da su mrezni napon i mrezna

frekvencija strujne mreze u skladu s pod-
acima o snazi uredaja za punjenje na plo-
cici.
m Ako je uredaj za punjenje priklju¢en na vise-
struku uti¢nicu, za vrijeme punjenja moze dodi
do preopterecenja elektriénih ugradbenih dije-
lova. Elektri¢ni ugradbeni dijelovi mogu se pre-
grijati i izazvati pozar. Moguée su tesSke
ozljede ili smrti osoba i moze nastati materi-
jalna Steta.
> Osigurajte da specifikacije snage na viSe-
strukoj uti¢nici ne premasuju ukupan zbroj
podataka o snazi uredaja za punjenje i
snazi svih elektriénih uredaja koji su spojeni
na viSestruku uticnicu.
m Pogre$no postavljen prikljuéni vod i produzni
vod mogu se ostetiti i osobe se mogu preko
njih spotaknuti. Osobe se mogu ozlijediti, a pri-
kljuéni vod ili produzni vod mogu se ostetiti.
> Postavite i oznacite prikljuéni vod i produzni
vod tako da se osobe preko njih ne mogu
spotaknuti.

> Postavite prikljuéni vod i produzni vod tako
da ne budu nategnuti ili zapleteni.

By
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> Postavite prikljuéni vod i produzni vod tako
da se ne ostecuju, ne prelamaju ili prignje-
¢uju, odnosno ne taru.

> Zastitite prikljuéni vod i produzni vod od vru-
¢ine, ulja i kemikalija.

> Postavite prikljuéni vod i produzni vod na
suhu podlogu.

® Za vrijeme rada produzni se vod zagrijava.
Ako se toplinu ne moze odvesti, ona moze
prouzrokovati pozar.
> Ako upotrebljavate kabelski bubanj: odmo-

tajte kabelski bubanj u potpunosti.

m Ako elektri¢ni vodovi i cijevi prolaze kroz zid,
mogu se oStetiti kada se uredaj za punjenje
montira na zid. Kontakt s elektri¢nim vodovima
moze uzrokovati strujni udar. Osobe se mogu
tesko ozlijediti i moZe nastati materijalna Steta.
> Uvjerite se da na predvidenom mjestu kroz

zid ne prolaze elektri¢ni vodovi i cijevi.

m Ako se uredaj za punjenje ne montira na zid
kako je opisano u ovim uputama za uporabu,
uredaj za punjenje ili akumulator mogu pasti ili
se uredaj za punjenje moze previ$e zagrijati.
Osobe se mogu ozlijediti i moze nastati mate-
rijalna Steta.
> Uredaj za punjenje montirajte na zid kako je

opisano u ovim uputama za uporabu.

m Ako se uredaj za punjenje s umetnutim aku-
mulatorom montira na zid, akumulator moze
ispasti iz uredaja za punjenje. Osobe se mogu
ozlijediti i moZe nastati materijalna Steta.
> Prvo montirajte uredaj za punjenje na zid, a

zatim umetnite akumulator.

4.8 Transport
A UPOZORENJE

® Za vrijeme transporta uredaj za punjenje moze

se prevrnuti ili pomicati. Osobe se mogu ozlije-

diti i moze nastati materijalna Steta.

> lIzvucite mrezni utikac iz uti¢nice.

> |zvadite akumulator.

> Uredaj za punjenje osigurajte zateznim tra-
kama, remenjem ili mrezom tako da se ne
moze prevrnuti niti pomaknuti.

m Prikljucni vod nije namijenjen za to da se ure-
daj za punjenje na njemu nosi. Priklju¢ni vod i
uredaj za punjenje mogu se ostetiti.
> Namotajte prikljucni vod i pricvrstite na ure-

daju za punjenje.
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4.9 Skladistenje
A UPOZORENJE

® Djeca ne mogu prepoznati i procijeniti opasno-
sti od uredaja za punjenje. Djeca se mogu
tesko ozlijediti ili smrtno stradati.
> lzvucite mrezni utikac.
> Drzite uredaj za punjenje izvan dosega

djece.
m Uredaj za punjenje nije zastiéen od svih okol-
nih utjecaja. Ako je uredaj za punjenje izlozen
odredenim okolnim utjecajima, moze se oste-
titi.
> lIzvucite mrezni utikac.
> AKo je uredaj za punjenje zagrijan: ostavite
uredaj za punjenje da se ohladi.

> Pohranite Cist i suh uredaj za punjenje.

> Pohranite uredaj za punjenje u zatvorenoj
prostoriji.

> Pohranite uredaj za punjenje u temperatur-
nom podruéju izmedu + 5 °C i + 40 °C.
® Prikljuéni vod nije namijenjen za to da se ure-
daj za punjenje na njemu nosi ili ovjeSava. Pri-
kljuéni vod i uredaj za punjenje mogu se oste-
titi.
> Uredaj za punjenje primite za kuciste i ¢vr-
sto drzite. Zahvatno korito za jednostavno
podizanje uredaja za punjenje smjesteno je
na uredaju za punjenje.

> Uredaj za punjenje ovjesite na zidni nosac.

410 Ciséenje, odrzavanje, popravak

A UPOZORENJE

m Ostra sredstva za CiS¢enje, CiS¢enje vodenim

mlazom ili Siljasti predmeti mogu oStetiti uredaj

za punjenje. Ako se uredaj za punjenje

ispravno ne Cisti, ugradbeni dijelovi viSe ne

mogu ispravno funkcionirati i sigurnosne

naprave mogu biti stavljene izvan snage.

Osobe se mogu tesko ozlijediti.

> Uredaj za punjenje Cistiti kako je opisano u
ovoj uputi za uporabu.

® Ako se uredaj za punjenje ispravno ne odr-

zava ili popravlja, ugradbeni dijelovi vise ne

mogu ispravno funkcionirati i sigurnosne

naprave mogu biti stavljene izvan snage.

Osobe se mogu tesko ozlijediti ili smrtno stra-

dati.

> Nemojte sami odrzavati ni popravljati uredaj
za punjenje.

® Ako je prikljucni vod neispravan ili ostecen:

» Zamjenu priklju€nog voda povjerite struc-

nom trgovcu tvrtke STIHL.
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5 Uredaj za punjenje pripremiti za primjenu

5 Uredaj za punjenje pripre-
miti za primjenu
5.1 Uredaj za punjenje pripremiti
za primjenu

Prije svakog pocetka rada moraju se izvrsiti slje-

dedi koraci:

> Osigurati, da se uredaj za punjenje nalazi u
sigurnosno ispravnom stanju, £ 4.5.

> Ogistiti uredaj za punjenje, £39.1.

> Ukoliko se koraci ne mogu izvrsiti: ne upotreb-
ljavati uredaj za punjenje i potraziti pomo¢
struénog trgovca tvrtke STIHL.

6 Napuniti akumulator i LED
diode

6.1 Montirajte uredaja za punjenje
na zid

Uredaj za punjenje moguce je montirati na zid.

0000099009_001

> Uredaj za punjenje montirati na zid tako da
budu ispunjeni sljedeéi uvjeti:
— Upotrijebljen je prikladni priévrsni materijal.
— Uredaj za punjenje u vodoravnom je polo-
Zaju.
Postivale su se sljedece dimenzije:
— a = najmanje 100 mm
b = najmanje 100 mm

— ¢=100 mm
—d=45mm
—e=9mm

- f=25mm

6.2 Punjenje akumulatora

Vrijeme punjenja ovisi o razli¢itim utjecajima, pri-
mjerice o temperaturi akumulatora ili 0 okolnoj
temperaturi. Stvarno vrijeme punjenja moze
odstupati od navedenog vremena punjenja. Vri-
jeme punjenja navedeno je na stranici
www.stihl.com/charging-times.

Kada je mrezni utika¢ utaknut u utiénicu i kad je
akumulator umetnut u uredaj za punjenje, postu-
pak punjenja zapocinje automatski. Kada je aku-
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mulator napunjen u potpunosti, uredaj za punje-
nje automatski se iskljucuje.

Akumulator i uredaj za punjenje se za vrijeme
punjenja zagrijavaju.

Uredaj za punjenje ima ugradeni ventilator koji
se moze automatski ukljucivati i iskljucivati tije-
kom punjenja.

A
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> Mrezni utikac (6) gurnite u lako dostupnu uti¢-
nicu (7).
Uredaj za punjenje (3) provodi samoispitiva-
nje. LE dioda (4) svijetli zeleno cca 1 sekundu
i crveno cca 1 sekundu.

> Polozite priklju¢ni vod (5).

> Akumulator (2) umetnite u vodila uredaja za
punjenje (3) i gurati do grani¢nika.
LE dioda (4) svijetli zeleno. LE diode (1) svi-
jetle zeleno i akumulator (2) se puni.

> Ako LE dioda (4) i LE diode (1) vise ne svi-
jetle: akumulator (2) je potpuno napunjen i
moze se izvaditi iz uredaja za punjenje (3).

> Ako se uredaj za punjenje (3) viSe ne koristi:
izvucite mrezni utika¢ (6) iz uti¢nice (7).

6.3 LED dioda na uredaju za
punjenje
LED dioda pokazuju status uredaja za punjenje.

Ukoliko LED dioda svijetli zeleno, akumulator se
puni.
> Ukoliko LED dioda svjetluca/zmirka crveno:
odkloniti kvar/smetnju.
U uredaju za punjenje postoji kvar/smetnja.

7  Transport
71 Transport

Izvucite mrezni utika¢ iz uticnice.

> |zvadite akumulator.

> Namotajte prikljucni vod i pricvrstite na uredaju
za punjenje.

> Ako transportirate uredaj za punjenje u vozilu:
osigurajte uredaj za punjenje zateznim tra-
kama, remenjem ili mrezom tako da se ne
moze prekrenuti niti pomaknuti.
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8 Pohranjivanje/skladiStenje

8.1 Pohrana uredaja za punjenje
> lzvucite mrezni utikac iz uti¢nice.

0000099005_001

> Namotajte prikljucni vod i pricvrstite ga za ure-
daj za punjenje.

> Uredaj za punjenje Cuvajte tako da budu ispu-
njeni sljiedeci uvjeti:
— Uredaj za punjenje izvan je dosega djece.
— Uredaj za punjenje Cist je i suh.
— Uredaj za punjenje u zatvorenoj je prostoriji.
— Uredaj za punjenje nije ovjeSen na prikljucni

vod ili na drzac (1) za prikljuéni vod.

11 Odkloniti smetnje/kvarove
11.1

8 Pohranjivanje/skladistenje

— Uredaj za punjenje izloZen je temperatu-
rama izmedu + 5 °C i + 40 °C.

9 Cistiti

9.1 Ciséenje uredaja za punjenje
> lzvucite mrezni utikag iz uticnice.

Cistite uredaj za punjenje vlaznom krpom.
Raspore za prozracivanje Cistite kistom.

Elektricne kontakte uredaja za punjenje Cistite
kistom ili mekom ¢etkom.

10 Odrzavati i popravljati
10.1

yvy

Odrzavanje i popravljanje ure-
daja za punjenje

Posluzitelj ne moze sam odrzavati i popravljati

uredaj za punjenje.

> Ako se uredaj za punjenje mora odrzavati ili je
defektan ili oStecen: potraziti pomo¢ stru¢nog
trgovca tvrtke STIHL.

> Ako je priklju¢ni vod neispravan ili oSte¢en: ne
upotrebljavajte uredaj za punjenje i povjerite
zamjenu prikljuénog voda struénom trgovcu
tvrtke STIHL.

Otklanjanje kvarova uredaja za punjenje

Kvar LED dioda na |Uzrok Otklanjanje poteskoc¢a
uredaju za pun-
jenje
Akumulator se LED dioda tre- |Elektriéni spojizmedu |> lzvadite akumulator.
ne puni. peri crveno. uredaja za punjenje i |> Ogcistite elektricne kontakte na uredaju
akumulatora je preki- za punjenje.
nut. > Umetnite akumulator.
U uredaju za punjenje [> Ne upotrebljavajte uredaj za punjenje i
postoji kvar. potrazite pomoc strué¢nog trgovca tvrtke
STIHL.
Uredaj za pun- |LED dioda ne |Elektricni spoj do > Izvucite mrezni utikac iz uticnice.
jenje ne provodi |svijetli zeleno |uredaja za punjenje  |> Cekajte 1 minutu.
samotestiranje. |cca 1 sekundu i|nakratko je prekinut. [> Utaknite mrezni utika¢ u utinicu.
crveno cca
1 sekundu.
12 Tehnicki podaci 12.2  Produzni vodovi
121 Uredaj za punjenje STIHL Ako se upotrebljava produzni vod, njegove

AL 301

Nazivni napon: vidi plo€icu s oznakom snage
Frekvencija: vidi plo€icu s oznakom snage

— Nazivna snaga: vidi plo€icu s oznakom snage
Struja punjenja: vidi plo€icu s oznakom snage
— Dopusteno temperaturno podrucje za uporabu
i pohranjivanje: + 5 °C do + 40 °C

Vremena punjenja navedena su pod
www.stihl.com/charging-times.
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kabelske zile ovisno o naponu i duljini produznog
voda moraju imati najmanje sljedece poprecne
presjeke:

Ako je nazivni napon na plodici s oznakom snage
220V do240V:
— Duljina voda do 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?
— Duljina voda od 20 m do 50 m: AWG 13/
2,5 mm?

0458-010-9921-A
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13 Pri€uvni dijelovi i pribor

Ako je nazivni napon na ploéici s oznakom snage
100V do 127 V:
— Duljina voda do 10 m: AWG 14 /2,0 mm?
— Duljina voda od 10 m do 30 m: AWG 12/
3,5 mm?

12.3 REACH

REACH oznac¢ava EG-odredbu/propis za registri-
ranje, procjenjivanje i dozvolu/dopustenje pri-
mjene kemikalija.

Informacije za ispunjenje REACH odredbe su
pod www.stihl.com/reach navedene.

13 Pricuvni dijelovi i pribor

13.1  Zamjenski dijelovi i pribor

STIHL Ovisimboli oznacavaju originalne
&, zamjenske dijelove drustva STIHL i ori-
ginalni pribor drustva STIHL.

STIHL preporuéuje uporabu originalnih zamjen-
skih dijelova drustva STIHL i originalnog pribora
drustva STIHL.

Drustvo STIHL unato¢ stalnom promatranju trzi-
Sta ne moze procijeniti zamjenske dijelove i pri-
bor drugih proizvoda¢a u pogledu pouzdanosti,
sigurnosti i prikladnosti i STIHL se ne moze zau-
zeti za njihovu primjenu.

Originalni zamjenski dijelovi drustva STIHL i ori-

ginalan pribor drustva STIHL dostupni su kod
stru¢nog trgovca drustva STIHL.

14 Zbrinjavanje

14.1  Zbrinjavanje uredaja za punje-

nje

Informacije o zbrinjavanju mogu se dobiti u lokal-

noj upravi i od struénog trgovca drustva STIHL.

Nepropisno zbrinjavanje moze nastetiti zdravlju i

onedistiti okolis.

> Odnesite STIHL proizvode uklju€ujuci pakira-
nje u skladu s lokalnim propisima na prikladno
sabirno mjesto za recikliranje.

> Nemojte zbrinjavati s kuénim otpadom.

15 Adrese

15.1  STIHL - Glavna uprava

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen
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16.2  STIHL - Prodajna drustva

NJEMACKA

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Stralte 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358

AUSTRIJA

STIHL Ges.m.b.H.
FachmarktstraRe 7

2334 Vosendorf

Telefon: +43 1 86596370

SVICARSKA

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralle 4

8617 Monchaltorf
Telefon: +41 44 9493030

CESKA REPUBLIKA

Andreas STIHL, spol. s r.o.
Chrlicka 753
664 42 Modfrice

15.3  STIHL — Uvoznici

BOSNA | HERCEGOVINA

UNIKOMERC d. 0. o.
Bisce polje bb

88000 Mostar

Telefon: +387 36 352560
Telefaks: +387 36 350536

HRVATSKA

UNIKOMERC - UVOZ d.o.o0.
Sjediste:

Amruseva 10, 10000 Zagreb
Prodaja:

Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56, 10410
Velika Gorica

Telefon: +385 1 6370010

Telefaks: +385 1 6221569

TURSKA

SADAL TARIM MAKINELERI DIS TICARET A.S.
Hirriyet Mahallesi Manas Caddesi No.1

35473 Menderes, izmir

Telefon: +90 232 210 32 32

Telefaks: +90 232 210 32 33
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1 Foérord
Hej!

Tack for att du valt en produkt fran STIHL. Vi
utvecklar och tillverkar produkter av mycket hdg
kvalitet som uppfyller vara kunders behov. Darfor
ar vara produkter mycket sakra dven nar de
belastas mycket.

STIHL ger aven en forstklassig service. Hos vara
aterforsaljare far du kompetent radgivning och
instruktioner samt tekniska rad.

STIHL stravar efter att arbeta pa ett satt som ar
sa hallbart och ansvarsfullt mot naturen som
mojligt. Denna bruksanvisning ar till for att hjalpa
dig att anvanda din STIHL produkt pa ett sakert
och miljovanligt satt dver lang tid.

Vi uppskattar ditt fortroende for oss och énskar
dig lycka till med din STIHL-produkt.

e 4

Dr Nikolas Stihl

VIKTIGT! LAS BRUKSANVISNINGEN INNAN
DU ANVANDER PRODUKTEN OCH SPARA
DEN.

2 Information bruksanvis-
ningen
2.1 Kompletterande dokument

Folj lokala sakerhetsforeskrifter.

> Las féljande kompletterande dokument till den
har bruksanvisningen, se till att du forstatt dem
och spara dem:
— Bruksanvisningen till batteriet STIHL AR
— Séakerhetsforeskrifterna till STIHL AP-batte-

riet

— Sékerhetsinformation for batteriet STIHL AK

38

1 Férord

— Sakerhetsforeskrifterna for batterier och
produkter med inbyggda batterier fran
STIHL: www.stihl.com/safety-data-sheets

22

Varningar i texten

A FARA

m Varnar for faror som leder till allvarliga skador
eller dodsfall.
> Med atgarderna kan man foérhindra allvar-
liga skador eller dodsfall.

A VARNING

® Varnar for faror som kan leda till allvarliga ska-
dor eller dédsfall.
> Med atgarderna kan man foérhindra allvar-
liga skador eller dédsfall.

OBS!

® Varnar for faror som kan leda till materialska-
dor.
> Med atgarderna kan man forhindra materia-
Iskador.

2.3 Symboler i texten

“..” Denna symbol hanvisar till ett kapitel i
==l denna bruksanvisning.

3  Oversikt
3.1 Laddare

0000097953_001

1 LED-lampa
LED-lampan visar laddarens status.

2 Anslutningskabel
Anslutningskabeln ansluter laddaren till kon-
takten.

3 Elkontakt
Elkontakten forbinder anslutningsledningen till
eluttaget.

# Typskylt med serienummer

0458-010-9921-A
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4 Sakerhetsanvisningar

3.2 Symboler

De har symbolerna kan finnas pa laddaren och
har féljande innebdrd:

Anvand den elektriska utrustningen i ett
stangt och torrt rum.

E Slang inte produkten i hushallsavfallet.

Las bruksanvisningen, se till att du har for-
!Q statt den och spara den.

4  Sakerhetsanvisningar
4.1 Varningssymboler

Varningssymbolerna pa laddaren har foljande
innebord:

Folj sakerhetsforeskrifterna och vidta
ratt atgarder.

L&s bruksanvisningen och se till att du
forstatt den, spara den for framtida
bruk.

% Skydda laddaren mot regn och fukt.

4.2 Avsedd anvandning

Laddaren STIHL AL 301 anvands for att ladda
batterierna STIHL AK, AP och AR.

A VARNING

m | addare och batterier som inte ar godkanda

av STIHL kan orsaka brand och explosion.

Detta kan orsaka allvarliga personskador eller

dddsfall och sakskador.

> Ladda batterierna STIHL AK, AP och AR
med laddaren STIHL AL 301.

® Om laddaren inte anvands pa avsett satt kan

det leda till allvarliga personskador, dodsfall

eller materialskador.

> Anvand laddaren enligt anvisningarna i
bruksanvisningen.

4.3 Krav pa anvandaren

A VARNING

® Anvandare som inte utbildats kanner inte till
farorna med laddaren. Anvandaren eller andra
personer kan skadas allvarligt eller férolyckas.

> Las bruksanvisningen, se till att du
har forstatt den och spara den.

0458-010-9921-A
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> Om laddaren lamnas vidare till en annan
person ska bruksanvisningen medfélja.

> Se till att anvandaren uppfyller féljande
krav:

— Anvéandaren ar utvilad.

— Anvandaren ar i skick, bade fysiskt,
motoriskt och mentalt, att anvanda lad-
daren. Om anvandaren har nedsatt
fysisk, sensorisk eller mental férmaga
far anvandaren endast anvanda den
under uppsikt eller efter instruktioner av
en ansvarig person.

— Anvandaren kan inse och forutse ris-
kerna med laddaren.

— Anvéandaren ar myndig eller utbildas i ett
arbete under dverinseende i enlighet
med nationella bestdmmelser.

— Anvandaren maste ha instruerats av en
STIHL-aterforsaljare eller en sakkunnig
person innan denne anvander laddaren
for forsta gangen.

— Anvandaren ar inte paverkad av alko-
hol, medicin eller droger.

> Om nagot ar oklart: Kontakta en STIHL-
aterforsaljare.

44 Arbetsomrade och omgivning

A VARNING

m Utomstaende personer, barn och djur kdnner
inte till farorna med laddaren och elektrisk
strom. Utomstaende personer, barn och djur
kan skadas allvarligt eller dédas.
> Utomstaende personer, barn och djur

maste hallas pa avstand.
> Se till att barn inte kommer at att leka med
laddaren.

m | addaren &r inte vattenskyddad. Om man
arbetar i regnig eller fuktig miljé kan det leda
till en elektrisk stét. Anvandaren kan skadas
och laddaren kan ga sonder.

=\ " Farinte anvéndas i regn eller fuktig
@ miljo.

m | addaren ar inte skyddad mot paverkan fran
omgivningen. Laddaren kan borja brinna eller
explodera om den utsatts for viss paverkan
fran omgivningen. Detta kan orsaka allvarliga
personskador och materialskador.
> Forvara laddaren i ett stangt och torrt rum.
> Anvand inte laddaren i brandfarlig eller

explosiv miljo.
> Stall inte laddaren pa ett brandfarligt under-
lag.
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> Anvand och férvara laddaren mellan + 5 °C
och + 40 °C.
® Man kan snubbla pa anslutningskabeln. Per-
soner kan skadas och laddaren kan ga son-
der.
> Se till att anslutningskabeln ligger platt pa
golvet.

45 Saker anvandning

Laddaren ar saker att anvanda nar féljande vill-
kor ar uppfyllda:

— Laddaren ar oskadad.

— Laddaren ar ren och torr.

A VARNING

m Vid icke-saker anvandning fungerar eventuellt
inte komponenterna och sakerhetsanordning-
arna korrekt. Personer kan skadas allvarligt
eller férolyckas.
> Anvand bara en oskadad laddare.
> Om laddaren ar smutsig eller blét: Rengor
laddaren och lat den torka.

> Modifiera inte laddaren.

> Stick inte in foremal i halen pa laddaren.

> Lat inte de elektriska kontakterna i laddaren
komma i kontakt med metallféremal efter-
som det kan leda till kortslutning.

> Oppna inte laddaren.

> Byt ut slitna eller skadade skyltar.

> Om nagot ar oklart: Kontakta en STIHL-
aterforsaljare.

4.6 Ladda
A VARNING

® Under laddningen kan det bildas lukt eller rok
om laddaren &r trasig eller defekt. Det kan
leda till personskador eller materialskador.
> Dra ut kontakten ur eluttaget.

® | addaren kan dverhettas och orsaka brand
om varmen inte avleds korrekt. Det kan leda
till allvarliga personskador, dédsfall eller mate-
rialskador.
> Tack inte 6ver laddaren.

4.7 Elanslutning

Det kan uppsta kontakt med stromférande kom-

ponenter av foljande orsaker:

— Anslutningskabeln eller férlangningskabeln ar
skadad.

— Anslutningskabelns eller férlangningskabelns
kontakt ar skadad.

— Eluttaget ar inte korrekt installerat.
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4 Sakerhetsanvisningar

A FARA

m Kontakt med stromférande komponenter kan
leda till elstét. Anvandaren kan skadas allvar-
ligt eller forolyckas.
> Kontrollera att anslutningskabeln, forlang-

ningskabeln och kontakterna ar oskadade.

Om anslutningskabeln eller férlang-

ningskabeln ar defekt eller skadad:

> ROr inte vid det skadade stéllet.
> Dra ut kontakten ur eluttaget.

> Beror endast anslutningskabel, férlang-
ningskabel och kontakter med torra hander.

> Anslut anslutningskabelns eller férlang-
ningskabelns elkontakt till ett korrekt instal-
lerat och sakrat eluttag med skyddskontakt.

> Anslut laddaren via en jordfelsbrytare
(30 mA, 30 ms).

En skadad eller olamplig férlangningskabel

kan orsaka elst6tar. Personer kan skadas all-

varligt eller férolyckas.

> Anvand en férlangningskabel med ratt
ledartvarsnitt, 03 12.2.

A VARNING

® Under laddningen kan fel natspanning eller fel
natfrekvens leda till dverspanning i laddaren.
Laddaren kan skadas.

» Kontrollera att elnatets natspanning och
natfrekvens éverensstdmmer med uppgif-
terna pa laddarens typskylt.

® Om laddaren ansluts till ett grenuttag kan
elektriska kompontenter dverbelastas under
laddningen. De elektriska komponenterna kan
Overhettas och orsaka brand. Detta kan
orsaka allvarliga personskador eller dédsfall
och sakskador kan uppsta.
> Sakerstall att de maximala effektangivel-

serna pa grenuttaget inte dverskrids av
effekten pa typskylten for laddaren tillsam-
mans med effekten hos alla dvriga elekt-
riska apparater som ar anslutna till grenut-
taget.

m En felaktigt dragen anslutningskabel och for-
langningskabel kan skadas och man kan
snubbla. Personer kan skadas och anslut-
ningskabeln eller férlangningskabeln kan ska-
das.
> Dra och mark ut anslutningskabeln och for-

langningskabeln sa att ingen kan snubbla.
> Dra anslutningskabeln och férlangningska-
beln sa att de inte spanns eller fastnar.

> Dra anslutningskabeln och férlangningska-
beln sa att de inte kan skadas, vikas, kros-
sas eller notas.

By
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5 Forbered laddaren

> Skydda anslutningskabeln och forlang-
ningskabeln fran varme, olja och kemikalier.

> Dra anslutningskabeln och férlangningska-
beln pa ett torrt underlag.

m Fdrlangningskabeln blir varm under arbetet.
Om varmen inte kan avledas kan det leda till
brand.
> Om en kabeltrumma anvands: Linda ut

kabeltrumman helt.

®m Om det finns elektriska ledningar och rér i vag-
gen kan dessa skadas om laddaren monteras
pa vaggen. Kontakt med elektriska ledningar
kan leda till en elektrisk stét. Detta kan orsaka
allvarliga personskador och materialskador.
> Kontrollera att det inte finns nagra elekt-

riska ledningar och ror i vaggen pa det
avsedda stéllet.

® Om laddaren inte ar monterad pa vaggen pa
det satt som beskrivs i denna bruksanvisning
kan laddaren eller batteriet falla ner eller sa
kan laddaren bli for het. Detta kan orsaka per-
sonskador och sakskador.
> Montera laddaren pa ett sadant satt pa vag-

gen som det beskrivs i denna bruksanvis-
ning.

® Om laddaren monteras pa vaggen med batte-
riet isatt kan batteriet ramla ur laddaren. Detta
kan orsaka personskador och sakskador.
> Montera forst laddaren pa vaggen och satt

sedan in batteriet.

4.8 Transport
A VARNING

m | addaren kan vélta eller réra sig under trans-
porten. Det kan leda till personskador eller
materialskador.
> Dra ut kontakten ur eluttaget.
> Ta ut batteriet.
> Séakra laddaren med spannremmar, remmar

eller ett nat sa att den inte kan falla eller
komma i rérelse.

® Bar inte laddaren i anslutningskabeln. Anslut-
ningskabeln och laddaren kan ga soénder.
> Linda upp anslutningskabeln och fast den i

laddaren.

49 Forvaring
A VARNING

m Barn forstar inte och kan inte bedéma farorna
med laddaren. Barn kan skadas allvarligt eller
dédas.

> Dra ur natkontakten.

> Forvara laddaren utom rackhall for barn.
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m | addaren &r inte skyddad mot paverkan fran
omgivningen. Laddaren kan skadas om den
utsatts for paverkan fran omgivningen.
> Dra ur natkontakten.
> Om laddaren ar varm: Lat laddaren svalna.
> Forvara laddaren pa en ren och torr plats.
> Forvara laddaren i ett stangt rum.
> Forvara laddaren mellan 5 °C och 40 °C.

m Bar inte laddaren i anslutningskabeln och lat
den inte hénga i den. Anslutningskabeln och
laddaren kan skadas.
> Grip tag och hall laddaren i huset. Det finns

ett handtag for att enkelt lyfta laddaren.
> Fast laddaren pa vaggfastet.

410 Rengéring, underhall och repa-

ration

A VARNING

m Skarpa rengoringsmedel, rengdring med vat-
tenstrale eller spetsiga féremal kan skada lad-
daren. Om laddaren inte rengdrs korrekt slutar
eventuellt komponenterna och sakerhets-
anordningarna att fungera. Personer kan ska-
das allvarligt.
> Rengor laddaren enligt anvisningarna i den

har bruksanvisningen.

® Om laddaren inte underhalls eller repareras
korrekt, slutar eventuellt komponenterna och
sakerhetsanordningarna att fungera. Personer
kan skadas allvarligt eller férolyckas.
> Reparera inte laddaren sjalv.

® Om anslutningskabeln ar defekt eller trasig:
> Lat en STIHL-aterforséljare byta anslut-

ningskabeln.

5 Forbered laddaren
5.1 Forbered laddaren

Varje gang innan maskinen anvénds maste fol-

jande goras:

> Kontrollera att laddaren ar saker att anvanda,
M4.5.

> Rengor laddaren, E39.1.

> Om de har stegen inte kan utféras: Anvand
inte laddaren och uppsok en STIHL-aterforsal-
jare.

6 Ladda batteriet och lampor
6.1 Montera laddaren pa vaggen

Laddaren kan monteras pa en vagg.
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> Montera laddaren pa vaggen enligt féljande:
— Lampligt fastsattningsmaterial anvands.
— Laddaren &ar vagrat.
Bibehall féljande matt:
— a=minst 100 mm
— b =minst 100 mm

— ¢=100 mm
—d=45mm
—e=9mm

- f=25mm

6.2 Ladda batteriet

Laddningstiden beror pa olika faktorer som batte-
riets temperatur eller omgivningstemperaturen.
Den faktiska laddningstiden kan avvika fran den
angivna laddningstiden. Laddningstiden anges
pa www.stihl.com/charging-times.

Om kontakten sitter i ett eluttag och batteriet
satts in i laddaren startar laddningen automatiskt.
Nar batteriet ar helt laddat stadngs laddaren av
automatiskt.

Batteriet och laddaren blir varma under ladd-
ningen.

Laddaren har en inbyggd flakt som aktiveras och
avaktiveras automatiskt under laddningen.

s
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> Satt i elkontakten (6) i ett eluttag (7) som du
latt kommer at.
Laddaren (3) gor ett sjalvtest. Lampan (4)
lyser gront i ca 1 sekund och rétt i
ca 1 sekund.

> Dra anslutningskabeln (5).

> Satt i batteriet (2) i laddarens (3) styrningar
och tryck in det sa langt det gar.
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7 Transport

LED-lampan (4) lyser gront. LED-lamporna (1)
lyser gront och batteriet (2) laddas.

> Om LED-lampan (4) och LED-lamporna (1)
inte langre lyser: Batteriet (2) ar helt laddat
och kan tas ut ur laddaren (3)

> Om laddaren (3) inte l&ngre ska anvandas:
Dra ut elkontakten (6) ur eluttaget (7).

6.3 Lampa pa laddaren
Lampan visar laddarens status.

Om lampan lyser grént |adgas batteriet.
> Om lampan blinkar rétt: Atgarda fel.
Fel pa laddaren.

7  Transport
71 Transport

Dra ut kontakten ur eluttaget.

> Ta ut batteriet.

> Linda upp anslutningskabeln och fast den i
laddaren.

> Om laddaren transporteras i ett fordon: Sakra
laddaren med spannremmar, remmar eller ett
nat sa att den inte kan falla eller komma i
rorelse.

8 Fdrvaring

8.1 Foérvara laddaren
> Dra ut kontakten ur eluttaget.

0000099005_001

> Linda upp anslutningskabeln och fast den i
laddaren.
> Forvara laddaren enligt foljande:
— Forvara laddaren utom rackhall for barn.
— Se till att laddaren ar ren och torr.
— Forvara laddaren i ett stangt rum.
— Lat inte laddaren hanga i anslutningskabeln
eller i fastet (1) for anslutningskabeln.
— Forvara laddaren i ett temperaturintervall
mellan 5 °C och 40 °C.

9 Rengéring

9.1 Rengor laddaren
> Dra ut kontakten ur eluttaget.
> Rengor laddaren med en fuktig trasa.
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10 Underhall och reparation

> Rengdr ventilationséppningarna med en pen-
sel.

> Reng6r laddarens elektriska kontakter med en
pensel eller en mjuk borste.

10 Underhall och reparation

10.1  Underhélla och reparera ladda-

ren
Anvandaren kan inte underhalla och reparera
laddaren sjalv.

11 Felavhjélpning

svenska

> Om laddaren maste underhallas eller ar defekt
eller trasig: Kontakta en STIHL-aterforsaljare.

> Om anslutningskabeln ar defekt eller skadad:
Anvand inte laddaren och lat anslutningska-
beln bytas ut av en STIHL-aterforsaljare.

11.1  Atgarda fel pa laddaren
Fel LED-lampa pa |Orsak Atgard
laddaren
Batteriet laddas |LED-lampan Elanslutningen mellan [> Ta ut batteriet.
inte. blinkar rott. laddaren och batteriet |> Rengor de elektriska kontakterna pa lad-
har brutits. daren.
> Sétt i batteriet.
Fel pa laddaren. > Anvand inte laddaren och kontakta en
STIHL-aterforsaljare.
Laddaren LED-lam- Elanslutningen till lad- [> Dra ut kontakten ur eluttaget.
genomfoéringet |pan lyserinte [daren har brutits kor- |> Vanta 1 minut.
sjalvtest. grontica tvarigt. > Satt i elkontakten i eluttaget.
1 sekund och
rott i
ca 1 sekund.

12 Tekniska data

121 Laddare STIHL AL 301

— Maérkspanning: se typskylten

— Frekvens: se typskylten

— Markeffekt: se typskylten

Laddstrom: se typskylten

Tillatet temperaturomrade for anvéndning och
forvaring: 5 °C till 40 °C

Laddningstiderna anges pa www.stihl.com/
charging-times.

12.2  Férlangningskablar

Om en forlangningskabel anvands maste dess
ledningar ha atminstone foljande tvarsnitt,
beroende pa spanningen och langden pa for-
langningskabeln:

Om markspanningen pa typskylten &r 220 V ill
240 V:

— Upp till 20 m lang kabel: AWG 15/ 1,5 mm?
— 20 till 50 m lang kabel: AWG 13 /2,5 mm?

Om markspanningen pa typskylten &r 100 V till
127 V:

— Upp till 10 m lang kabel: AWG 14 / 2,0 mm?
— 10 till 30 m lang kabel: AWG 12/ 3,5 mm?

0458-010-9921-A

12.3 REACH

REACH ér en EG-férordning for registrering,
beddmning och godké&nnande av kemikalier.

Information om REACH-direktivet finns pa
www.stihl.com/reach .

13 Reservdelar och tillbehoér

13.1 Reservdelar och tillbehér

STIHL De har symbolerna kdnnetecknar
&1 STIHL-originaldelar och STIHL-origi-
: naltillbehor.

STIHL rekommenderar att du anvander original-
delar och tillbehor fran STIHL.

Reservdelar och tillbehor fran andra tillverkare
kan inte utvarderas av STIHL i fraga om tillforlit-
lighet, sakerhet och lamplighet trots pagaende
marknadsobservation och STIHL kan inte
ansvara for anvandningen av dem.

Originaldelar och tillbehor fran STIHL kan kdpas
hos en STIHL-aterforsaljare.
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14 Kassering
14,1 Kassera laddaren

Information om avfallshantering finns inom kom-
munférvaltningen eller hos en STIHL-aterforsal-
jare.

Icke fackmannamassig kassering kan skada hal-

san och miljon.

> Avfallshantera STIHLs produkter, inklusive for-
packningar, enligt lokala foreskrifter pa darfor
avsedd atervinningsstation.

> Slang inte produkten i hushallsavfallet.
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1 Alkusanat

Arvoisa asiakas,

kiitdmme sinua STIHLin tuotteen valinnasta.
STIHL kehittaa ja valmistaa huippuluokan tuot-
teita pitden suunnittelun lahtékohtana asiakkai-
densa tarpeita. Nain pystymme tarjoamaan
asiakkaillemme tuotteita, jotka toimivat luotetta-
vasti myds darimmaisen vaativissa olosuhteissa.

STIHL tunnetaan myds erinomaisesta asiakas-
palvelustaan. Jalleenmyyjdmme huolehtivat seka
asiantuntevasta neuvonnasta ja opastuksesta
ettd kattavien teknisten palvelujen tarjoamisesta.

STIHL on sitoutunut kestévaan ja vastuulliseen
vuorovaikutukseen luonnon kanssa. Taman kayt-
téohjeen tarkoituksena on auttaa sinua kaytta-
maan STIHL-tuotetta turvallisesti ja ymparistoys-
tavallisesti pitkan kayttéian ajan.

Kiitamme sinua STIHLia kohtaan osoittamastasi
luottamuksesta. Toivomme, etté olet tyytyvainen
hankkimaasi STIHL-tuotteeseen.
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14 Kassering

e

Tohtori Nikolas Stihl

TARKEAA! LUE OPAS ENNEN KAYTTOA JA
SAILYTA SE VASTAISTA KAYTTOA VARTEN.

2 Tietoja tasta kayttdohjeesta
2.1 Voimassa olevat asiakirjat

Kayttdpaikassa voimassa olevia turvallisuusoh-
jeita on noudatettava.
> Lue tdman kayttdohjeen lisaksi myds seuraa-
vat oppaat ja varmista niin ikaan, etta olet
ymmartanyt kyseisten oppaiden sisallon. Sai-
lytéd myds nama oppaat vastaisen kayton
varalle:
— Akun STIHL AR kayttéohje
— STIHL AP -akun turvallisuusohjeet
— STIHL AK -akkua koskevia turvallisuusoh-
jeita
— STIHLIn akkuja ja kiinteasti asennetuilla
akuilla varustettuja tuotteita koskevia turval-
lisuustietoja: www.stihl.com/safety-data-
sheets

2.2 Tekstin sisaltdmien varoitusten

merkitseminen

A vanra

® Tama teksti muistuttaa vaaroista, jotka johta-
vat vakavaan loukkaantumiseen tai jopa kuo-
lemaan.
> Tekstissd mainittujen toimenpiteiden avulla
on mahdollista valttda vakava loukkaantu-
minen tai jopa kuolema.

A VAROITUS

m Tama teksti muistuttaa vaaroista, jotka voivat
johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai jopa
kuolemaan.
> Tekstissd mainittujen toimenpiteiden avulla

on mahdollista valttaa vakava loukkaantu-
minen tai jopa kuolema.
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® Tama teksti muistuttaa vaaroista, jotka voivat
johtaa esinevahinkoihin.
> Tekstissd mainittujen toimenpiteiden avulla
on mahdollista valttda esinevahingot.

0458-010-9921-A
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3 Yleiskuva

2.3 Tekstissa kaytetyt symbolit

H!H Tama merkki viittaa johonkin taman kayt-
== tdohjeen lukuun.

3  Yleiskuva
3.1 Laturi
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1 LED-valo
LED-valo ilmaisee laturin tilan.

2 Liitoskaapeli
Liitoskaapeli yhdistaa laturin verkkopistokkee-
seen.

3 Verkkopistoke
Verkkopistoke yhdistaa liitoskaapelin pistora-
siaan.

# Koneen numerolla varustettu arvokilpi

3.2 Symbolit

Symbolit I6ytyvat usein latauslaitteen paalta ja
niiden merkitykset ovat seuraavat:

Kayta sahkolaitetta suljetussa ja kuivassa
tilassa.

E Ala havita tuotetta talousjatteen mukana.
I

I!_IJ Lue kayttdohje ja varmista, ettd olet
== ymmartanyt sen sisallén ja sailyta se myo6-
hempaa kayttoéa varten.

4  Turvallisuusohjeet
4.1 Varoitusmerkit

Laturiin sijoitettujen varoitusmerkkien merkitys on
seuraava:

Noudata turvallisuusohjeita ja toimi nii-
den sisaltamien ohjeiden mukaisesti.

Lue kayttdohje ja varmista, ettd olet
ymmartanyt oppaan sisallon. Sailyta
kayttdohje mydhempaa kayttda varten.

0458-010-9921-A
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% Suojaa laturi sateelta ja kosteudelta.

4.2 Méaaraystenmukainen kayttd

Laturia STIHL AL 301 kaytetdan akkujen
STIHL AK, AP ja AR lataamiseen.

A VAROITUS

® Muiden kuin STIHLin hyvaksymien laturien ja
akkujen kaytto voi aiheuttaa tulipalon tai rajah-
dyksen. Seurauksena voi olla vakava tai hen-
genvaarallinen loukkaantuminen ja esineva-
hinkoja.
> Lataa STIHL AK, AP ja AR -akut

STIHL AL 301 -laturilla.

m Jos laturia ei kayteta tuotteelle maariteltyyn
kayttdtarkoitukseen, seurauksena voi olla
vakava tai jopa hengenvaarallinen loukkaantu-
minen seka esinevahinkoja.
> Kayta laturia tdman kayttéohjeen mukai-

sesti.

4.3 Kéayttajaa koskevat vaatimukset

A VAROITUS

m Kayttaja ei pysty tunnistamaan eika arvioi-
maan laturiin liittyvia vaaroja, ellei han ei ole
saanut asianmukaista perehdytysta laitteen
kayttoon. Kayttaja tai sivulliset saattavat louk-
kaantua vakavasti tai jopa hengenvaarallisesti.

> Lue kayttdohje ja varmista, ettd olet
ymmartanyt sen sisallon. Sailyta
i(éytt('iohje mydhempaa kayttoa var-
en.
> Jos luovutat laturin toiselle henkildlle: anna
kayttoohjeet mukaan.
> Varmista, ettd kayttaja tayttéda seuraavat
ehdot:

— Kayttaja on valpas.

— Kayttaja pystyy fyysisten, aistinvaraisten
ja henkisten kykyjensa puolesta kaytta-
maan laturia. Jos kayttajalla on rajalliset
fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt,
han saa tydskennella ruohonleikkurilla
vain vastuuhenkilén valvonnassa tai
tdman antamien ohjeiden mukaan.

— Kayttaja ei voi tunnistaa ja arvioida latu-
riin liittyvia vaaroja.

— Kayttaja on taysi-ikéinen tai kansallisten
maaraysten mukaisessa valvotussa
ammattikoulutuksessa.

— Kayttaja on saanut STIHL-erikoisliik-
keelta tai joltakin muulta asiantuntevalta
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henkildlta perehdytyksen laturin kayt-
t66n, ennen kuin han kayttaa laturia
ensimmaisen kerran.
— Kayttaja ei ole alkoholin, l1dakkeiden tai
huumeiden vaikutuksen alainen.
> Jos jokin asia on jaanyt sinulle epaselvaksi:
ota yhteyttéd STIHL-erikoisliikkeeseen.

44 Tydskentelyalue ja ympéristd

A VAROITUS

m Sijvulliset henkil6t, lapset ja eldimet eivat pysty
tunnistamaan eivatka arvioimaan laturista ja
sahkovirrasta aiheutuvia vaaroja. Sivulliset
henkil6t, lapset ja eldimet saattavat loukkaan-
tua vakavasti tai kuolla.
> Pida sivulliset henkil6t, lapset ja eldaimet loi-

tolla.
> Varmista, etta lapset eivat voi leikkia latu-
rilla.

m | aturi ei ole vesitiivis. Seurauksena voi olla
sahkoiskuja, mikali laitteella tydskennellaan
sateessa tai kosteassa ymparistdssa. Tasta
voi olla seurauksena kayttajan loukkaantumi-
nen ja laturin vaurioituminen.

> Al kayta laitetta sateessa &laka
N

kosteassa ymparistossa.

m | aturia ei ole suojattu kaikilta ympariston vai-
kutuksilta. Eraille ympariston vaikutuksille
altistunut laturi saattaa syttya tuleen tai rajah-
taa. Seurauksena voi olla vakava loukkaantu-
minen ja aineellisia vahinkoja.
> Kayta laturia suljetussa ja kuivassa tilassa
> Ala kayta laturia helposti syttyvassa tai

rajahdysalttissa ymparistdssa.
> Ala kayta laturia helposti syttyvalla alustalla.
> Kayta ja sailyta laturia lampdtila-alueella
+5°C...+40°C.

m | jitoskaapeliin voi kompastua. Tasta voi olla
seurauksena seka loukkaantuminen etta latu-
rin vaurioituminen.
> Sijoita liitoskaapeli siten, etta se kulkee

kauttaaltaan lattiaa pitkin.

4.5 Turvallinen toimintakunto

Laturi on turvallisessa toimintakunnossa, jos seu-
raavat edellytykset tayttyvat:

— Laturi on ehja.

— Laturi on puhdas ja kuiva.

A VAROITUS

m Jos laite ei ole turvallisessa toimintakunnossa,
osat saattavat toimia virheellisesti. Myos turva-
laitteet saattavat talldin lakata toimimasta.
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4 Turvallisuusohjeet

Tama voi johtaa vakavaan tai hengenvaaralli-

seen loukkaantumiseen.

> Kayta vain ehjaa laturia.

> Jos laturi on likaantunut tai méarka: puhdista
laturi ja anna sen kuivua.

» Al tee laturiin muutoksia.

» Al tydnna esineita laturissa oleviin aukkoi-
hin.

» Ala yhdista ja oikosulje laturin séhkdkosket-
timia metalliesineilla.

> Ala avaa laturia.

> Uusi kuluneet tai vaurioituneet ohjekilvet.

> Jos jokin asia on jaanyt sinulle epaselvaksi:
ota yhteyttd STIHL-erikoisliikkeeseen.

4.6 Lataaminen

A VAROITUS

® Vaurioitunut tai viallinen laturi voi aiheuttaa

lataamisen aikana outoja hajuja seka savun
muodostumista. Tasta voi olla seurauksena
loukkaantuminen seka esinevahinkoja.

> Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

m | aturi voi ylikuumentua ja aiheuttaa tulipalon,
mikali Iampo ei paase poistumaan laitteesta
riittdvan tehokkaasti. Seurauksena voi olla
vakava tai jopa hengenvaarallinen loukkaantu-
minen ja esinevahinkoja.

» Al4 peité laturia.

4.7 Sahkdliitdnnan yhdistdminen

Seuraavat tekijat voivat mahdollisesti aiheuttaa

kosketuksen jannitteisiin osiin:

— Liitoskaapeli tai jatkokaapeli on vaurioitunut.

— Liitoskaapelin tai jatkokaapelin verkkopistoke
on vaurioitunut.

— Pistorasiaa ei ole asennettu oikein.

A VAARA

® Jannitteisten osien koskettaminen saattaa
aiheuttaa sahkoiskun. Kayttaja voi loukkaan-
tua vakavasti tai jopa hengenvaarallisesti.
> Varmista, ettd seka liitoskaapeli, jatkokaa-
peli ettd naiden verkkopistokkeet ovat ehjia.

Jos litoskaapeli tai jatkokaapeli on
vaurioitunut:
>\ " Ala koske vaurioituneeseen kohtaan.

> Irrota verkkopistoke pistorasiasta.
> Liitoskaapelia, jatkojohtoa ja niiden verkko-
pistoketta saa koskettaa vain kuivin kasin.
> Yhdista liitoskaapeli tai jatkokaapelin verk-
kopistoke asianmukaisesti asennettuun ja
suojattuun suojakoskettimella varustettuun
pistorasiaan.
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4 Turvallisuusohjeet

> Yhdista latauslaite liitdntaan, joka on varus-
tettu vikavirtasuojakytkimella (30 mA,
30 ms).
® Vaurioitunut tai vaaranlainen jatkokaapeli voi
johtaa sahkoiskuihin. Tama voi johtaa vaka-
vaan tai hengenvaaralliseen loukkaantumi-
seen.
> Kayta vain jatkokaapelia, jonka poikkipinta-
ala on ohjeiden mukainen, d 12.2.

A VAROITUS

m \/aara verkkojannite tai vaara verkkotaajuus
voi aiheuttaa laturissa ylijannitteen lataamisen
aikana. Laturi voi vaurioitua.
> Varmista, ettd sdhkdverkon verkkojannite ja

verkkotaajuus vastaavat laturin arvokil-
vessa ilmoitettuja arvoja.

m Jos laturi on kytketty monipistorasiaan, sdhko-
komponentit voivat ylikuormittua latauksen
aikana. Komponentit voivat kuumentua ja
aiheuttaa tulipalon. Ihmiset voivat loukkaantua
vakavasti tai hengenvaarallisesti, ja seurauk-
sena voi olla omaisuusvahinko.
> Varmista, ettd laturin ja kaikkien monipisto-

rasiaan liitettyjen séhkdlaitteiden arvokil-
vessa olevat tehomaaritykset eivat ylita
monipistorasian tehomaarityksia.
m V/aarin sijoitettu liitoskaapeli tai jatkokaapeli
voi vaurioitua ja aiheuttaa kompastumisen.
Tésta voi olla seurauksena seké loukkaantu-
minen etta liitoskaapelin tai jatkokaapelin vau-
rioituminen.
> Sijoita ja merkitse liitoskaapeli ja jatkojohto
siten, ettei niihin voi kompastua.

> Sijoita liitoskaapeli ja jatkokaapeli siten,
etteivat kaapelit ole jannitettyja tai kierty-
neita.

> Sijoita liitoskaapeli ja jatkokaapeli siten, etta
kaapelit eivat vaurioidu, rikkoudu tai joudu
puristuksiin tai hankaudu.

> Suojaa litoskaapeli ja jatkokaapeli kuumuu-
delta, 6ljylta ja kemikaaleilta.

> Sijoita liitoskaapeli ja jatkokaapeli kuivalle
alustalle.

m Jatkokaapeli lampenee tyoskentelyn aikana.
Muodostunut 1ampé voi aiheuttaa tulipalon, jos
1dBmpd ei padse poistumaan.
> Kaapelirumpua kaytettaessa: kelaa kaapeli

kokonaan pois kaapelirummulta.

m Jos sahkdjohdot ja putket on asennettu sei-
naan, ne voivat vaurioitua, kun laturi asenne-
taan seindan. Kosketus sdhkdjohtoihin saattaa
aiheuttaa sahkdiskun. Seurauksena voi olla
vakava loukkaantuminen ja aineellisia vahin-
koja.

0458-010-9921-A

suomi

> Varmista, ettd asennuspaikan kohdalla sei-
nassa ei ole sahkdjohtoja tai putkia.
® Jos laturia ei ole asennettu seindan tassa
annettujen ohjeiden mukaisesti, laturi tai akku
voivat pudota tai laturi voi kuumentua liikaa.
Seurauksena voi olla loukkaantuminen ja esi-
nevahinkoja.
> Asenna laturi seindan tdman kayttdohjeen
kuvauksen mukaisesti.
® Jos laturi seka sen sisdan asennettu akku
asennetaan seinaan, akku voi pudota laturista.
Seurauksena voi olla loukkaantuminen ja esi-
nevahinkoja.
> Kiinnita ensin laturi seindan ja asenna akku
vasta sen jalkeen.

4.8 Kuljettaminen

A VAROITUS

m | aturi voi kaatua tai liikkua paikaltaan kuljetuk-
sen aikana. Tastéa voi seurata loukkaantumisia
ja esinevahinkoja.
> Irrota verkkopistoke pistorasiasta.
> Poista akku.
> Varmista laturi kiinnityshihnoilla, voilla tai

verkolla siten, ettei se padse kaatumaan ja
likkumaan.

m |iitoskaapelia ei ole tarkoitettu laturin kantami-
seen. Liitoskaapeli ja laturi voivat vaurioitua.
> Kelaa liitoskaapeli kasaan ja kiinnita se

laturiin.

4.9 Sailyttdminen
A VAROITUS

® | apset eivat kykene tunnistamaan eivatka
arvioimaan laturista aiheutuvia vaaroja. Lapset
voivat loukkaantua vakavasti tai jopa hengen-
vaarallisesti.
> Irrota verkkopistoke liitannasta.
> Sailyta laturi poissa lasten ulottuvilta.

m | aturia ei ole suojattu kaikilta ympariston vai-
kutuksilta. Eréille ymparistdn vaikutuksille
altistunut laturi saattaa vahingoittua.
> Irrota verkkopistoke liitdnnasta.

Jos laturi on [Ammin: anna laturin jaahtya.

Sailyté laturi puhtaana ja kuivana.

Sailyta laturi suljetussa tilassa.

Sailyta laturia lampdtila-alueella - 5 °C ...

+40 °C.

m | jitoskaapelia ei ole tarkoitettu laturin kantami-
seen tai ripustamiseen. Liitoskaapeli ja laturi
voivat vaurioitua.
> Tartu laturiin tukevalla otteella kotelosta

kasin. Laturissa on upotettu kahva, josta
laturia on helppo nostaa.

>
>
>
>
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> Ripusta laturi seinapidikkeeseen.
4.10 Puhdistus, huolto ja korjaus

A VAROITUS

m \/oimakkaat puhdistusaineet, vesisuihkeella
peseminen tai teravat esineet voivat vaurioit-
taa laturia. Jos laturia ei puhdisteta oikein,
laturin osat saattavat toimia virheellisesti ja
myds turvalaitteet saattavat talldin lakata toi-
mimasta. Seurauksena voi olla vakava louk-
kaantuminen.
> Puhdista laturi taman kayttdohjeen kuvauk-

sen mukaisesti.

m Jos laturia ei huolleta tai korjata oikein, laturin
osat saattavat toimia virheellisesti. My6s turva-
laitteet saattavat talldin lakata toimimasta.
Tama voi johtaa vakavaan tai hengenvaaralli-
seen loukkaantumiseen.
> Al4 yrita itse huoltaa tai korjata laturia.

m Jos litoskaapeli on viallinen tai vaurioitunut:
> Anna liitdntdjohdon korvaaminen STIHL-jal-

leenmyyjan tehtavaksi.

5 Laturin valmistelu kaytt6a
varten
5.1 Laturin valmistelu kayttéa var-
ten

Seuraavat toimenpiteet on suoritettava aina

ennen tydskentelyn aloittamista:

> Varmista, etta laturi on turvallisessa toiminta-
kunnossa, [ 4.5.

> Puhdista laturi, E3 9.1.

> Jos nama toimenpiteet eivat ole mahdollisia:
Ala k&yté laturia ja ota yhteyttd STIHL:in j&l-
leenmyyjaan.

6  Akun lataaminen ja LED-
valot
6.1 Laturin asennus seindan

Laturi voidaan asentaa seinaan.

0000099009_001
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5 Laturin valmistelu kayttéa varten

> Asenna laturi seindan siten, ettd seuraavat
edellytykset tayttyvat:
— Kaytetdan asianmukaisia kiinnitysmateriaa-
leja.
— Laturi on vaakasuorassa.
Seuraavat mitat toteutuvat:
— a = vahintdan 100 mm
b = vahintaan 100 mm

— ¢=100 mm
—d=45mm
—e=9mm

— f=2,5mm

6.2 Akun lataaminen

Latausaikaan vaikuttavat monet eri tekijat, kuten
akun lampétila ja ympariston 1ampétila. Todelli-
nen latausaika saattaa poiketa valmistajan ilmoit-
tamasta latausajasta. Latausajat iimoitetaan
osoitteessa www.stihl.com/charging-times.

Kun verkkopistoke liitetdan pistorasiaan ja akku
asennetaan laturiin, lataus kdynnistyy automaat-
tisesti. Laturi kytkeytyy automaattisesti pois
paalta ladattuaan akun tayteen.

Akku ja laturi lampenevat lataamisen aikana.

Laturin sisaan on asennettu tuuletin, joka voi kyt-
keytya automaattisesti paalle ja pois paalta
latauksen aikana.

g

{7

~

S

_\t ,&yil\b
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> Yhdista verkkopistoke (6) helposti kasiksi
paastavaan pistorasiaan (7).
Laturi (3) testaa itse oman toimintansa. LED-
valo (4) palaa ensin vihredna noin 1 sekunnin
ajan ja tdman jalkeen punaisena noin 1 sekun-
nin ajan.

> Sijoita liitoskaapeli (5) paikalleen.

> Aseta akku (2) laturin (3) ohjaimiin ja paina
akku paikalleen vasteeseen saakka.
Vihrea LED-valo (4) syttyy. LED-valot (1) pala-
vat vihreind, ja akun (2) lataus on kaynnissa.

> Jos LED-valo (4) ja akun LED-valot (1) eivat
enaa pala: akku (2) on ladattu tayteen ja akku
voidaan irrottaa laturista (3)

> Jos laturia (3) ei enda kayteta: irrota verkko-
pistoke (6) pistorasiasta (7).
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7 Kuljettaminen

6.3 Laturin LED-valo

Tama LED-valo ilmaisee laturin tilan.

Akun lataus on kaynnissa, jos vihrea LED-valo
palaa.

> Jos punainen LED-valo vilkkuu: Poista hairi6t.

Laturissa esiintyy hairio.

7  Kuljettaminen

71 Kuljettaminen

> Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

> Poista akku.

> Kelaa liitoskaapeli kasaan ja kiinnita se latu-
riin.

> Jos laturia kuljetetaan ajoneuvolla: varmista
laturi kiinnityshihnoilla, véilla tai verkolla siten,
ettei laturi pdase kaatumaan ja liikkumaan.

8 Sailytys
8.1 Laturin sailytys

> Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

0000099005_001

11 Hairididen poistaminen
11.1  Laturin héirididen poistaminen

suomi

> Kelaa liitoskaapeli kasaan ja kiinnita se latu-
riin.
> Sailyta laturi siten, ettd seuraavat edellytykset
tayttyvat:
— Laturi on poissa lasten ulottuvilta.
— Laturi on puhdas ja kuiva.
— Laturi on suljetussa tilassa.
Laturia ei ole ripustettu liitoskaapeliin tai lii-
toskaapelin pidikkeeseen (1).
— Laturia sailytetaan lampétila-alueella
+5°C..+40°C.

9 Puhdistaminen
9.1 Laturin puhdistus

> Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

Puhdista laturi kostealla liinalla.

Puhdista tuuletusraot pensselilla.

Puhdista laturin sahkdkoskettimet siveltimella
tai pehmealla harjalla.

10 Huoltaminen ja korjaami-
nen

10.1  Laturin huolto ja korjaus

Kayttaja ei saa itse huoltaa eika korjata laturia.
> Jos laturi vaatii huoltoa tai jos se on viallinen
tai vaurioitunut: ota yhteytta STIHL-jalleen-

myyjaan.

> Jos litoskaapeli on viallinen tai vaurioitunut:
ala kayta latauslaitetta ja anna STIHL-erikois-
liikkeen vaihtaa liitoskaapeli.

vvyy

itsetestia.
reana
n. 1 sekunnin
ajan ja punai-
sena
n. 1 sekunnin
ajan.

poikki.

Hairié Laturin LED- |Syy Korjaustoimenpide
valo

Laturi ei lataa Punainen LED- |Laturin ja akun vali- > Poista akku.

akkua. valo vilkkuu. nen sadhkodinen yhteys |> Puhdista laturin sdhkokoskettimet.
on poikki. > Aseta akku paikalleen.
Laturissa esiintyy hai- [» Al kéyté laturia, vaan ota yhteyttd
rio. STIHL-erikoisliikkeeseen.

Laturi ei suorita |LED-valo ei Laturin sdhkdéinen > |rrota verkkopistoke pistorasiasta.

pala ensin vih- |yhteys on ollut lyhyesti[> Odota 1 minuutti.

\

Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.

12 Tekniset tiedot
12.1  Laturi STIHL AL 301

— Nimellisjannite: katso arvokilpi
— Taajuus: katso arvokilpi

0458-010-9921-A

— Nimellisteho: katso arvokilpi

— Latausvirta: katso arvokilpi

— Sallittu lampétila-alue kaytdn ja sailytyksen
aikana: +5°C ... +40 °C
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Latausajat ilmoitetaan osoitteessa
www.stihl.com/charging-times.

12.2 Jatkokaapelit

Jos laitteen yhteydessa kaytetaan jatkokaapelia,
jatkokaapelin johdinten paksuuden on taytettava
vahintdan seuraavat vaatimukset, jotka maaray-
tyvat verkkojannitteen ja jatkokaapelin pituuden

perusteella:

Jos nimellisjénnite arvokilvessa on 220 V -

240 V:

— Kaapelin pituus enintdan 20 m: AWG 15/
1,5 mm?

— Kaapelin pituus 20 m - 50 m: AWG 13/
2,5 mm?

Jos nimellisjénnite arvokilvessa on 100 V -

127 V:

— Kaapelin pituus enintdan 10 m: AWG 14/
2,0 mm?

— Kaapelin pituus 10 m - 30 m: AWG 12/
3,56 mm?

12.3 REACH-asetus

REACH-asetuksella tarkoitetaan EY:n kemikaa-
lien rekisterdintia, arviointia ja lupamenettelyja
koskevaa asetusta.

Lisatietoja REACH-asetuksen vaatimusten tayt-
tamisesté on saatavissa osoitteesta
www.stihl.com/reach .

13 Varaosat ja varusteet

13.1 Varaosat ja varusteet

STIHL Alkuperaiset STIHL-varaosat ja alkupe-
&), réiset STIHL-varusteet tunnistaa naista
merkeista.

STIHL suosittelee kayttamaan ainoastaan alku-
peraisia STIHL-varaosia ja alkuperaisia STIHL-
varusteita.

STIHL ei voi arvioida muiden valmistajien varao-
sia ja lisavarusteita luotettavuuden, turvallisuu-
den ja sopivuuden suhteen jatkuvasta markkinoi-
den tarkkailusta huolimatta, eikd STIHL ei voi
taata niiden kayttoa.

Alkuperaisia STIHL-varaosia ja alkuperaisia
STIHL-varusteita on saatavissa STIHL-erikoisliik-
keesta.
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14 Havittdminen
14.1

Tietoja havittdmisesta saat paikallishallinnosta tai
STIHL-erikoisliikkeesta.

Epéaasianmukainen havittdminen voi olla vahin-

gollista terveydelle ja saastuttaa ymparistoa.

> Toimita STIHL-tuotteet, myds pakkaukset,
asianmukaiseen kerayspisteeseen kierratysta
varten paikallisten sdanndsten mukaisesti.

> Ala havita talousjatteen mukana.

Laturin havittdminen
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1 Premessa
Gentile cliente,

congratulazioni per aver scelto STIHL. Proget-
tiamo e fabbrichiamo prodotti della massima
qualita secondo le esigenze della nostra clien-
tela. | nostri prodotti risultano altamente affidabili
anche in caso di sollecitazioni estreme.

STIHL offre la massima qualita anche nell'assi-
stenza. | nostri rivenditori garantiscono consu-
lenza e istruzioni competenti e un'assistenza tec-
nica completa.

STIHL dichiara espressamente di adottare un
atteggiamento sostenibile e responsabile nei
confronti della natura. Le istruzioni per I'uso La
aiuteranno a utilizzare il Suo prodotto STIHL in
modo sicuro ed ecologico a lungo.

La ringraziamo per la fiducia e Le auguriamo
buon lavoro con il Suo prodotto STIHL.

0458-010-9921-A

1'€00 6996000000

jleulBlo osn,| Jed juoizns! 8||ep suoiznpe. |

]S Ip 10j09 |

'016|o ezUSS ejeibBapued epeos ns ojedwelg

"9|IqB[OIoM ® €]

223 LVA 'V-1266-010-85¥0

2202 OX 00 B OV THILS SYIHANY ©


http://www.stihl.com/charging-times
http://www.stihl.com/reach

2 Informazioni sulle presenti Istruzioni d’uso

e 4

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANTE! LEGGERE PRIMA DELL'USO E
CONSERVARE.

2 Informazioni sulle presenti
Istruzioni d’'uso
2.1 Documenti validi

Si applicano le disposizioni di legge nazionali.
> Oltre alle presenti istruzioni per I'uso, leggere,
comprendere e conservare i seguenti docu-
menti:
— Istruzioni per I'uso per le batterie STIHL AR
— Avvertenze di sicurezza batteria da STIHL
AP
— Avvertenze di sicurezza batteria da STIHL
AK
— Informazioni sulla sicurezza per batterie
STIHL e prodotti con batteria integrata:
www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2

Contrassegno delle avvertenze
nel testo

A PERICOLO

m | 'avvertenza si riferisce a pericoli che compor-
tano gravi lesioni o la morte.
> Le misure indicate possono consentire di
evitare gravi lesioni o la morte.

A rwerTENZA

m | 'avvertenza rimanda a rischi che possono
provocare gravi lesioni o la morte.
> Le misure indicate possono consentire di
evitare gravi lesioni o la morte.

AVVISO

m | 'avvertenza si riferisce a pericoli che possono
provocare danni materiali.
> Le misure menzionate possono evitare
danni materiali.

2.3 Simboli nel testo

"..” Questo simbolo rimanda ad un capitolo
== nelle Istruzioni per l'uso.

0458-010-9921-A
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3 Sommario
3.1 Caricabatterie

0000097953_001

1 LED
Il LED indica lo stato del caricabatterie.

2 Cavo di collegamento
Il cavo di collegamento unisce il caricabatterie
alla spina di rete.

3 Spina direte
La spina di rete unisce il cavo di collega-
mento ad una presa.

# Targhetta dati prestazioni con numero di
macchina

3.2 Simboli

| simboli possono essere applicati sul caricabat-
teria e hanno i seguenti significati:
Azionare l'apparecchio elettrico in un
ambiente chiuso e asciutto.
Non smaltire il prodotto con i rifiuti dome-
stici.
I

\!Q\ Leggere, comprendere e conservare le
istruzioni per l'uso.

4  Avvertenze di sicurezza
4.1 Simboli di avvertimento

| simboli di avvertimento sul caricabatteria hanno
i seguenti significati:

Rispettare le avvertenze di sicurezza e
le rispettive misure.

Leggere, comprendere e conservare le
istruzioni per l'uso.

Proteggere il caricabatteria dall’acqua
e dall'umidita.

>
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4.2 Uso conforme

Il caricabatterie STIHL AL 301 carica le batterie
STIHL AK, AP e AR.

A AVVERTENZA

m | caricabatterie e le batterie non approvati da
STIHL possono provocare incendi ed esplo-
sioni. Cio potrebbe causare lesioni personali
gravi o mortali e danni materiali.
> Con un caricabatterie STIHL AL 301, cari-

care le batterie STIHL AK, AP e AR.

m Se il caricabatterie non viene usato in modo
conforme, sussiste il rischio di lesioni perso-
nali da gravi a mortali e di danni materiali.
> Utilizzare il caricabatterie come descritto

sulle presenti istruzioni d'uso.

4.3 Requisiti per l'utente
A AVVERTENZA

m Gli utenti che non abbiano ricevuto istruzioni
potrebbero non riconoscere o non valutare
correttamente i rischi del caricabatteria. L'u-
tente o altre persone rischiano gravi lesioni o
la morte.

> Leggere le istruzioni per l'uso, com-
prenderle e conservarle.

> Se il caricabatteria viene ceduto ad un'altra
persone: Consegnare a corredo anche le
istruzioni per l'uso.

> Assicurarsi che I'utente soddisfi i seguenti
requisiti:

— L'utente & riposato.

— L'utente abbia le capacita fisiche, sen-
soriali e intellettuali adatte a usare il
caricabatteria. Se I'utente dispone di
capacita fisiche, sensoriali o psichiche
limitate, puo lavorare esclusivamente
sotto la supervisione o la guida di una
persona responsabile.

— L’utente & in grado di riconoscere e
valutare i rischi del caricabatteria.

— L'utente &€ maggiorenne oppure sta
seguendo un corso di formazione sotto
supervisione secondo le norme nazio-
nali.

— L'utente ha ricevuto istruzioni da un
rivenditore STIHL o da una persona
esperta prima di usare la prima volta il
caricabatteria.

— L'utente non é sotto I'effetto di alcol, far-
maci o droghe.
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> In caso di dubbi, rivolgersi a un rivenditore
STIHL.

4.4 Zona di lavoro e area circo-

stante

A AVVERTENZA

m | e persone non autorizzate, i bambini e gli

animali potrebbero non essere in grado di rico-

noscere e valutare i pericoli derivanti dal cari-

cabatterie e dalla corrente elettrica. Sussiste il

rischio di gravi lesioni o0 morte per le persone

non autorizzate, i bambini e gli animali.

> Tenere lontane le persone estranee, i bam-
bini e gli animali.

> Sincerarsi che i bambini non possano gio-
care con il caricabatteria.

m || caricabatteria non & protetto dall'acqua. Se
si lavora sotto la pioggia o in ambienti umidi,
sussiste il rischio di scossa elettrica. L'utente
puo rimanere ferito e il caricabatteria pud
essere danneggiato.

% > Non usare il prodotto sotto la pioggia

0 in ambienti umidi.
m || caricabatteria non & protetto da tutte le con-
dizioni ambientali. Se il caricabatteria viene
esposto a determinate condizioni ambientali,
puo incendiarsi o esplodere. Questo pud cau-
sare lesioni personali e danni materiali.
> Azionare il caricabatterie in un ambiente
chiuso e asciutto.

> Non azionare il caricabatteria in ambienti
facilmente infammabili o esplosivi.

> Non usare il caricabatterie su una superficie
facilmente infammabile.

> Utilizzare e conservare il caricabatteria ad
una temperatura compresatrai+5°Cei
+40 °C.

m | e persone potrebbero inciampare nel cavo di
collegamento Le persone possono rimanere
ferite e il caricabatterie potrebbe rimanere
danneggiato.
> Posare il cavo di collegamento piatto sul

pavimento.

4.5 Condizioni di sicurezza

Il caricabatteria si pud considerare in condizioni
di sicurezza quando sono soddisfatte le seguenti
condizioni:

— Il caricabatteria non & danneggiato.

— Il caricabatteria & pulito e asciutto.
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4 Avvertenze di sicurezza

A AVVERTENZA

® |n mancanza delle condizioni di sicurezza, i
componenti possono non piu funzionare cor-
rettamente e i dispositivi di sicurezza risultare
compromessi. Sussiste il rischio di gravi
lesioni o morte.
> Utilizzare un caricabatteria che non sia dan-

neggiato.
> Se il caricabatteria & sporco o bagnato:
pulirlo e lasciarlo asciugare.

Non alterare il caricabatteria.

Non inserire oggetti nelle feritoie del carica-

batteria.

> Non collegare i contatti elettrici del carica-

batteria con oggetti metallici né cortocircui-

tarli.

Non aprire il caricabatteria.

Sostituire le targhette di indicazione usurate

o danneggiate.

> In caso di dubbi: rivolgersi ad un rivenditore
STIHL.

4.6 Carica
A AVVERTENZA

® Durante la carica & possibile che un caricabat-
teria danneggiato o difettoso abbia un odore
anomalo oppure emetta fumo. Sussiste il
rischio di ferire persone oppure di provocare
danni materiali.
> Staccare la spina dalla presa.

m || caricabatteria pud surriscaldarsi e provocare
un incendio in caso di deviazione del calore
insufficiente. Sussiste il rischio di gravi lesioni

\

\

\

A\

o di morte oppure di provocare danni materiali.

> Non coprire il caricabatteria.

4.7 Collegamento elettrico

Il contatto con componenti conduttori pu6 essere

provocato dalle seguenti cause:

— Il cavo di collegamento o il cavo di prolunga &
danneggiato.

— Il connettore del cavo di collegamento o del
cavo di prolunga € danneggiato.

— La presa non ¢ installata correttamente.

A PERICOLO

m || contatto con componenti conduttori pud pro-
vocare una scossa elettrica. Cio potrebbe
determinare lesioni personali gravi o mortali
all'utente.
> Accertarsi che il cavo di collegamento, il

cavo di prolunga e la relativa spina non
siano danneggiati.
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Se il cavo di collegamento o il cavo di
prolunga & danneggiato:
B>\ > Non toccare i punti danneggiati.

> Staccare la spina di rete dalla presa.

> Toccare il cavo di collegamento, il cavo di
prolunga e la relativa spina di rete con le
mani asciutte.

> Innestare la spina di rete del cavo di colle-
gamento o del cavo di prolunga in una
presa correttamente installata e protetta.

> Collegare il caricabatteria con un interrut-
tore differenziale (30 mA, 30 ms).

® Un cavo di prolunga danneggiato o inade-

guato puo provocare scosse elettriche. Peri-

colo di lesioni personali gravi o mortali.

> Usare un cavo di prolunga con la sezione
corretta, 00 12.2.

A AVVERTENZA

® Durante il caricamento, una tensione di rete o
una frequenza di rete errate possono provo-
care una sovratensione nel caricabatteria. |l
caricabatteria pud essere danneggiato.
> Accertarsi che la tensione e la frequenza

della rete elettrica corrispondano a quanto
riportato sulla targhetta dati tecnici del cari-
cabatterie.
m Se il caricabatterie & collegato a una presa
multipla, durante la carica i componenti elet-
trici potrebbero essere sovraccaricati. | com-
ponenti elettrici possono riscaldarsi e provo-
care un incendio. Cio potrebbe causare lesioni
personali gravi o mortali e danni materiali.
> Accertarsi che i dati elettrici sulla presa
multipla non vengano superati dalla somma
dei dati sulla targhetta dati tecnici del cari-
cabatterie e di tutti gli apparecchi elettrici
collegati alla presa multipla.
m Se posati in modo errato, i cavi di collega-
mento e di prolunga possono essere danneg-
giati, con conseguente pericolo d’inciampo per
le persone. Sussiste il rischio di ferire le per-
sone e di danneggiare il cavo di collegamento
o il cavo di prolunga.
> Posare e contrassegnare il cavo di collega-
mento e il cavo di prolunga in modo tale da
evitare che le persone vi inciampino.

> Posare il cavo di collegamento e il cavo di
prolunga in modo tale che non sia teso o
ingarbugliato.

> Posare il cavo di collegamento e il cavo di
prolunga in modo tale che non sia danneg-
giato, piegato, schiacciato o strofinato.

> Proteggere il cavo di collegamento e la pro-
lunga da calore, olio e sostanze chimiche.
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> Posare il cavo di collegamento e il cavo di
prolunga su una superficie asciutta.

® Durante il lavoro, il cavo di collegamento si
scalda. Se il calore non trova vie di fuga, sus-
siste il rischio di incendio.
> Se viene usato un tamburo, svolgerlo com-

pletamente.

m Se sulla parete scorrono cavi elettrici e tubi,
sussiste il rischio di danneggiarli se il carica-
batteria viene montato sulla parete. Il contatto
con i cavi elettrici pud provocare una scossa

elettrica. Questo pud causare gravi lesioni per-

sonali e danni materiali.
> Accertarsi che nel punto previsto non cor-
rano cavi elettrici e tubi nella parete.

m Se il caricabatterie non viene montato alla
parete come descritto nelle presenti istruzioni
d’'uso, il caricabatterie o la batteria potrebbero
cadere oppure il caricabatterie potrebbe surri-
scaldarsi causando lesioni personali e danni
materiali.
> Montare sulla parete il caricabatterie come

descritto nelle presenti istruzioni d’uso.

m Se il caricabatterie con la batteria inserita &
montato su una parete, la batteria rischia di
cadere causando lesioni personali e danni
materiali.
> Prima montare il caricabatterie sulla parete,

poi inserire la batteria.

4.8 Trasporto
A AVVERTENZA

m Durante il trasporto il caricabatteria puo ribal-
tarsi o muoversi. Sussiste il rischio di ferire
persone oppure di provocare danni materiali.
> Staccare la spina di rete dalla presa.
> Estrarre la batteria.
> Fissare il caricabatteria con le cinghie o una

rete in modo tale da evitare che si ribalti o
che si muova.

m || cavo di collegamento non € destinato a tra-
sportare il caricabatteria. Il cavo di collega-
mento e il caricabatteria possono rimanere
danneggiati.
> Avvolgere il cavo di collegamento e fissarlo

al caricabatteria.

4.9 Conservazione

A AVVERTENZA

® | bambini potrebbero non essere in grado di

riconoscere e valutare i pericoli derivanti da un

caricabatteria. | bambini sono esposti al
rischio di gravi lesioni o morte.
> Staccare la spina di rete.
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4 Avvertenze di sicurezza

> Conservare il caricabatterie fuori dalla por-
tata di bambini.

Il caricabatteria non & protetto da tutte le con-

dizioni ambientali. Se il caricabatterie viene

esposto a determinate condizioni ambientali,

puo danneggiarsi.

> Staccare la spina di rete.

> Se il caricabatterie € caldo, lasciarlo raffred-
dare.

> Conservare il caricabatteria in luogo pulito e
asciutto.

> Conservare il caricabatterie in un ambiente

chiuso.

Conservare il caricabatterie a una tempera-

tura compresa tra+ 5 °C e + 40 °C.

Il cavo di collegamento non & destinato a tra-

sportare o ad appendere il caricabatterie. Il

cavo di collegamento e il caricabatteria pos-

sono rimanere danneggiati.

> Prendere il caricabatteria dall'alloggiamento
e tenerlo saldamente. Sul caricabatteria &
presente un'impugnatura incassata per sol-
levare il caricabatteria comodamente.

> Appendere il caricabatterie al supporto a
parete.

A\

Pulizia, manutenzione e ripara-
zione

A AVVERTENZA

L’'uso di detergenti aggressivi, getti d’acqua o
oggetti appuntiti pué danneggiare il caricabat-
terie. Se il caricabatteria non viene sottoposto
a pulizia corretta, i componenti potrebbero non
funzionare piu correttamente e i dispositivi di
sicurezza potrebbero risultare compromessi.
Cio potrebbe causare gravi lesioni personali.
> Pulire il caricabatteria come descritto sulle
istruzioni per l'uso.
Se il caricabatteria viene sottoposto a manu-
tenzione o a riparazione non corrette da parte
dell'utente, i componenti potrebbero non fun-
zionare piu correttamente e i dispositivi di
sicurezza potrebbero risultare compromessi.
Pericolo di lesioni personali gravi o mortali.
> Non sottoporre il caricabatteria a manuten-
zione o riparazione autonome.
Se il cavo di collegamento é difettoso o dan-
neggiato:
> Fare sostituire il cavo di collegamento da
un rivenditore STIHL.
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5 Preparare il caricabatteria per l'esercizio

5 Preparare il caricabatteria
per l'esercizio

5.1 Preparare il caricabatteria per
l'esercizio

Prima di iniziare il lavoro, occorre eseguire le

seguenti operazioni:

> Accertarsi che il caricabatteria sia in condizioni
di sicurezza, 1 4.5.

> Pulire il caricabatteria, 3 9.1.

> Se non & possibile eseguire queste opera-
zioni: non usare il caricabatteria e rivolgersi ad
un rivenditore STIHL.

6 Carica della batteria e LED

6.1 Montaggio del caricabatterie a
una parete

Il caricabatterie pud essere montato a una
parete.

0000099009_001

> Montare il caricabatterie a una parete soddi-
sfacendo le seguenti condizioni:
— Usare un sistema di fissaggio adeguato.
— |l caricabatterie & orizzontale.
Osservare le seguenti misure:
— a=almeno 100 mm
— b =almeno 100 mm

— ¢=100 mm
—d=45mm
—e=9mm

- f=25mm

6.2 Carica della batteria

Il tempo di carica dipende da diverse condizioni,
ad esempio dalla temperatura della batteria o
dalla temperatura ambiente. Il tempo di carica
effettivo pud differire dal tempo di carica indicato.
Il tempo di carica & indicato in www.stihl.com/
charging-times.

Se si inserisce la spina in una presa e la batteria
viene impiegata nella stazione di carica, la carica
avviene automaticamente. Quando la batteria &
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completamente carica, il caricabatterie si spegne
automaticamente.

Durante il processo di carica la batteria e il cari-
cabatterie si scaldano.

| caricabatterie dispone di una ventola integrata,
che durante la carica si pu0 attivare e disattivare
automaticamente.

&3
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> Inserire la spina di rete (6) in una presa facil-
mente accessibile (7).
Il caricabatterie (3) esegue un autotest. Il
LED (4) si accende per ca. 1 secondo con
luce verde e per ca. 1 secondo con luce rossa.

> Posare il cavo di collegamento (5).

> Inserire la batteria (2) nelle guide del carica-
batterie (3) e spingerlo fino all’arresto.
Il LED (4) si accende con luce verde fissa. |
LED (1) si accendono con luce verde e la bat-
teria (2) viene caricata.

> SeiLED (4) e i LED (1) non sono piu accesi:
la batteria (2) & completamente carica e puo
essere rimossa dal caricabatterie (3).

> Se il caricabatterie (3) non viene piu usato,
scollegare la spina di rete (6) dalla presa (7).

6.3 LED sul caricabatteria
Il LED indica lo stato del caricabatteria.

Se il LED verde si accende, la batteria viene

caricata.

> Se il LED rosso lampeggia: Eliminare i guasti.
Nel caricabatteria & presente un guasto.

7  Trasporto
71 Trasporto

Staccare la spina di rete dalla presa.

> Estrarre la batteria.

> Avvolgere il cavo di collegamento e fissarlo al
caricabatteria.

> Se il caricabatteria viene trasportato in un vei-
colo: Fissare il caricabatteria con le cinghie o
una rete in modo tale da evitare che il carica-
batteria si ribalti o che si muova.
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8 Conservazione

8.1 Conservazione del caricabatte-
rie

> Staccare la spina di rete dalla presa.

0000099005_001

> Avvolgere il cavo di collegamento e fissarlo al
caricabatterie.
> Conservare il caricabatterie in modo da soddi-
sfare le seguenti condizioni:
— Il caricabatteria & fuori dalla portata dei
bambini.
— Il caricabatteria & pulito e asciutto.
— Il caricabatterie & in un luogo chiuso.
— Il caricabatterie non & collegato al cavo o
fissato al supporto (1) per il cavo di collega-
mento.

11 Eliminazione dei guasti
11.1

8 Conservazione

— |l caricabatterie & in un intervallo di tempe-
ratura compreso tra 5 °C e 40 °C.

9 Pulizia

9.1 Pulizia del caricabatteria

> Staccare la spina di rete dalla presa.

> Pulire il caricabatterie con un panno umido.

> Pulire le aperture di aerazione con un pen-
nello.

> Pulire i contatti elettrici del caricabatterie con
un pennello o una spazzola morbida.

10 Manutenzione e ripara-
zione

Manutenzione e riparazione del
caricabatteria

L'utente non puo effettuare autonomamente la

manutenzione né la riparazione del caricabatte-

rie.

> Se il caricabatterie deve essere sottoposto a
manutenzione oppure & danneggiato o difet-
toso: rivolgersi ad un rivenditore STIHL.

> Se il cavo di collegamento & difettoso o dan-
neggiato: Non usare il caricabatteria e fare
sostituire il cavo da un rivenditore STIHL.

10.1

Eliminazione dei guasti del caricabatterie

LED sul carica- |Causa
batteria

Anomalia

Rimedio

La batteria non si|ll LED lampeg- [l collegamento elett- |> Estrarre la batteria.

e per
ca. 1 secondo
con luce rossa.

carica. gia con luce rico tra caricabatterie |> Pulire i contatti elettrici sul caricabatte-
rossa. e batteria & interrotto. ria.
> Inserire la batteria.
Guasto al caricabatte- |> Non usare il caricabatteria e rivolgersi
rie. ad un rivenditore STIHL.
Il caricabatterie [l LED non si Il collegamento elett- |> Staccare la spina di rete dalla presa.
non esegue accende per rico al caricabatterie € |> Attendere 1 minuto.
autotest. ca. 1 secondo [stato brevemente > Inserire la spina nella presa.
con luce verde [interrotto.

12 Dati tecnici
12.1  Caricabatterie STIHL AL 301

— Tensione nominale: v. targhetta dati tecnici

— Frequenza: v. targhetta dati tecnici

— Potenza nominale: v. targhetta dati tecnici

— Corrente di carica: v. targhetta dati tecnici
Intervallo di temperatura ammesso per 'uso e
la conservazione: da+5°Ca+40°C
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| tempi di carica sono indicati in www.stihl.com/
charging-times.

12.2  Cavi di prolunga

Se si usa un cavo di prolunga, i fili dello stesso
devono avere almeno le seguenti sezioni, in fun-
zione della lunghezza del cavo:
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13 Ricambi e accessori

Se la tensione nominale sulla targhetta dati tec-

nici & compresa tra 220 V e 240 V:

— Lunghezza del cavo fino a 20 m: AWG 15/
1,5 mm?

— Lunghezza del cavo da 20 m fino a 50 m:
AWG 13 /2,5 mm?

Se la tensione nominale sulla targhetta dati tec-

nici & compresa tra 100 V e 127 V:

— Lunghezza del cavo fino a 10 m: AWG 14/
2,0 mm?

— Lunghezza del cavo da 10 m fino a 30 m:
AWG 12/ 3,5 mm?

123 REACH

REACH indica una direttiva CE per la registra-
zione, la classificazione e 'omologazione dei
prodotti chimici.

Per informazioni sull'adempimento della direttiva
REACH ved. www.stihl.com/reach.

13 Ricambi e accessori

13.1  Ricambi e accessori

STIHL Questi simboli contrassegnano i
&), ricambi originali STIHL e gli accessori
originali STIHL.

STIHL raccomanda I'uso di ricambi originali
STIHL e accessori originali STIHL.

| ricambi e gli accessori di altri fabbricanti non
possono essere controllati da STIHL in merito ad
affidabilita, sicurezza e idoneita nonostante le
attuali osservazioni del mercato, pertanto STIHL
non puo garantire nulla in merito all'uso di tali
prodotti.

| ricambi originali STIHL e gli accessori originali

STIHL sono disponibili presso i rivenditori STIHL.

14 Smaltimento
14.1 Smaltimento del caricabatterie

Le informazioni sullo smaltimento sono disponi-
bili presso I'amministrazione locale o i rivenditori
specializzati STIHL.

Uno smaltimento scorretto pud nuocere alla

salute e all'ambiente.

> Smaltire i prodotti STIHL, incluso I'imballaggio,
nel rispetto delle norme locali in materia
presso un centro di raccolta idoneo per il rici-
claggio.

> Non smaltire con i rifiuti domestici.

0458-010-9921-A
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1 Forord

Keere kunde

Vi er glade for, at du har valgt STIHL. Vi udvikler
og producerer vores produkter i topkvalitet efter
vores kunders behov. Dermed kan vi fremstille
produkter med hgj palidelighed, selv ved ekstrem
belastning.

STIHL star ogsa for topkvalitet, nar det drejer sig
om service. Vores fagpersonale garanterer kom-
petent radgivning og instruktion samt omfattende
teknisk hjeelp.

STIHL vedkender sig udtrykkeligt en baeredygtig
og ansvarsfuld omgang med naturen. Denne
brugsanvisning har til formal at hjaelpe dig med
at anvende dit STIHL-produkt med en lang leve-
tid pa en sikker og miljgvenlig made.

Vi takker for din tillid og haber, at du far stor
gleede af dit STIHL-produkt.

(e b

Nikolas Stihl

VIGTIGT! SKAL LASES FZR BRUG OG OPBE-
VARES.

2  Oplysninger om denne
brugsvejledning

2.1 Gaeldende dokumenter

De lokale sikkerhedsforskrifter er gaeldende.
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> Ud over denne brugsvejledning skal falgende

dokumenter laeses, forstas og opbevares:

— Brugsanvisning til batterierne STIHL AR

— Sikkerhedshenvisninger til batteriet STIHL
AP

— Sikkerhedshenvisninger til batteriet
STIHL AK

— Sikkerhedsinformationer til STIHL batterier
og produkter med indbygget batteri:
www.stihl.com/safety-data-sheets

22

Markering af advarselshenvis-
ninger i teksten

A FARE

® Henvisningen ger opmaerksom pa farer, som
medfgrer alvorlige kvaestelser eller dgd.
> De naevnte foranstaltninger kan medfgre
alvorlige kveestelser eller dgd.

A ADVARSEL

® Henvisningen henviser til farer, som kan med-
fore alvorlige kveestelser eller dad.
> De naevnte foranstaltninger kan medfgre
alvorlige kveestelser eller dgd.

BEMAERK

® Henvisningen henviser til farer, som kan med-
fere materielle skader.
> De nzevnte foranstaltninger kan forhindre
materielle skader.

2.3 Symboler i teksten

"..“ Dette symbol henviser til et kapitel i denne
==l brugsvejledning.

3  Oversigt
3.1 Ladeapparat

0000097953_001

1 LED
LED'en viser ladeapparatets status.
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3 Oversigt

2 Tilslutningsledning
Tilslutningsledningen forbinder ladeapparatet
med netstikket.

Netstik
Netstikket forbinder tilslutningsledningen med
en stikdase.

# Effektskilt med maskinnummer

3.2 Symboler

Opladeren kan have fglgende symboler med til-
hgrende betydning:
Det elektriske redskab skal anvendes i et
lukket og tert rum.

Produktet ma ikke bortskaffes som hus-
holdningsaffald.

Sarg for, at denne brugsvejledning leeses,
‘__‘ A
forstas og opbevares.

4  Sikkerhedshenvisninger
4.1 Advarselssymboler

Advarselssymbolerne pa opladeren har fglgende
betydning:

Folg sikkerhedsanvisningerne og for-
anstaltningerne i disse.

Serg for at leese, forsta og opbevare
denne brugsvejledning.

% Beskyt opladeren mod og fugtighed.

4.2 Tilsigtet anvendelse

Opladeren STIHL AL 301 oplader batterierne
STIHL AK, AP og AR.

A ADVARSEL

m | adeapparater og batterier, som ikke er god-

kendt af STIHL, kan forarsage brande og eks-

plosioner. Personer kan padrage sig alvorlige

kveestelser eller udseettes for livsfare, og der

kan opsta materielle skader.

> Batterierne STIHL AK, AP og AR oplades
med et STIHL AL 301 ladeapparat.

m Hyvis ladeapparatet ikke anvendes i overens-
stemmelse med formalet, kan personer
padrage sig alvorlige kveestelser eller udsaet-
tes for livsfare, og der kan opsta materielle
skader.

0458-010-9921-A
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> Anvend ladeapparatet, som det er beskre-
vet i denne brugsvejledning.

4.3 Krav til brugeren
A ADVARSEL

m Brugere, der ikke er blevet instrueret, kan ikke
genkende eller vurdere de farer, som ladeap-
paratet giver anledning til. Brugeren eller
andre personer kan padrage sig alvorlige kvae-
stelser eller udseettes for livsfare.

> Sgrg for, at denne brugsvejledning
leeses, forstas og opbevares.

> Hvis ladeapparatet overdrages til en anden
person: Lad brugsvejledningen falge med.

> Sgrg for, at brugeren opfylder fglgende
krav:

— Brugeren er udhvilet.

— Brugeren er fysisk, sensorisk og mentalt
i stand til at betjene ladeapparatet. Hvis
brugeren har fysiske, sensoriske eller
mentale begreensninger, ma brugeren
kun arbejde med ladeapparatet under
opsyn eller efter anvisning fra en
ansvarlig person.

— Brugeren kan genkende og vurdere de
farer, som ladeapparatet giver anled-
ning fil.

— Brugeren er myndig, eller brugeren
uddannes under opsyn il et erhverv
efter nationale forskrifter.

— Brugeren har faet en instruktion fra en
STIHL-forhandler eller en fagkyndig per-
son, inden vedkommende anvender
ladeapparatet fgrste gang.

— Brugeren er ikke pavirket af alkohol,
medicin eller stoffer.

> Kontakt en STIHL-forhandler, hvis du er i
tvivl.

44 Arbejdsomrade og omgivelser

A ADVARSEL

= Uvedkommende personer, bgrn og dyr kan
ikke genkende og vurdere farer ved ladeappa-
ratet og den elektriske stram. Uvedkommende
personer, bgrn og dyr kan padrage sig alvor-
lige kveestelser eller udsaettes for livsfare.
> Hold uvedkommende personer, bgrn og dyr
veek.
> Sorg for, at barn ikke kan lege med ladeap-
paratet.
m | adeapparatet er ikke beskyttet mod vand.
Hvis der arbejdes i regnvejr eller fugtige omgi-
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velser, kan der opsta elektrisk stad. Brugeren
kan blive kvaestet, og ladeapparatet kan blive
beskadiget.
=\ "~ Enheden mé ikke anvendes i regn
@ og fugtige omgivelser.
® | adeapparatet er ikke beskyttet mod alle
pavirkninger fra omgivelserne. Hvis ladeappa-
ratet udsaettes for bestemte omgivelsespavirk-
ninger, kan der ga ild i ladeapparatet, eller den
kan eksplodere. Personer kan padrage sig
alvorlige kveestelser, og der kan opsta materi-
elle skader.
> Anvend opladeren i et lukket og tart rum
> Ladeapparatet ma ikke anvendes i omgivel-
ser, der er letantaendelige eller eksplosive.
> Anvend ikke ladeapparatet pa et letantaen-
deligt underlag.
> Anvend og opbevar ladeapparatet i tempe-
raturomradet pa mellem + 5 °C og + 40 °C.
® Personer kan snuble over tilslutningslednin-
gen. Personer kan blive kveestet, og ladeappa-
ratet kan blive beskadiget.

> For tilslutningsledningen fladt hen over gul-
vet.

4.5 Sikkerhedskonform tilstand
Opladeren er i en sikkerhedskonform tilstand,
hvis fglgende betingelser er opfyldt:

— Opladeren er ubeskadiget.

— Opladeren er ren og tor.

A ADVARSEL

m | tilfaelde af en ikke-sikkerhedskonform tilstand
kan komponenterne ikke laengere fungere kor-
rekt, og sikkerhedsanordningerne kan seettes
ud af kraft. Personer kan padrage sig alvorlige
kveestelser eller udseettes for livsfare.
> Anvend en ubeskadiget oplader.
> Hvis opladeren er tilsmudset eller vad: Ren-

ger opladeren, og lad den tarre.
> Der ma ikke foretages eendringer ved opla-
deren.
> Der ma ikke stikkes genstande ind i oplade-
rens abninger.

Opladerens elektriske kontakter ma ikke

forbindes og kortsluttes med metalliske

genstande.

> Opladeren ma ikke abnes.

Udskift slidte eller beskadigede informati-

onsskilte.

> Hvis du er i tvivl: Kontakt en STIHL-for-
handler.

v
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4.6 Opladning
A ADVARSEL

m Under opladningen kan en beskadiget eller
defekt oplader lugte useedvanligt eller ryge.
Personer kan blive kveestet, og der kan opsta
materielle skader.
> Treek netstikket ud af stikdasen.

® QOpladeren kan overophede i tilfeelde af util-
straekkelig varmebortledning og veere arsag til
en brand. Personer kan blive alvorligt kvaestet
eller draebt, og der kan opsta materielle ska-
der.
> Opladeren ma ikke daekkes til.

4.7 Elektrisk tilslutning

Kontakt med stremfgrende komponenter kan

have felgende arsager:

— Tilslutningsledningen eller forlaengerledningen
er beskadiget.

— Tilslutningsledningens eller forleengerlednin-
gens netstik er beskadiget.

— Stikdasen er ikke installeret korrekt.

A FARE

m Kontakt med stremfgrende komponenter kan
medfgre elektrisk sted. Brugeren kan padrage
sig alvorlige kveestelser eller udseettes for livs-
fare.
> Kontrollér, at tilslutningsledningen, forleen-

gerledningen og deres netstik ikke er
beskadiget.

Hvis tilslutningsledningen eller forlaen-
A i gerledningen er defekt eller beskadi-
o>~ get:
> Berar ikke det beskadigede sted.
> Treek netstikket ud af stikdasen.
> Tilslutningsledningen, forleengerledningen
og deres netstik ma kun bergres med terre
heender.
> Stik tilslutningsledningens eller forleenger-
ledningens netstik ind i en korrekt installeret
og afsikret stikdase med beskyttelseskon-
takt.
> Tilslut ladeapparatet via en fejlstramsafbry-
der (30 mA, 30 ms).

m En beskadiget eller uegnet forlaengerledning
kan medfare elektrisk sted. Personer kan
padrage sig alvorlige kveestelser eller udseet-
tes for livsfare.
> Anvend en forlaengerledning, der har det

korrekte ledningstvaersnit, L1 12.2.

A ADVARSEL

m Under opladningen kan en forkert netspaen-
ding eller en forkert netfrekvens medfere over-
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4 Sikkerhedshenvisninger

speending i ladeapparatet. Ladeapparatet kan

blive beskadiget.

> Kontrollér, at netspeendingen og netfre-
kvensen i stramnettet stemmer overens
med angivelserne pa ladeapparatets effekt-
skilt.

Hvis ladeapparatet tilsluttes en multistikdase,

kan elektriske komponenter blive overbelastet

under opladning. De elektriske komponenter

kan blive varme og veaere arsag til en brand.

Personer kan padrage sig alvorlige kveestelser

eller udsaettes for livsfare, og der kan opsta

materielle skader.

> Sorg for, at oplysningerne om den samlede
effekt pa multistikdasen ikke overskrides i
felge oplysningerne pa ladeapparatets
meerkeplade og alle elektriske enheder, der
er tilsluttet multistikdasen.

Hvis tilslutningsledningen og forleengerlednin-

gen er fort forkert, kan de blive beskadiget, og

personer kan snuble over dem. Personer kan

padrage sig kvaestelser, og tilslutningslednin-

gen, eller forleengerledningen kan blive beska-

diget.

> Tilslutningsledningen og forleengerlednin-
gen skal installeres og meerkes séaledes, at
ingen personer kan snuble over dem.

> For tilslutningsledningen og forleengerled-
ningen pa en sddan made, at de ikke bliver
speendt ud eller viklet ind i hinanden.

> Tilslutningsledningen og forleengerlednin-
gen skal installeres saledes, at de ikke kan
blive beskadiget, bukket, klemt eller gnide
mod hinanden.

> Beskyt tilslutningsledningen og forlaenger-
ledningen mod varme, olie og kemikalier.

> For tilslutningsledningen og forleengerled-
ningen pa et tert underlag.

Forleengerledningen bliver varm under arbej-

det. Der opstar brandfare, hvis varmen ikke

kan bortledes.

> Hvis der anvendes en kabeltromle: Afvikl
kabeltromlen fuldstaendigt.

Hvis elektriske ledninger og rar er installeret i

veeggen, kan de tage skade, nar ladeappara-

tet monteres pa vaeggen. Kontakt med elled-

ninger kan medfgre stremstad. Personer kan

padrage sig alvorlige kvaestelser, og der kan

opsta materielle skader.

> Kontrollér, at der p4 monteringsstedet ikke
er installeret el-ledninger og rar i vaeggen.

Hvis ladeapparatet ikke er monteret pa veeg-

gen som beskrevet i denne brugsvejledning,

kan ladeapparatet eller batteriet falde ned,

eller ladeapparatet kan blive for varmt. Perso-
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5 Klarggring af opladeren

ner kan padrage sig kveestelser, og der kan

opsta materielle skader.

> Montér ladeapparatet pa en veeg, som det
er beskrevet i brugsvejledningen.

m Hyis ladeapparatet med isat batteri monteres
pa en vaeg, kan batteriet falde ud af ladeappa-
ratet. Personer kan padrage sig kvaestelser,
og der kan opsta materielle skader.
> Forst skal ladeapparatet monteres pa veeg-

gen, og derefter skal batteriet seettes i.

4.8 Transport
A ADVARSEL

m Under transporten kan opladeren veelte eller
flytte sig. Personer kan padrage sig kveestel-
ser, og der kan opsta materielle skader.
> Treek netstikket ud af stikdasen.
> Tag batteriet ud.
> Sikr opladeren med stropper, beelter eller et

net, sa den ikke kan veelte og ikke kan
beveege sig.

m Tilslutningsledningen er ikke beregnet til at
bezere opladere. Tilslutningsledningen og opla-
deren kan blive beskadiget.
> Opvikl tilslutningsledningen, og fastger den

pa opladeren.

4.9 Opbevaring
A ADVARSEL

® Bgrn kan ikke genkende eller vurdere ladeap-
paratets farer. Bern kan padrage sig alvorlige
kvaestelser eller udsaettes for livsfare.
> Treek netstikket ud.
> Opbevar ladeapparatet uden for b@rns raek-

kevidde.
m | adeapparatet er ikke beskyttet mod alle
pavirkninger fra omgivelserne. Hvis ladeappa-
ratet udseettes for bestemte omgivelsespavirk-
ninger, kan det blive beskadiget.
> Treek netstikket ud.
> Hvis ladeapparatet er varmt: Lad ladeappa-
ratet kale af.

> Opbevar ladeapparatet rent og tert.

> Opbevar ladeapparatet i et lukket rum.

> Opbevar ladeapparatet i temperaturomra-
det mellem + 5 °C og + 40 °C.

m Tilslutningsledningen er ikke beregnet til at
beere ladeapparatet eller heenge det op i. Til-
slutningsledningen og ladeapparatet kan blive
beskadiget.
> Tag fat om ladeapparatet pa huset, og hold

det fast. Der findes en gribeabning pa
ladeapparatet, sa det er lettere at lofte
ladeapparatet.
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> Heaeng ladeapparatet op pa vaegholderen.

410 Renggring, vedligeholdelse og
reparation

A ADVARSEL

m Aggressive renggringsmidler, renggring med
hgjtryksrenser eller spidse genstande kan
beskadige ladeapparatet. Hvis ladeapparatet
ikke renggres korrekt, er der risiko for, at kom-
ponenterne ikke leengere fungerer korrekt, og
at sikkerhedsanordningerne saettes ud af kraft.
Personer kan padrage sig alvorlige kveestel-
ser.
> Renger ladeapparatet, som det er beskre-

vet i betjeningsvejledningen.

® Hvis ladeapparatet ikke vedligeholdes eller
repareres korrekt, er der risiko for, at kompo-
nenterne ikke laengere fungerer korrekt, og at
sikkerhedsanordningerne seettes ud af kraft.
Personer kan padrage sig alvorlige kveestelser
eller udseettes for livsfare.
> Du ma ikke selv vedligeholde eller reparere

ladeapparatet.

m Hyis tilslutningsledningen er defekt eller
beskadiget:
> Fa tilslutningsledningen udskiftet hos en

STIHL-forhandler.

5 Klarggring af opladeren
5.1 Klargering af opladeren

Udfer fglgende trin hver gang, inden arbejdet

pabegyndes:

> Kontrollér, at opladeren har en sikker tilstand,
M4.5.

> Renger opladeren, E19.1.

> Huvis trinene ikke kan udfgres: Brug ikke opla-
deren, og kontakt en STIHL-forhandler.

6 Opladning af batteriet og
LED'er

6.1 Montering af ladeapparatet pa
en vaeg

Opladeren kan monteres pa en vaeg.
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dansk 7 Transport

> Saet batteriet (2) i ladeapparatets fgringer (3),
og tryk det i indtil anslag.
LED'en (4) lyser grent. LED'erne (1) lyser
grent, og batteriet (2) lades op.
> Hvis LED'en (4) og LED'erne (1) ikke laengere
lyser: Batteriet (2) er fuldt opladet, og kan
tages ud af ladeapparatet (3).
Hvis ladeapparatet (3) ikke laengere anven-
des: Treek netstikket (6) ud af stikdasen (7).

0000099009_001
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> Montér opladeren pa en veeg, sadan at fol- 6.3 LED pé opladeren
gende betingelser opfyldes: ’
— Egnet fastggrelsesmateriale er anvendt. LED'en viser opladerens status.

— Ladeapparatet skal veere vandret.
Folgende mal er overholdt:
— a=mindst 100 mm

b = mindst 100 mm

Hvis LED'en lyser grant, bliver batteriet ladet op.
> Hvis LED'en lyser radt: Afhjeelp fejlene.
Der er en fejl i opladeren.

~ ¢=100mm 7  Transport

- d=45mm

—e=9mm 71 Transport

- f=25mm > Treek netstikket ud af stikdasen.

. . > Tag batteriet ud.

6.2 Opladning af batteriet > Opvikl tilslutningsledningen, og fastger den pa
Opladningstiden afhaenger af forskellige faktorer, opladeren.
f.eks. af batteriets temperatur eller af omgivelser- > Hvis opladeren transporteres i et kgretgj: Sikr
nes temperatur. Den faktiske opladningstid kan opladeren med stropper, beslter eller et net, s&
afvige fra den angivne opladningstid. Oplad- det ikke kan vaelte og ikke kan bevaege sig.
ningstiden er angivet pa www.stihl.com/charging- ;
o et chardnd 8 Opbevaring

Hvis netstikket er sat ind i en stikdase, og batte- 8.1 Opbevaring af ladeapparatet
riet er sat ind i ladeapparatet, starter opladningen > Traek netstikket ud af stikdasen.
automatisk. Nar batteriet er ladet helt op, slukker
ladeapparatet automatisk.

Batteriet og ladeapparatet bliver varme under
opladningen.

Ladeapparatet har en indbygget ventilator, som
teender og slukker automatisk under opladnin-
gen.

0000099005_001

> Rul tilslutningsledningen op, og fastger den pa
ladeapparatet.

> Opbevar ladeapparatet, sa falgende betingel-
ser opfyldes:
— Ladeapparatet er uden for bgrns reekke-

vidde.

— Ladeapparatet er ren og tor.
— Ladeapparatet befinder sig i et lukket rum.

s

_\ @ N
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> Seet netstikket (6) i en stikdase (7), der er god — Ladeapparatet er ikke haengt op i tilslut-
adgang til. ningsledningen eller pa holderen (1) til til-
Ladeapparatet (3) udfgrer en selvtest. slutningsledningen.
LED'en (4) lyser grgnt i ca. 1 sekund og rgdt i — Ladeapparatet i temperaturomradet mellem
ca. 1 sekund. -5°Cog+40 °C.

> For tilslutningsledningen (5).
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9 Rengering

9 Renggring

9.1

Rengering af ladeapparatet

> Treek netstikket ud af stikdasen.

> Renger ladeapparatet med en fugtig klud.
> Renger ventilationsslidserne med en barste.
> Renger ladeapparatets elektriske kontakter

dansk

> Hvis ladeapparatet skal vedligeholdes eller er
defekt eller beskadiget: Kontakt en STIHL-for-

handler.

> Huis tilslutningsledningen er defekt eller

med en pensel eller en blgd bgrste.

10 Vedligeholdelse og repara-

tion
10.1

af ladeapparatet

Brugeren kan ikke selv vedligeholde og reparere

ladeapparatet.

11 Afhjeelpning af fejl

111

Vedligeholdelse og reparation

Afhjeelpning af fejl i ladeapparatet

beskadiget: Ladeapparatet mé ikke anvendes.
Fa tilslutningsledningen udskiftet hos en
STIHL-forhandler.

Fejl

LED pa ladeap-
paratet

Arsag

Afhjeelpning

Batteriet lades
ikke op.

LED'en blinker
redt.

Den elektriske forbin-
delse mellem ladeap-
paratet og batteriet er
afbrudt.

> Tag batteriet ud.

> Renggr de elektriske kontakter pa lade-
apparatet.

> Seet batteriet i.

Der er en fejl i ladeap-
paratet.

> Ladeapparatet ma ikke anvendes, kon-
takt en STIHL-forhandler.

Ladeapparatet
udferer ikke

nogen selvtest.

LED'en lyser
ikke gront i
ca. 1 sekund
og radt i

ca. 1 sekund.

Den elektriske forbin-
delse til ladeapparatet
blev kort afbrudt.

> Treek netstikket ud af stikdasen.
> Venti 1 minut.
> Seet netstikket i stikkontakten.

12 Tekniske data

121

Ladeapparat STIHL AL 301

— Nominel speending: se effektskilt
— Frekvens: se effektskilt

— Nominel effekt: se effektskilt

— Ladestrgm: se effektskilt

Tilladt temperaturinterval for anvendelse og

opbevaring: + 5 °C til + 40 °C

Opladningstiderne er angivet pa www.stihl.com/

charging-times.

12.2

Forleengerledninger

Hvis der anvendes en forleengerledning, skal
dennes ledere mindst have fglgende tvaersnit

— Ledningsleengde 20 m til 50 m: AWG 13/
2,5 mm?

Hvis den nominelle spaending pa effektskiltet er

mellem 100 V og 127 V:
— Ledningslaengde op til 10 m: AWG 14/2,0 mm?
— Ledningslaengde 10 m til 30 m: AWG 12/

3,5 mm?

12.3
REACH betegner en EF-forordning til registre-

REACH

ring, vurdering og godkendelse af kemikalier.

Informationer om overholdelse af REACH-forord-

13

afheengigt af speendingen og forleengerlednin-

gens leengde:

Hvis den nominelle speending pa effektskiltet er

mellem 220 V og 240 V:
— Ledningsleengde op til 20 m: AWG 15/1,5 mm?

0458-010-9921-A

13.1

&l

ningen kan findes pa www.stihl.com/reach .

Reservedele og tilbehgr
Reservedele og tilbehgr

STIHL Disse symboler kendetegner originale

reservedele fra STIHL og originalt tilbe-
her fra STIHL.
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STIHL anbefaler, at der anvendes originale
reservedele fra STIHL og originalt tilbehgr fra
STIHL.

Reservedele og tilbehgr fra andre producenter
kan ikke vurderes af STIHL med hensyn til pali-
delighed og sikkerhed samt egnethed pa trods af
lebende markedsovervagning, og STIHL kan hel-
ler ikke give garanti for deres anvendelse.

Originale reservedele fra STIHL og originalt tilbe-
hegr fra STIHL kan fas hos en STIHL-forhandler.

14 Bortskaffelse
14.1 Bortskaffelse af ladeapparatet

Der kan findes informationer om bortskaffelse
hos de lokale myndigheder eller en STIHL-for-
handler.

Ukorrekt bortskaffelse kan vaere sundhedsskade-

ligt og belaste miljget.

> STIHL-produkter inklusive emballage skal
overdrages til et egnet indsamlingssted til gen-
brug i henhold til gaeldende lokale regler.

> Ma ikke bortskaffes som husholdningsaffald.

Innholdsfortegnelse

1

2

3

4

5  Gjere ladeapparatet klart til bruk...

6 Lade batteriet og LEDer............ ...68
7 Transport.......cccceeeenenee ...69
8  Oppbevaring. .. 69
9 Rengjaring.... .. 69
10 Vedlikehold og reparasjon... .. 69
11 Utbedre feil........ccocvevrnnnne ...69
12 Tekniske data... .70
13 Reservedeler og tilbeher.. .70
14  KaSSering......cccoevrnirrerininnisnnssessesseennns 70
1 Forord

Kjeere kunde,

vi er glade for at du har valgt STIHL. Vi utvikler
og fremstiller vare produkter i topp kvalitet i sam-
svar med behovene til vare kunder. Dermed ska-
pes produkter med hgy palitelighet selv ved
ekstrem belastning.

STIHL star ogsa for topp kvalitet ved servicen.
Var faghandelen sikrer kompetent radfgring og
opplaering, samt omfattende teknisk omsorg.
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14 Bortskaffelse

STIHL statter uttrykkelig en baerekraftig og
ansvarlig omgang med naturen. Denne bruksan-
visningen hjelper deg med a gi ditt STIHL-pro-
dukt en lang levetid pa trygt og miljgvennlig vis.
Vi takker for din tiltro og gnsker deg god for-
ngyelse med ditt STIHL-produkt.

(e dib

Dr. Nikolas Stihl

VIKTIG! MA LESE F@R BRUK OG OPPBEVA-
RES.

2 Informasjon om denne
bruksanvisningen
21 Gjeldende dokumenter

De lokale sikkerhetsforskriftene gjelder.
> | tillegg til denne bruksanvisningen skal en
lese, forsta og oppbevare fglgende dokumen-
ter:
— Bruksanvisning for batteriene STIHL AR
— Sikkerhetsanvisninger for STIHL AP batteri
— Sikkerhetsanvisninger batteri STIHL AK
— Sikkerhetsinformasjon for STIHL batterier
og produkter med innebygd batteri:
www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2 Merking av advarslene i tek-

sten

A Fare

® Merknaden henviser til farer som fare til alvor-
lige personskader eller dgden.
> De angitte tiltakene kan gjgre at alvorlige
personskader eller ded unngas.

A ADVARSEL

® Merknaden henviser til farer som kan fare til
alvorlige personskader eller dgden.
> De angitte tiltakene kan gjare at alvorlige
personskader eller ded unngas.
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® Merknaden henviser til farer som kan fare til
materielle skader.

> De angitte tiltakene kan gjgre at materielle
skader unngas.
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3 Oversikt

23 Symboler i teksten

"!H Dette symbolet henviser til et kapittel i
==l denne bruksanvisningen.

3  Oversikt
3.1 Ladeapparat

0000097953_001

1 Lysdiode
Lysdiodene viser statusen til ladeapparatet.

2 Tilkoblingsledning
Tilkoblingsledningen forbinder ladeapparatet
med nettpluggen.

3 Nettplugg
Nettpluggen forbinder tilkoblingsledningen
med en stikkontakt.

# Typeskilt med maskinnummer

3.2 Symboler

Symbolene kan sta pa ladeapparatet og har fal-
gende betydning:

Bruk det elektriske apparatet i et lukket og
tgrt rom.

Produktet ma ikke kasseres med hushold-
ningsavfallet.

I!_IJ Les, forsta og oppbevar bruksanvisningen.

4  Sikkerhetsforskrifter
4.1 Varselsymboler

Varselsymbolene pa ladeapparatet betyr fgl-
gende:

Folg sikkerhetsanvisningene og deres
tiltak.

Les, forstd og oppbevar bruksanvisnin-
gen.

=\ Ladeapparatet ma beskyttes for regn
@ og fuktighet.
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4.2 Tiltenkt bruk

Ladeapparatet STIHL AL 301, lader batteriene
STIHL AK, AP og AR.

A ADVARSEL

m | adeapparater og batterier som ikke er god-

kjent av STIHL, kan utlgse brann eller eksplo-

sjoner. Personer kan bli alvorlig skadet eller

omkomme, og materielle skader kan oppsta.

> Batteriene STIHL AK, AP og AR lades med
ladeapparatet STIHL AL 301.

® Hyis ladeapparatet ikke brukes formalsbe-

stemt, kan personer bli alvorlig skadet eller

drept og materiell skader kan oppsta.

> Ladeapparatet ma brukes slik det er
beskrevet i denne bruksanvisningen.

4.3 Krav til brukeren

A ADVARSEL

® Brukere uten opplaering kan ikke gjenkjenne
eller bedemme ladeapparatets farer. Brukeren
eller andre personer kan bli alvorlig skadet
eller drept.

> Les, forsta og oppbevar bruksanvis-
ningen.

> Dersom ladeapparatet gis videre til en
annen person: Gi bruksanvisningen med
videre.

> Forsikre deg om at brukeren innfrir fal-
gende krav:

— Brukeren er uthvilt.

— Brukeren er fysisk, sensorisk og mentalt
i stand til & betjene og arbeide med
ladeapparatet. Dersom brukeren fysisk,
sensorisk og mentalt kun i begrenset
grad er i stand til det, skal brukeren kun
arbeide med batteriet under oppsyn
eller etter anvisning av en ansvarlig per-
son.

— Brukeren kan gjenkjenne eller
bedgmme farene med ladeapparatet.

— Brukeren er myndig eller brukeren blir
oppleert i et yrke under oppsyn i henhold
til nasjonale forskrifter.

— Brukeren har fatt oppleering av en
STIHL-fagforhandler eller en sakkyndig
person far vedkommende benytter
ladeapparatet farste gang.

— Brukeren er ikke pavirket av alkohol,
legemidler eller narkotiske stoff.

> Dersom det er uklarheter: Oppsgk en
STIHL fagforhandler.
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4.4 Arbeidsomrade og -omgivelser

A ADVARSEL

® Personer som ikke deltar, barn og dyr kan ikke

gjenkjenne eller bedgmme farene til ladeappa-

ratet og den elektriske strammen. Personer

uten deltagelse, barn og dyr kan bli alvorlig

skadet eller drept.

> Personer som ikke deltar, barn og dyr ma
holdes unna.

> Sikre at barn ikke kan leke med ladeappa-
ratet.

m | adeapparatet er ikke beskyttet mot vann.
Dersom det arbeides i regn eller i fuktige
omgivelser, kan det fore til elektrisk stot. Bru-
keren kan bli skadet og ladeapparatet kan bli
skadet.

o
m | adeapparatet er ikke beskyttet mot alle miljg-
pavirkningene. Dersom ladeapparatet utsettes
for bestemte miljgpavirkninger, kan ladeappa-
ratet ta fyr eller eksplodere. Personer kan bli
alvorlig skadet og materielle skader kan opp-
sta.
> Ladeapparatet skal benyttes i et lukket og
tort rom
> Ladeapparatet skal ikke anvendes i en lett
antennelig eller eksplosiv omgivelse.
> Ladeapparatet skal ikke anvendes pa lett
antennelig undergrunn.
> Ladeapparatet skal brukes og oppbevares i
temperaturomradet mellom + 5 °C og
+40 °C.
® Personer kan snuble over tilkoblingsledningen.
Personer kan bli skadet og ladeapparatet kan
bli skadet.

> Tilkoblingsledningen legges flatt ned pa
bakken.

4.5 Sikker stand

Ladeapparatet er i sikker tilstand hvis fglgende
betingelser er oppfylt:

— Ladeapparatet er uskadd.

— Ladeapparatet er rent og tert.

A ADVARSEL

m | usikker stand kan komponenter slutte a fun-
gere korrekt, og sikkerhetsinnretninger tre ut
av kraft. Personer kan bli alvorlig skadet eller
bli drept.
> Bruk et uskadd ladeapparat.
> Dersom ladeapparatet er tilsmusset eller

vatt: Rengjer ladeapparatet og la det tarke.

> Den ma ikke brukes nar det regner
eller i fuktige omgivelser.
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4 Sikkerhetsforskrifter

> Ladeapparatet ma ikke endres.

> |kke stikk gjenstander inn i apningen til
ladeapparatet.

> De elektriske kontaktene til ladeapparatet
ma ikke forbindes med metalliske gjenstan-
der og kortsluttes.

> Ladeapparatet ma ikke apnes.

> Skift ut slitte eller skadde varselskilt.

> Dersom det er uklarheter: Oppsgk en
STIHL fagforhandler.

4.6 Lading
A ADVARSEL

m Under ladingen kan et skadd eller defekt lade-
apparat lukte uvanlig eller ryke. Personer kan
bli skadet og materielle skader kan oppsta.

> Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.

m | adeapparatet kan ved utilstrekkelig bortled-
ning av varme, overopphetes og utlgse brann.
Personer kan bli alvorlig skadet eller
omkomme, og materielle skader han oppsta.
> Ladeapparatet ma ikke tildekkes.

4.7 Koble til strgm

Det kan oppsta kontakt med stremfgrende kom-

ponenter pa grunn av falgende arsaker:

— Tilkoblingsledningen eller skjsteledningen er
skadet.

— Nettpluggen til tilkoblingsledningen eller skja-
teledningen er skadet.

— Stikkontakten er ikke riktig installert.

A FARE

m Kontakt med stremfgrende komponenter kan
fore til stremstgt. Brukeren kan bli alvorlig ska-
det eller drept.
> Forsikre deg om at tilkoblingsledningen og

nettpluggene er uskadet.

Hvis tilkoblingsledningen eller skjgte-

ledningen er defekt eller skadet:

> Skadde punkter ma ikke bergres.

> Trekk nettpluggen ut av stikkontak-
ten.

> Ta pa tilkoblingsledningen, skjeteledningen
og de tilhgrende nettpluggene med tarre
hender.

> Sett nettpluggen pa tilkoblingsledningen
eller skjateledningen inn i en korrekt instal-
lert og sikret stikkontakt med jording.

> Koble til ladeapparatet via en jordfeilbryter
med maksimalt (30 mA, 30 ms) utlgser-
strgm.

m En skadet eller uegnet skjgteledning kan fere
til elektrisk stat. Personer kan bli alvorlig ska-
det eller drept.

0458-010-9921-A



4 Sikkerhetsforskrifter

> Bruk en skjateledning med riktig lednings-
tverrsnitt, 3 12.2.

A ADVARSEL

® Under ladingen kan en feil nettspenning eller
en feil nettfrekvens fgre til en overspenning i
ladeapparatet. Ladeapparatet kan bli skadd.
> Forsikre deg om at nettspenningen og nett-

frekvensen til stramnettet stemmer overens
med angivelsene pa ladeapparatet.

m Dersom ladeapparatet er koblet til et grenuttak
kan elektriske komponenter bli overbelastet
under ladingen. De elektriske komponentene
kan bli varme og utlgse brann. Personer kan
bli alvorlig skadet eller omkomme, og materi-
elle skader kan oppsta.
> Pase at effektinformasjonen pa grenuttak

ikke i sum overskrides gjennom informasjo-
nen pa effektskiltet til ladeapparatet og alle
tilkoblede elektroprodukter pa grenuttaket.
m En feil lagt tilkoblingsledning og skjgteledning
kan veere skadet og personer kan snuble over
dem. Personer kan bli skadet og tilkoblingsled-
ningen eller skjgteledningen kan bli skadet.
> Legg og merk tilkoblingsledningen og skja-
teledningen slik at personer ikke kan
snuble.

> Legg tilkoblingsledningen og skjatelednin-
gen slik at de ikke spennes eller floker seg.

> Legg tilkoblingsledningen og skjatelednin-
gen slik at de ikke blir skadet, bayd eller
klemt eller skrubbes.

> Beskytt tilkoblingsledningen og skjateled-
ningen mot varme, olje og kjemikalier.

> Legg tilkoblingsledningen og skjatelednin-
gen pa tert underlag.

m Skjgteledningen blir varm under arbeidet. Hvis
varmen ikke kan ledes bort, kan varmen starte
brann.
> Hvis det brukes en kabeltrommel: Vikle av

hele kabeltrommelen.

® Hyis det er lagt elektriske ledninger og rar i
veggen, kan disse ta skade hvis ladeapparatet
monteres pa veggen. Kontakt med elektriske
ledninger kan fare til elektrisk stgt. Personer
kan bli alvorlig skadet og materielle skader
kan oppsta.
> Forsikre deg om at det ikke ligger elektriske

ledninger og rgr pa stedet du vil bruke.

m Hyis ladeapparatet ikke er montert pa veggen
som beskrevet i denne bruksanvisningen, kan
ladeapparatet eller batteriet falle ned eller
ladeapparatet kan bli for varmt. Det kan opp-
sta personskader og materielle skader.
> Ladeapparatet mad monteres pa en vegg,

slik det er beskrevet i bruksanvisningen.

0458-010-9921-A

norsk

= Hyis ladeapparatet med pasatt batteri monte-
res pa en vegg, kan batteriet falle ut av
ladeapparatet. Det kan oppsta personskader
og materielle skader.
> Fgrst ma ladeapparatet monteres pa veg-
gen og sa settes inn batteriet.

4.8 Transport
A ADVARSEL

m Under transport kan ladeapparatet velte eller
bevege seg. Personer kan bli skadet og mate-
rielle skader kan oppsta.
> Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.
> Ta ut batteriet.
> Ladeapparatet ma sikres med stropper, rei-

mer eller et nett slik at det ikke kan velte
eller bevege seg.

= Tilkoblingsledningen er ikke beregnetq til a
bzere ladeapparatet med. Tilkoblingsledningen
og ladeapparatet kan skades.
> Vikle opp tilkoblingsledningen og fest den

pa ladeapparatet.

4.9 Oppbevaring
A ADVARSEL

® Barn kan ikke gjenkjenne eller bedemme
ladeapparatets farer. Barn kan skades alvorlig
eller drepes.
> Trekk nettpluggen.
> Ladeapparatet ma oppbevares utenfor rek-

kevidden til barn.
® | adeapparatet er ikke beskyttet mot alle milja-
pavirkningene. Dersom ladeapparatet er utsatt
for visse miljgpavirkninger, kan ladeapparatet
skades.
> Trekk nettpluggen.
> Dersom ladeapparatet blir varmt: Avkjel
ladeapparatet.

> Oppbevar ladeapparatet rent og tort.

> Ladeapparatet skal oppbevares i et lukket
rom.

> Ladeapparatet skal oppbevares i tempera-
turomradet mellom + 5 °C og + 40 °C.

m Tilkoblingsledningen er ikke beregnet til &
baere eller henge ladeapparatet med. Tilko-
blingsledningen og ladeapparatet kan skades.
> Grip og hold ladeapparatet fast i kapslin-

gen. Et innfelt handtak for enkel lgfting av
ladeapparatet er montert pa ladeapparatet.
> Heng opp ladeapparatet pa veggholderen.
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410 Rengjgring, vedlikehold og

reparasjon

A ADVARSEL

m Sterke rengjgringsmidler, rengjering med hgy-

trykksvaskere eller skarpe gjenstander kan

skade ladeapparatet. Dersom ladeapparatet

ikke rengjgres pa riktig mate kan komponenter

slutte a fungere riktig og sikkerhetsinnretnin-

ger tre ut av kraft. Personer kan bli alvorlig

skadet.

> Ladeapparatet ma rengjeres slik det er
beskrevet i bruksanvisningen.

®m Dersom ladeapparatet ikke vedlikeholdes og

repareres pa riktig mate kan komponenter

slutte a fungere riktig og sikkerhetsinnretnin-

ger tre ut av kraft. Personer kan bli alvorlig

skadet eller drept.

> Ladeapparatet ma ikke vedlikeholdes eller
repareres selv.

m Hyis tilkoblingsledningen er defekt eller ska-

det:

> La en STIHL-fagforhandler bytte tilkoblings-
ledningen.

5 Gijere ladeapparatet klart til
bruk

Gjere ladeapparatet klart til
bruk

For hver arbeidsstart ma falgende trinn gjennom-

fores:

> Forsikre deg om at ladeapparatet er i sikker til-
stand, (1 4.5.

> Rengjer ladeapparatet, £39.1.

> Dersom trinnene ikke kan gjennomfgres: lkke
bruk ladeapparatet og oppsgk en STIHL fag-
forhandler.

6 Lade batteriet og LEDer
6.1

5.1

Montere ladeapparatet pa en
veggd

Ladeapparatet kan monteres pa en vegg.

0000099009_001

5 Gjore ladeapparatet klart til bruk

> Ladeapparatet ma monteres pa veggen pa en
slik mate at falgende betingelser er oppfylt:
— Passende festemateriale benyttes.
— Ladeapparatet er vannrett.
Falgende mal skal overholdes:
a = minst 100 mm
— b =minst 100 mm

— ¢=100 mm
—d=45mm
—e=9mm

— f=2,5mm

6.2 Lade batteriet

Ladetiden er avhengig av forskjellige innflytelser,
f.eks. temperaturen til batteriet eller omgivelse-
stemperaturen. Den faktiske ladetiden kan
avvike fra den angitte ladetiden. Ladetiden er
oppgitt under www.stihl.com/charging-times.

Nar strempluggen er satt inn i en stikkontakt og
batteriet er satt inn i ladeapparatet, starter ladin-
gen automatisk. Nar batteriet er fullstendig ladet,

slar ladeapparatet seg automatisk av.

Under ladingen blir batteriet og ladeapparatet
varme.

Ladeapparatet har innebygget vifte som kan sla
seg pa og av automatisk under ladingen.

S
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Sett nettpluggen (6) inn i en tilgjengelig stik-
kontakt (7).

Ladeapparatet (3) gjiennomfgrer en selvtest.
LED-en (4) lyser grgnt i ca. 1 sekund og rgdt i
ca. 1 sekund.

Tilkoblingsledningen (5) legges.

Sett inn batteriet (2) i sporet til ladeappara-

tet (3) og trykk til anslaget.

Lysdioden (4) lyser gront. Lysdiodene (1) lyser
grent og batteriet (2) lades.

Hvis lysdioden (4) og lysdiodene (1) pa batte-
riet ikke lyser lenger: Batteriet (2) er fullstendig
ladet og kan tas ut av ladeapparatet (3).

Hvis ladeapparatet (3) ikke brukes lenger:
Trekk nettpluggen (6) ut av stikkontakten (7).

0458-010-9921-A
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7 Transport
6.3 LED pa ladeapparatet

LEDene viser statusen til ladeapparatet.

Hvis LEDene lyser grgnt, lades batteriet.
> Hvis LEDen blinker rgdt: Utbedre feilen.
Det er en feil i ladeapparatet.

7  Transport

71 Transport

> Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.

> Ta ut batteriet.

> Vikle opp tilkoblingsledningen og fest den pa
ladeapparatet.

> Hvis ladeapparatet transporteres i et kjgretoy:
Sikre ladeappratet med stropper, emer og et

nett slik at den ikke kan velte eller bevege seg.

8 Oppbevaring
8.1 Oppbevare ladeapparatet

> Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.

0000099005_001

11 Utbedre feil
11.1  Lese feil ved ladeapparatet

norsk

> Vikle opp tilkoblingsledningen og fest den pa
ladeapparatet.

> Ladeapparatet ma oppbevares slik at falgende
betingelser er oppfylt:

— Ladeapparatet er utenfor rekkevidden til
barn.

— Ladeapparatet er rent og tart.

— Ladeapparatet er i et lukket rom.

— Ladeapparatet er ikke hengt opp pa tilko-
blingsledningen eller pa holderen (1) for til-
koblingsledningen.

— Ladeapparatet er i temperaturomradet mel-
lom + 5 °C og + 40 °C.

9 Rengjgring

9.1 Rengjgre ladeapparatet

Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.
Rengjgr ladeapparatet med en fuktig klut.
Rengjer lufteapningene med en pensel.
Rengjer de elektriske kontaktene til ladeappa-
ratet med en pensel eller en myk bgrste.

10 Vedlikehold og reparasjon

10.1  Vedlikeholde og reparere
ladeapparatet

Brukeren kan ikke selv vedlikeholde og reparere

ladeapparatet.

> Hvis ladeapparatet trenger vedlikehold eller er
defekt eller skadet: Oppsek en STIHL fagfor-
handler.

> Huvis tilkoblingsledningen er defekt eller ska-
det: Ikke bruk ladeapparatet og la en STIHL
fagforhandler bytte tilkoblingsledningen.

v
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Feil LED pa ladeap-|Arsak
paratet

Lasning

Batteriet lades

Lysdioden blin- |Den elektriske forbin- > Ta ut batteriet.

gjennomfgrer ikke grgnti ca.

ingen selvtest. 1 sekund og tet ble kort brutt.
rodt i
ca. 1 sekund.

ikke. ker radt. delsen mellom lade-  [> Rengjor elektriske kontakter pa ladeap-
apparatet og batteriet paratet.
er brutt. > Sett inn batteriet.
Det er en feil i ladeap- |> Ikke bruk ladeapparatet og oppsgk en
paratet. STIHL fagforhandler.

Ladeapparatet [LED-enlyser |[Den elektriske forbin- |> Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.

delsen til ladeappara- |> Venti 1 minutt.

> Sett nettpluggen i stikkontakten.

12 Tekniske data
12.1  Ladeapparat STIHL AL 301

— Nominell spenning: se typeskilt

0458-010-9921-A

— Frekvens: se typeskilt
— Nominell effekt: se typeskilt
— Ladestrem: se typeskilt
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Cesky

— Tillatt temperaturomrade for bruk og oppbeva-
ring: - 5 °C til + 40 °C

Ladetiden er oppgitt under www.stihl.com/char-
ging-times.

12.2  Skjeteledninger

Hvis det brukes en skjgteledning ma lederne
minst ha fglgende tverrsnitt, avhengig av spen-
ningen og lengden pa skjgteledningen:

Hvis den nominelle spenningen pa typeskiltet er
220 V til 240 V:
— Ledningslengde opptil 20 m: AWG 15/
1,5 mm?
— Ledningslengde 20 m opptil 50 m: AWG 13/
2,5 mm?

Hvis den nominelle spenningen pa typeskiltet er
100 V il 127 V:
— Ledningslengde opptil 10 m: AWG 14/
2,0 mm?
— Ledningslengde 10 m opptil 30 m: AWG 12/
3,5 mm?

123 REACH

REACH betegner en EF-forordning for registre-
ring, vurdering og godkjenning av kjemikalier.

Informasjon om oppfyllelse av REACH forordnin-
gen er angitt under www.stihl.com/reach .

13 Reservedeler og tilbehor

13.1  Reservedeler og tilbehor

STIHL Disse symbolene identifiserer STIHL
&), reservedeler og originalt STIHL tilbe-
her.

STIHL anbefaler a bruke STIHL reservedeler og
originalt STIHL tilbehgr.

Reservedeler og tilbehgr fra andre produsenter
kan ikke vurderes av STIHL med hensyn til pali-
telighet, sikkerhet og egnethet til tross for
lgpende markedsobservasjon og STIHL kan ikke
garantere for deres bruk.

Originale STIHL reservedeler og originalt STIHL
tilbehgr fas kjept hos en STIHL fagforhandler.

14 Kassering
14.1 Kassere ladeapparatet

Informasjon om kassering er tilgjengelig hos
lokale myndigheter eller hos din STIHL-fagfor-
handler.

Upassende avfallshandtering kan veere skadelig
for helse og miljg.
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13 Reservedeler og tilbehgr

> STIHL-produkter, inkludert emballasje, tilfares
en egnet gjenvinningsstasjon i samsvar med
lokale forskrifter.

> Ma ikke kasseres med husholdningsavfallet.
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Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

tési nas, ze jste se rozhodli pro firmu STIHL.
Vyvijime a vyrabime nase vyrobky ve Spi¢kové
kvalité podle potieb nasich zakaznikd. Tim vzni-
kaji vyrobky s vysokym stupném spolehlivosti i
pfi extrémnim namahani.

STIHL je zarukou Spickové kvality také v servis-
nich sluzbach. Nas odborny prodej zajistuje
kompetentni poradenstvi a instruktaz, jakoz i
obsahlou technickou podporu.

STIHL se vyslovné zasazuje za trvale udrzitelné
a zodpovédné zachazeni s pfirodou. Tento
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Dékujeme Vam za Vasi diivéru a pfejeme mnoho
spokojenosti s Vasim vyrobkem STIHL.
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2 Informace k tomuto navodu k pouziti

2 Informace k tomuto navodu
k pouziti
2.1 Platné dokumenty

Plati lokalni bezpecnostni predpisy.
> Navic k tomuto navodu k pouziti si precist,
porozumét jim a ulozit pro dalSi potfebu nize
uvedené dokumenty:
— Navod k pouziti pro akumulatory STIHL AR
— Bezpecnostni pokyny pro akumulator
STIHL AP
Bezpecnostni pokyny pro akumulator
STIHL AK
Bezpecnostni informace pro akumulatory
STIHL a vyrobky s integrovanym akumula-
torem: www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2 Oznaceni varovnych odkaz(l v
textu

A NEBEZPECI

m Odkaz upozornuje na nebezpedi, ktera vedou
k tézkym Urazim &i imrti.
> Uvedena opatfeni mohou zabranit tézkym
Uraztm ¢i amrti.

A VAROVANI

m Odkaz upozornuje na nebezpedi, ktera mohou
vést k tézkym Urazdm &i umrti.
> Uvedena opatfeni mohou zabranit tézkym
Urazdm &i umrti.

UPOZORNEN/

m Odkaz upozoriuje na nebezpeci, ktera mohou
vést k vécnym Skodam.
> Uvedena opatfeni mohou zabranit vécnym
Skodam.

2.3 Symboly v textu

H!!J Tento symbol odkazuje na kapitolu v tomto
== navodu k pouziti.
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Cesky
3 Prehled
3.1 Nabijecka

0000097953_001

1 LED
LED signalizuje stav nabijecky.

2 Pripojovaci kabel
Pfipojovaci kabel spojuje nabijecku se sito-
vym konektorem.

3 Sit'ovy konektor
Sitova zastrcka spojuje pfipojovaci kabel se
zasuvkou.

# Vykonovy Stitek s vyrobnim ¢islem
3.2 Symboly

Tyto symboly se mohou nachazet na nabijecce a
maji nasledujici vyznam:
Elektrovyrobek provozujte v uzavieném a
suchém prostoru.

E Vyrobek nelikvidujte s domacim odpadem.
I

H!!N Navod k pouziti je tfeba si precist, porozu-
== mét mu a ulozit ho pro dalSi potiebu.

4  Bezpecénostni pokyny
4.1 Varovné symboly

Varovné symboly na nabije€ce maji nasledujici
vyznam:

Dbat na bezpecnostni odkazy a na
jejich opatfeni.

Tento navod k pouziti je tfeba si pre-
Cist, porozumét mu a ulozit ho pro
dalsi potiebu.

=\ Nabijecku chranit pred destém a
@ vlhkem.

42  Radné pouzivani
Nabiecka STIHL AL 301 nabiji akumulatory
STIHL AK, AP a AR.
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A VAROVANI

® NabijeCka a akumulatory, které nejsou firmou

STIHL povoleny, mohou zpUsobit pozary a

exploze. Mize tak dojit k t&Zkym drazim &i

umrti osob a ke vzniku vécnych skod.

> Nabijec¢kou STIHL AL 301 nabijejte akumu-
latory STIHL AK, AP a AR.

® Pokud nabijecka nebude pouzivana v souladu

s ur¢enym Ucelem, mize dojit k tézkym ura-

zUm nebo Umrti osob a ke vzniku vécné

Skody.

> Nabijecku pouzivejte tak, jak je to popsano
v tomto navodu k pouziti.

4.3 PoZadavky na uZivatele

A VAROVANI

m Uzivatelé bez instruktdze nemohou rozpoznat
nebo dobfe odhadnout nebezpeci hrozici
nabijeckou. Uzivatel nebo jiné osoby mohou
utrpét tézka nebo smrtelna zranéni.

> Navod k pouziti je tfeba si precist,

porozumét mu a ulozit ho pro dalsi

potfebu.

> Pokud se bude nabijecka predavat dalSi
osobé: predejte zaroven s ni i navod k pou-
ziti.

> Zaijistéte, aby uzivatel splfioval nize uve-
dené pozadavky:

— Uzivatel je odpocaty.

— Uzivatel je télesné, senzoricky a
dusevné schopen nabijecku obsluhovat.
Pokud je uzivatel té€lesné&, senzoricky a
dusevneé zpusobily pouze ¢astecné, smi
s vyrobkem pracovat pouze pod dohle-
dem nebo po zaskoleni odpovédnou
osobou.

— Uzivatel mGze rozpoznat a dobie
odhadnout nebezpeci hrozici nabijec-
kou.

— Uzivatel je plnolety nebo bude podle
narodnich predpisli pod dohledem
zaskolovan pro vykon povolani.

— Uzivatel obdrzel instruktaz od odbor-
ného prodejce vyrobkl STIHL nebo od
osoby znalé odborné tématiky jesté
dfive, nez poprvé nabijecku pouzije.

— Uzivatel neni pod vlivem alkoholu, 1€k
nebo drog.

> V pfipadé nejasnosti: vyhledejte odborného
prodejce vyrobkua STIHL.
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4 Bezpecnostni pokyny
4.4 Pracovni pasmo a okoli

A VAROVANI

m Nezucastnéné osoby, déti a zvifata nemohou
rozpoznat ani odhadnout nebezpeci nabijecky
a elektrického proudu. Nezucastnéné osoby,
déti a zvifata mohou byt tézce zranény nebo
usmrceny.
> Nezucastnéné osoby, déti a zvifata nepou-
Stéjte do blizkosti stroje.
> Zaijistéte, aby si déti nemohly s nabijeckou
hrat.
® Nabijecka neni chranéna proti vodé. Pokud by
se pracovalo v desti nebo ve vihkém prostiedi,
mUze dojit k urazu elektrickym proudem. UZi-
vatel muze byt zranén a nabijecka se mize
poskodit.
S
® Nabijec¢ka neni chranéna pred vSemi okolnimi
vlivy. Pokud je nabijecka vystavena urcitym
okolnim vlivim, muze zacit horet nebo explo-
dovat. MGze dojit k téZkym Urazim osob a ke
vzniku vécnych $kod.
> Skladujte nabije¢ku v uzavieném a suchém
prostoru
> Nikdy nabije¢ku nepouzivejte ve snadno
hoflavém a explozivnim prostredi.
> Nikdy nabije¢ku nepouzivejte na snadno
horlavém podkladu.
> NabijeCku pouzivejte a skladujte v tepel-
ném pasmu mezi 5 °C a 40 °C.
® Osoby mohou zakopnout o pfipojovaci kabel.
Mohlo by dojit k poranéni osob a poskozeni
nabijecky.
> Pripojovaci kabel nainstalujte naplocho na
zem.

> Nikdy nepracujte v desti ani ve
vlhkém prostredi.

4.5 Stav odpovidajici bezpeénost-
nim pozZadavkim

Nabijecka je ve stavu odpovidajicim bezpec¢-

nosti, kdyz jsou spInény nize uvedené podminky:

— Nabijecka neni posSkozena.

— Nabijecka je Cista a sucha.

A VAROVANI

m /e stavu neodpovidajicim bezpecnostnim
pozadavkim nemohou konstrukéni dily jiz
bezpecné fungovat a bezpecnostni zafizeni
mohou byt vyfazena z provozu. Mize dojit k
téZkym uraz(im nebo usmrceni osob.
> Pouzivejte nepoSkozenou nabijecku.

0458-010-9921-A



4 Bezpecnostni pokyny

> Pokud je nabijec¢ka znecisténa nebo mokra:
nabijecku vycistéte a nechejte uschnout.

> Nabije¢ku nepozménuijte.

> Do otvorud nabijecky nestrkejte Zzadné pred-
méty.

> Elektrické kontakty nabijecky nespojujte a
nezkratujte kovovymi predméty.

> Nabijecku nikdy neotvirejte.

> Opotiebované nebo poskozené informacni
Stitky vyménite.

> V pfipadé nejasnosti: vyhledejte odborného
prodejce vyrobkd STIHL.

4.6 Nabijeni
A VAROVANI

m Béhem nabijeni muze byt poskozena nebo
defektni nabijecka nezvykle citit nebo kourit.
MUze dojit k urazim osob a ke vzniku vécnych
Skod.

> Elektrickou vidlici vytahnéte ze zasuvky.

m NabijeCka se muze pfi nedostate¢ném odvodu
teploty prehfat a zplsobit pozar. Muze tim
dojit k tézkym Urazdm ¢i umrti osob a ke
vzniku vécnych skod.
> Nabije€ku ni¢im nezakryvat.

4.7 Elektrické pfipojeni

Kontakt s konstrukénimi dily vedoucimi elektricky

proud muze vzniknout z téchto pficin:

— Je poskozen pfipojovaci kabel nebo prodluzo-
vaci kabel.

— Elektricka vidlice pfipojovaciho kabelu nebo
prodluzovaciho kabelu je poSkozena.

— Zasuvka neni spravné nainstalovana.

A NEBEZPECI

m Kontakt s konstrukénimi dily vedoucimi elek-
tricky proud muze zpUsobit Uraz elektrickym
proudem. Uzivatel mGze utrpét tézké nebo
smrtelné zranéni.
> Zaijistéte, aby pfipojovaci kabel, prodluzo-

vaci kabel a jejich elektrické vidlice nebyly
poskozeny.

Pokud je pfipojovaci kabel nebo pro-
dluzovaci kabel poskozen:
> PoSkozeného mista se nedotykejte.

> Vytahnéte elektrickou vidlici ze
zasuvky.

> Pripojovaciho kabelu, prodluzovaciho
kabelu a jejich elektrickych vidlic se doty-
kejte pouze suchyma rukama.

> Zasunte elektrickou vidlici pfipojovaciho
kabelu nebo prodluzovaciho kabelu do
spravné nainstalované a zajisténé zasuvky
s ochrannym kontaktem.

0458-010-9921-A
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> Pfipojte nabijecku pfes proudovy chranié¢
(30 mA, 30 ms).

m Poskozeny nebo nevhodny prodluzovaci kabel
muze vést k zasahu elektrickym proudem.
Muze dojit k tézkym urazdm nebo usmrceni
osob.
> Pouzivejte prodluzovaci kabel se spravnym

kabelovym prufezem, d 12.2.

A VAROVANI

®m Béhem nabijeni mize nespravné sitové
napéti nebo nespravna sitova frekvence vést
k pfepéti v nabijecce. Nabijecka mize byt
poskozena.
> Zajistéte, aby sitové napéti a sitova frek-

vence elektrické sité souhlasily s udaji na
vykonovém stitku nabijecky.

® Pokud je nabijecka pfipojena k vicenasobnym
zasuvkam, muze béhem nabijeni dojit k preti-
Zeni elektrickych soucasti. Elektrické kon-
strukéni dily se mohou zahfat a zpUsobit
pozar. Mlze tak dojit k tézkym Grazdm &i umrti
osob a ke vzniku vécnych Skod.
> Ujistéte se, Ze specifikace napajeni na vice-

nasobné zasuvce neprekracuji specifikace
uvedené na typovém Stitku nabijecky a
vSech elektrickych spotfebicl pfipojenych k
vicenasobné zasuvce.

m Nespravné instalovany pfipojovaci nebo pro-
dluzovaci kabel muze byt poSkozen a existuje
zde nebezpedi zakopnuti. Osoby mohou byt
zranény a pripojovaci nebo prodluzovaci kabel
muze byt poSkozen.
> Pfipojovaci kabel a prodluzovaci kabel

ulozte, vedte a oznacte tak, aby o né osoby

nemohly zakopnout.

PFipojovaci kabel a prodluzovaci kabel

vedte tak, aby nebyly napnuté nebo smo-

tané.

PFipojovaci kabel a prodluzovaci kabel

vedte tak, aby nemohly byt poskozeny, zlo-

meny, skfipnuty a neodiraly se.

PFipojovaci kabel a prodluzovaci kabel

chrante pred horkem, olejem a chemika-

liemi.
> Pfipojovaci kabel a prodluzovaci kabel
vedte po suchém podkladu.

m Béhem prace se prodluzovaci kabel zahfiva.
Pokud teplo nemuze odchazet, mize zpusobit
pozar.
> V pfipadé pouziti kabelového bubnu: kabe-

lovy buben kompletné odvirite.

® Pokud jsou zdi vedeny elektrické kabely a
trubky, muze dojit pfi montazi nabijecky na
zed k jejich poSkozeni. Kontakt s kabely
vedoucimi elektricky proud maze vést k

\

\

\
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Cesky

zasahu elektrickym proudem. Maze dojit k téz-

kym Urazdm osob a ke vzniku vécnych $kod.

> Zaijistéte, aby na planovaném misté nebyly
ve zdi vedeny zadné elektrické kabely a
trubky.

m Pokud by nabijecka nebyla na zed namonto-
vana tak, jak je to popsano v tomto navodu k
pouziti, miZe nabije¢ka nebo akumulator
spadnout dold nebo se mize nabijecka pres-
pfili§ zahrat. Mdze dojit k trazim osob a ke
vzniku vécnych skod.
> Nabije¢ku namontujte na zed tak, jak je to

popsano v tomto navodu k pouziti.

® Pokud je nabijecka se vsazenym akumulato-
rem montovana na zed, mlze akumulator z
nabijecky vypadnout. MGze dojit k Urazim
osob a ke vzniku vécnych $kod.
> Nejdfive na zed pfipevnéte nabijecku a pak

vsadte akumulator.

4.8 Pfeprava
A VAROVANI

m Béhem prepravy se miize nabijecka prevratit

nebo pohnout. MiZe dojit k Uraziim osob a ke

vzniku vécnych skod.

> Vytahnéte elektrickou vidlici ze zasuvky.

> Vyjméte akumulator.

> NabijeCku zajistéte upinacimi popruhy,
femenem nebo sitkou tak, aby se nemohla
prevratit ani pohnout.

m Pfipojovaci kabel neni uréen k tomu, aby se
za néj nabijecka nosila. Pfipojovaci kabel a
nabijecka tim mohou byt poskozeny.
> Navinte pfipojovaci kabel a pfipevnéte jej

na nabijecku.

49 Skladovani
A VAROVANI

® Déti nemohou rozpoznat ani odhadnout
nebezpedi hrozici nabijeckou. Maze dojit k
téZkym urazdm nebo usmrceni déti.
> Vytahnéte sitovy konektor sité.
> Skladujte nabijecku mimo dosah déti.
® NabijeCka neni chranéna pred v§emi okolnimi
vlivy. Pokud je nabijecka vystavena urcitym
okolnim vlivim, mize dojit k jejimu poskozeni.
> Vytahnéte sitovy konektor sité.
> Pokud je nabijecka pfilis zahfata: nechejte
ji vychladnout.
> Skladujte nabijecku v Cistém a suchém
stavu.
> Skladujte nabijecku v uzavieném prostoru.
> Skladujte nabijecku v tepelném pasmu
mezi 5 °C a 40 °C.
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5 Priprava nabijecky k praci

m Pfipojovaci kabel neni uréen k tomu, aby se
za néj nabijecka nosila ¢i zavéSovala. Pfipojo-
vaci kabel a nabijecka tim mohou byt po$ko-
zeny.
> NabijeCku berte a drzte za téleso. K usnad-
néni nadzdvihnuti nabijecky je na zadni
strané nabijecky umisténa prohluben na
ruku.

> NabijeCku zavéste na zavésny drzak na zdi.

410 Cisténi, udrzba a opravy
A VAROVANI

m Agresivni Cistici prostredky, ¢isténi pomoci
vodniho proudu nebo $pi¢atymi predméty
mohou nabijecku poskodit. Pokud nabijecka
neni spravné vycisténa, nemohou konstrukéni
dily jiz spravné fungovat a bezpe&nostni zafi-
zeni mohou byt vyfazena z provozu. Osoby
mohou utrpét tézka zranéni.
> Nabijecku Cistéte tak, jak je to popsano v

tomto navodu k pouziti.

® Pokud neni nabije¢ka spravné udrzovana
nebo opravovana, nemohou konstrukéni dily
jiz spravné fungovat a bezpecnostni zarizeni
mohou byt vyfazena z provozu. Mize dojit k
téZkym uraz(im nebo usmrceni osob.
> Nabijecku nikdy neopravujte ani neprova-

déjte udrzbarské ukony sam/sama.

® Pokud je pfipojovaci kabel defektni nebo
poskozeny:
> Nechejte pfipojovaci kabel vyménit u odbor-

ného prodejce vyrobkd STIHL.

5 Priprava nabije€ky k praci
5.1 Priprava nabijecky k praci

Pfed kazdym zapocetim prace museji byt prove-

deny nize uvedené kroky:

> Zaijistit, aby nabijecka byla v bezpe¢nosti
odpovidajicim stavu, 1 4.5.

> Nabijecku vygistit, 1 9.1.

> Pokud tyto kroky nemohou byt provedeny:
nabijecku nepouzivat a vyhledat odborného
prodejce vyrobkua STIHL.

6 Nabijeni akumulatoru a
svétla LED

6.1 Montaz nabijecky na zed

Nabijecka muze byt montovana na zed.

0458-010-9921-A



7 Preprava

0000099009_001

> Nabije¢ku namontuijte na zed tak, aby byly
spInény nize uvedené podminky:
— Je pouzit vhodny pfipeviiovaci material.
— Nabijecka je ve vodorovné poloze.
Jsou dodrzeny nasledujici rozméry:
— a=nejméné 100 mm
— b =nejméné 100 mm

— ¢=100 mm
—d=45mm
—e=9mm

- f=25mm

6.2 Nabijeni akumulatoru

Délka doby nabijeni zavisi na rdznych vlivech,
napf. na teploté akumulatoru nebo na teploté
okoli. Skute¢na délka doby nabijeni se muze
odchylovat od uvedené délky doby nabijeni.
Délka doby nabijeni je uvedena na adrese
www.stihl.com/charging-times.

Kdyz je elektricka vidlice zasunuta do zasuvky a

akumulator je vsazen do nabijecky, proces nabi-
jeni se spusti automaticky. Po Gplném nabiti aku-
mulatoru se nabijecka automaticky vypne.

Béhem nabijeni se akumulator a nabijecka zahfi-
vaji.
Nabijecka ma integrovany ventilator, ktery se

béhem nabijeni mize automaticky zapnout a
vypnout.

s

-\ @ N
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> Sitovy konektor (6) zasunte do dobre pfi-
stupné zasuvky (7).
Nabijecka (3) provede detekeni test. Svétlo
LED (4) sviti cca 1 vtefinu zelené a cca 1 vte-
finu Cervené.

> Provedte instalaci pfipojovaciho kabelu (5).
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> Akumulator (2) vsadte do voditek nabi-

jecky (3) a az na doraz ho zamacknéte.

Svétlo LED (4) sviti zelené. Svétla LED (1)

sviti zelené a akumulator (2) se nabiji.

Pokud svétlo LED (4) a svétla LED (1) jiz

nesviti: akumulator (2) je zcela nabity a muze

se z nabijecky (3) vyjmout

> Pokud se nabijecka (3) jiz nebude pouzivat:
elektrickou vidlici (6) vytahnéte ze zasuvky (7).

6.3 LED na nabijecce

LED signalizuje stav nabijecky.

\

Pokud svétlo LED sviti zelené, akumulator se
nabiji.
> Pokud svétlo LED blika ¢ervené: odstranit
zavady.
V nabijecce je porucha.

7  Preprava

71 Pieprava

> Vytahnéte elektrickou vidlici ze zasuvky.

> Vyjméte akumulator.

> Navinte pfipojovaci kabel a pfipevnéte jej na
nabijecku.

> Pokud se bude nabijecka pfepravovat ve vozi-
dle: nabijecku zajistéte upinacimi popruhy,
femenem nebo sitkou tak, aby se nemohla
prevratit ani pohnout.

8  Skladovani
8.1 Skladovani nabijecky

> Vytahnéte sitovy konektor ze zasuvky.

0000099005_001

> Svinte pfipojovaci kabel a pfipevnéte jej na
nabijecku.
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> Skladujte nabijecku tak, aby byly spinény nize
uvedené podminky:

— Nabijecka je mimo dosah déti.

— Nabijecka je Cista a sucha.

— Nabijecka je v uzavieném prostoru.

— Nabijecka neni zavéSena za pfipojovaci
kabel nebo za drzak (1) pro pfipojovaci
kabel.

— Nabijecka je v tepelném pasmu mezi 5 °C a
40 °C.

9 Cisténi
9.1  Cisténi nabijecky
> Vytahnéte sitovy konektor ze zasuvky.

> Nabijecku vycistéte vihkym hadrem.
> Vycistéte vétraci Stérbiny Stétcem.

11 Odstranéni poruch

9 Cisténi
> Elektrické kontakty nabijecky vycistéte Stét-
cem nebo mékkym kartacem.

10 Udrzba a opravy
10.1  Udrzba a opravy nabijeky

Uzivatel nemuze na nabijecce provadét udrzbar-

ské ukony a opravy sam.

> Pokud musi byt na nabije¢ce provadény
udrzbarské ukony nebo je nabije¢ka posko-
zena Ci defektni: vyhledejte odborného pro-
dejce vyrobku STIHL.

> Pokud je pfipojovaci kabel defektni nebo
poskozeny: nabijecku nepouzivejte a pfipojo-
vaci kabel nechejte vyménit u odborného pro-
dejce vyrobku STIHL.

11.1  Odstranéni poruch nabijeéky
Porucha LED na nabi- |Pfi€ina Odstranéni zavady
jecce
Akumulator se LED blika Cer- |Elektrické spojeni > Vyjméte akumulator.
nenabiji. vene. mezi nabijeckou a > Vycistéte elektrické kontakty na nabi-

akumulatorem je

jecce.

preruseno.

> Vsadte akumulator.

cha.

V nabijecce je poru-

> NabijeCku nepouzivejte a vyhledejte
odborného prodejce vyrobkd STIHL.

Nabijecka nepro- |[LED nesviti po
vadi zadny dobu cca

detekeni test. 1 vtefiny zelené |pferuseno.
acca 1 vtefiny

Elektrické spojeni k
nabijecce bylo kratce

> Vytahnéte sitovy konektor ze zasuvky.
> Pockejte 1 minutu.
> Zastrcte sitovy konektor do zasuvky.

Cervené.
12 Technicka data Pokud je jmenovité napéti na vykonovém stitku
12.1  Nabijecka STIHL AL 301 100 V.az 127 V:

— Jmenovité napéti: viz vykonovy Stitek

— Frekvence: viz vykonovy Stitek

Jmenovity vykon: viz vykonovy Stitek

Nabijeci proud: viz vykonovy Stitek

PFipustné tepelné pasmo pro pouziti a sklado-
vani: 5°C az40 °C

Délky dob nabijeni jsou uvedeny na adrese
www.stihl.com/charging-times.

12.2  Prodluzovaci kabely

Pokud se pouziva prodluzovaci kabel, museji mit
jeho zily v zavislosti na napéti a na délce prodlu-
zovaciho kabelu nejméné nize uvedené prafezy:

Pokud je jmenovité napéti na vykonovém Stitku
220V az 240 V:
— délka kabelu do 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?
— délka kabelu 20 m az 50 m: AWG 13/
2,5 mm?
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— délka kabelu do 10 m: AWG 14/ 2,0 mm?
— délka kabelu 10 m az 30 m: AWG 12/
3,5 mm?

12.3 REACH

REACH je nazvem ustanoveni EG o registraci,
klasifikaci a povoleni chemikalii.

Informace ohledné spInéni ustanoveni REACH
se nachazeji pod www.stihl.com/reach .
13 Nahradni dily a pfislusen-
stvi

13.1  Nahradni dily a prisluSenstvi

STIHL Tyto symboly oznacuiji originalni
&, nahradni dily STIHL a originalni pfislu-
Senstvi STIHL.

STIHL doporu€uje pouzivat originalni nahradni
dily STIHL a originalni pfislusenstvi STIHL.
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14 Likvidace

Nahradni dily a pfislusenstvi jinych vyrobcl
nemohou byt i pfes peclivy monitoring trhu fir-
mou STIHL posouzeny ohledné jejich spolehli-
vosti, bezpec¢nosti a vhodnosti a STIHL také
nemuze rucit za jejich pouziti.

Originalni nahradni dily STIHL a originalni pfislu-
Senstvi STIHL jsou k dostani u odborného pro-
dejce vyrobkd STIHL.

14 Likvidace
14.1 Likvidace nabijecky

Informace tykajici se likvidace jsou k dostani u
mistnich Ufadd a odborného prodejce vyrobku
STIHL.

Nespravna likvidace mize byt zdravi $kodliva a

zatézovat zivotni prostredi.

> Vyrobky STIHL v¢etné oballl odevzdeijte na
vhodném sbérném misté k opétovnému zhod-
noceni v souladu s mistnimi predpisy.

> Nelikvidujte s domacim odpadem.

15 Adresy

156.1  Hlavni sidlo firmy STIHL

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

16.2  Distribuéni spole¢nosti STIHL

NEMECKO

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Stralte 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358

RAKOUSKO

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstralle 7

2334 Voésendorf

Telefon: +43 1 86596370

SVYCARSKO

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralle 4

8617 Monchaltorf
Telefon: +41 44 9493030

CESKA REPUBLIKA

Andreas STIHL, spol. s r.o.
Chrlicka 753
664 42 Modfice
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15.3  Dovozci firmy STIHL

BOSNA-HERCEGOVINA

UNIKOMERC d. o. o.
Bisce polje bb

88000 Mostar

Telefon: +387 36 352560
Fax: +387 36 350536

CHORVATSKO

UNIKOMERC - UVOZ d.o.o0.

Sjediste:

Amruseva 10, 10000 Zagreb

Prodaja:

Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56, 10410 Vel-
ika Gorica

Telefon: +385 1 6370010

Fax: +385 1 6221569

TURECKO

SADAL TARIM MAKINELERI DIS TICARET A.S.
Hirriyet Mahallesi Manas Caddesi No.1

35473 Menderes, izmir

Telefon: +90 232 210 32 32

Fax: +90 232 210 32 33
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1 El6észé

Tisztelt Vasarlonk!

Orémiinkre szolgal, hogy STIHL-termék mellett
dontott. Termékeink fejlesztése és gyartasa
csucsmindségben torténik, tgyfeleink sziikségle-
teinek megfelelden. igy magas megbizhatosagu
termékek jonnek létre, amelyek az extrém igény-
bevétel probajat is kialljak.
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magyar

A STIHL a szervizelés terén is csicsmindséget
nyujt Onnek. Markaszervizeink szakérté tanacs-
adast és betanitast, valamint atfogd miszaki
segitséget nyujtanak.

A STIHL elkotelezett a kdrnyezettel szembeni
fenntarthaté és felelésségteljes eljarasok mellett.
A jelen hasznalati utasitas tamogatast ad, hogy
On biztonsagos és kérnyezetbarat médon hasz-
nalhassa STIHL-termékét, annak hosszu élettar-
taman keresztul.

K&szonjuk bizalmat és sok 6érémet kivanunk a
STIHL-termék hasznalatahoz.

e b

Dr. Nikolas Stihl

FONTOS! HASZNALAT ELOTT OLVASSA EL,
ES ORIZZE MEG.

2 Erre a hasznalati Gtmuta-
téra vonatkozé informaciok

2.1 Ervényes dokumentumok

A helyi biztonsagi el6irasok érvényesek.
> Ezen a hasznalati utmutaton kivil olvassa el,
értse meg és 6rizze meg a kdvetkezé doku-
mentumokat:
— A STIHL AR akkumulator hasznalati utmuta-
toja
— A STIHL AP akkumulatorra vonatkozé biz-
tonsagi el6irasok
— A STIHL AK akkumulatorra vonatkozé biz-
tonsagi el6irasok
— Beépitett akkumulatorral ellatott STIHL
akkumulatorokra és termékekre vonatkozo
biztonsagi informaciok: www.stihl.com/
safety-data-sheets

22 A figyelmeztetések jeldlése a
szbvegben

A veszey

m QOlyan veszélyekre utal, amelyek sulyos séru-
léseket vagy halalt okozhatnak.
> A megnevezett intézkedésekkel sulyos
sérilések vagy halal kerulhetd el.
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2 Erre a hasznalati Utmutatéra vonatkozé informaciok

A rFoveLvEzTETES

m QOlyan veszélyekre utal, amelyek sulyos séri-
|éseket vagy halalt okozhatnak.
> A megnevezett intézkedésekkel sulyos
sérulések vagy halal kertlhet6 el.

TUDNIVALO

m QOlyan veszélyekre utal, amelyek anyagi karo-
kat okozhatnak.
> A megnevezett intézkedésekkel anyagi
karok kerllheték el.

2.3 Szimbdélumok a szévegben

Ez a szimbdlum e hasznalati utmutaté
==l egyik fejezetére utal.

)

3 Attekintés
3.1 Toltokészilék

0000097953_001

1 LED
A LED a toltékésziilék allapotat jelzi.

2 Csatlakoz6vezeték
A csatlakozovezeték koti 6ssze a toltékészu-
léket a halozati csatlakozédugasszal.

3 Halézati dugasz
A halézati dugasz koti 6ssze a csatlakozéve-
zetéket a konnektorral.

# Teljesitménytabla a gépszammal
3.2 Szimbdlumok

A szimbolumok a toltékészlléken lehetnek fel-
tlintetve és a kdvetkezdket jelentik:
Az elektromos készliléket zart és szaraz
helyiségben mikdodtesse.

A terméket ne dobja a haztartasi sze-
métbe.

—
[T Olvassa el, értse meg, és tartsa meg a
=9 hasznalati utasitast.
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4 Biztonsagi tudnivalok

4 Biztonsagi tudnivalék
4.1 Figyelmeztetd szimbdlumok

A toltékészuléken lévé figyelmeztetd szimbolu-
mok jelentése:

g Tartsa be a biztonsagi utasitasokat és

azok intézkedéseit.
X

4.2 Rendeltetésszerii hasznalat

A STIHL AL 301 toltékésziilék STIHL AK, AP és
AR akkumulatorokat tolt.

A FIGYELMEZTETES

m A STIHL altal nem engedélyezett tolt6készule-
kek és akkumulatorok tlizvészeket és robba-
nasokat okozhatnak. Sulyos, akar halalos sze-
mélyi sérllések kdvetkezhetnek be, és anyagi
karok keletkezhetnek.
> A STIHL AK, AP és AR akkumulatorokat

STIHL AL 301 toltékészilékkel toltse.

® Amennyiben a téltékészuléket nem rendelte-
tés szerint hasznaljak, sulyos vagy halalos
személyi sérilések és anyagi karok keletkez-
hetnek.
> A toltékészilléket a jelen hasznalati utasi-

tasban leirt médon hasznadlja.

Olvassa el, értse meg és Grizze meg a
hasznalati utmutatot.

Ovja a téltékésziiléket az esétdl és a
nedvességtol.

4.3 A felhasznaléval szemben

tdmasztott kbvetelmények

A FIGYELMEZTETES

m A felhasznaldk betanitas nélkil nem tudjak a
tolt6készullék veszélyeit felismerni vagy felbe-
csilni. A felhasznal6 vagy mas személyek
sulyos személyi sériiléseket szenvedhetnek el
vagy meg is halhatnak.

> Olvassa el, értse meg, és tartsa meg
a hasznalati utasitast.

> Amennyiben a toltékészuléket tovabbadja
mas személynek: Adja at vele egyitt a
hasznalati utasitast is.

> Bizonyosodjon meg arrol, hogy a felhasz-
nalé megfelel a kdvetkezé kdvetelmények-
nek:

0458-010-9921-A
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— A felhasznalé kipihent.

— A felhasznal¢ fizikailag, érzékszervileg
és szellemi képességeinél fogva képes
a toltbkészlléket kezelni. Amennyiben a
felhasznal¢ fizikai, érzékszervi vagy
szellemi képességeinél fogva korlato-
zottan képes erre, a felhasznalé csak
felligyelet mellett vagy egy felelés sze-
mély utasitasai szerint dolgozhat a
berendezéssel.

— A felhasznald képes felismerni és felbe-
csllni a toltékészilék veszélyeit.

— A felhasznald nagykoru vagy a felhasz-
nalé a nemzeti jogszabalyok szerint fel-
Ugyelet mellett képzést fog kapni a
szakmara.

— A felhasznal6 részeslilt STIHL marka-
szerviz vagy szakember altali oktatas-
ban, miel6tt elészoér hasznalna a tolté-
készlléket.

— A felhasznalé nem all alkohol, orvossa-
gok vagy drogok hatasa alatt.

> Amennyiben bizonytalansagok meriilnének
fel: Forduljon STIHL markaszervizhez.

4.4 Munkaterdiilet és kérnyezet

A FIGYELMEZTETES

m A beavatatlan személyek, gyermekek és alla-
tok nem tudjak a tolt6készullék készilék és az
elektromos aram veszélyeit felismerni és fel-
becsllni. A beavatatlan személyek, gyer-
mekek és allatok sulyosan megsérilhetnek
vagy meghalhatnak.
> A beavatatlan személyeket, gyermekeket

és allatokat tartsa tavol.
> Gondoskodjon réla, hogy a gyermekek ne
tudjanak a tolt6készullékkel jatszani.

m A toltékeészulék nem vizallé. Amennyiben es6-
ben vagy nedves kdérnyezetben dolgozik, ara-
mutés kovetkezhet be. A kezelé megsérilhet
és a toltokészllék karosodhat.

% > Ne mikddtesse es6ben vagy nedves

kérnyezetben.

m A toltékészllék nincs védve az 6sszes kornye-
zeti hatas ellen. Amennyiben a toltékészuléket
kitesszik bizonyos kérnyezeti hatasoknak, a
toltékészulék tlzet foghat vagy felrobbanhat.
Sulyos személyi sériilések és anyagi karok
keletkezhetnek.
> A toltékészuléket zart és szaraz helyiség-

ben mikodtesse
> Ne hasznalja a toltékészuléket gyulékony
vagy robbanékony kérnyezetben.
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> Ne mikddtesse a toltékésziléket gyulékony
alapzaton.

> A toltékészlléket + 5 °C és + 40 °C kozotti
hémérsékleti tartomanyban hasznalja és
tarolja.

m Az emberek a csatlakozévezetékben meg tud-
nak botlani. Személyi sériilések keletkezhet-
nek, és a toltékészilék megrongalédhat.
> A csatlakozdvezetéket szorosan a talajhoz

simitva fektesse le.

45 Biztonségos allapot

A toltékészllék akkor van biztonsagos allapot-
ban, amikor a kdvetkezd feltételek teljesuinek:
— Atoltékészilék sértetlen.

— A toltékészilék tiszta és szaraz.

A FIGYELMEZTETES

®m Nem biztonsagos allapotban az alkatrészek

nem mikédnek megfelelen, és a biztonsagi

berendezések hatastalanna valnak. Sulyos

vagy halalos személyi sériilések kdvetkezhet-

nek be.

> Hasznaljon sériilésmentes toltékészuléket.

> Amennyiben a téltékészulék bepiszkolddott
vagy nedves: Tisztitsa meg és hagyja meg-
szaradni a toltékészuléket.

> Ne moddositsa a toltékészuléket.

> Ne dugjon targyakat a toltékészulék nyila-
saiba.

> A toltékészullék elektromos érintkez6it ne
kosse 6ssze fém targyakkal és ne zarja
révidre.

> A toltékeészuléket nem szabad felnyitni.

> Cserélje ki az elhasznaloddott vagy sérilt
figyelmeztetd tablakat.

> Amennyiben bizonytalansagok meriilnének
fel: Forduljon STIHL markaszervizhez.

46  Toltés
A FIGYELMEZTETES

m Toltés kdzben egy sérlilt vagy hibas toltéke-

szlilék szokatlan szagot vagy fustot bocsathat

ki. Személyi sérllések és anyagi karok kelet-

kezhetnek.

> A haldzati csatlakozét hizza ki a konnektor-
bal.

m A toltékészilék elégtelen héelvezetés esetén
tulmelegedhet és tiizet okozhat. Sulyos sze-
mélyi sérllések, vagy halal kdvetkezhetnek
be, és anyagi karok keletkezhetnek.
> Ne takarja le a toltékésziléket.
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4.7 Elektromos csatlakoztatas

Az aramvezetd alkatrészekkel torténd érintkezés

a kovetkezd okokbdl johet létre:

— A csatlakozévezeték vagy a hosszabbitéveze-
ték megsériilt.

— A csatlakozévezeték vagy a hosszabbitéveze-
ték halézati csatlakozédugasza megsértilt.

— A dugaszol6 aljzat nincs megfeleléen besze-
relve.

A VESZELY

m Az aramvezetd alkatrészekkel valo érintkezés
aramUtéshez vezethet. A felhasznald sulyos
vagy halalos sérilést szenvedhet.
> Biztositsa, hogy a csatlakozévezeték, a

hosszabbitovezeték és a halozati csatlako-
zbdugasz sértetlen legyen.
Amennyiben a csatlakozévezeték vagy
a hosszabbitévezeték megsérult:
> Ne érintse meg a sértilés helyét.
> Huzza ki a halozati csatlakozodugot
a konnektorbal.
> A csatlakozovezetéket, a hosszabbitoveze-
téket és azok haldzati csatlakozoit csak
szaraz kézzel fogja meg.

> A csatlakozovezeték halozati csatlakozodu-
gojat vagy a hosszabbitovezetéket egy
védbvezetbvel ellatott, megfeleléen besze-
relt és biztositott konnektorba dugja.

> A toltékeészuléket kioldoaramos hibaaram-
védbkapcsoldval (30 mA, 30 ms) csatlakoz-
tassa.

m A sérult vagy alkalmatlan hosszabbitovezeték
aramutést okozhat. Sulyos vagy halalos sze-
mélyi sérllések kdvetkezhetnek be.
> Megfelelé atmérdji hosszabbitévezetéket

hasznaljon, &1 12.2.

—
By

A FIGYELMEZTETES

m Toltes kdzben egy nem megfelel6 halozati
feszultség vagy frekvencia tulfesziltséget
okozhat a téltékészullékben. A toltdkésziilék
megrongalédhat.
> Gy6z6djon meg arrol, hogy az elektromos

halézat halozati fesziltsége és halozati
frekvenciaja megegyezik a téltékészulék
teljesitménytablajan 1évé adatokkal.

= Ha a tolt6 tébb aljzatu konnektorhoz van csat-
lakoztatva, a toltés soran az elektromos alkat-
részek tulterhelédhetnek. Az elektromos alkat-
részek tulmelegedhetnek és tlizet okozhatnak.
Sulyos, akar halalos személyi sérilések kovet-
kezhetnek be, és anyagi karok keletkezhet-
nek.
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4 Biztonsagi tudnivalok

> Gy6z6djon meg arrél, hogy a tébbes aljza-
ton feltlintetett teljesitményadatokat a tolté
teljesitménytablajan szerepld adatok és a
tdbbes aljzatra csatlakoztatott 6sszes elekt-
romos készlilék 0sszességében nem
haladja meg.

m A tévesen elhelyezett csatlakozovezeték és
hosszabbitovezeték megsériilhet, és botlasve-
szélyt okoz. Személyi sérilések keletkezhet-
nek, és a csatlakozovezeték vagy a hosszab-
bitovezeték megrongalédhat.
> A csatlakozovezetéket és a hosszabbitove-

zetéket Ugy vezesse el és ugy jeldlje meg,
hogy ne lehessen megbotlani bennik.

» Ugy fektesse le a csatlakozdvezetéket és a
hosszabbitévezetéket, hogy azok ne fesziil-
jenek és ne gabalyodjanak dssze.

> A csatlakozovezetéket és a hosszabbitove-
zetéket ugy helyezze el, hogy azok ne
sérlljenek, ne térjenek meg, ne akadjanak
be, és ne dorzsolédjenek.

> Védje a csatlakozovezetéket és a hosszab-
bitovezetéket forrésag, olaj és vegyszerek
ellen.

> A csatlakozovezetéket és a hosszabbitove-
zetéket szaraz felliletre fektesse.

® Munka kdzben a hosszabbitdvezeték felme-
legszik. Amennyiben a hé nem tud tavozni,
ugy tuzet okozhat.
> Ha kabeldobot hasznal: Teljesen teker-

cselje le a kabeldobot.

® Ha elektromos vezetékek és csdvek haladnak
a falban, a toltékészulék falra szerelése koz-
ben megsértheti ezeket. A elektromos vezeté-
kekkel valo érintkezés aramitéshez vezethet.
Sulyos személyi sériilések és anyagi karok
keletkezhetnek.
> Bizonyosodjon meg arrdl, hogy az arra a

célra szant helyen nem futnak elektromos
vezetékek és csovek a falban.

® Amennyiben a toltékészulék nem a jelen hasz-
nalati utasitasban leirt médon van felszerelve
a falra, a toltékészilék vagy az akkumulator
leeshet vagy a toltékészilék talhevilhet. Sze-
mélyi sérllések és anyagi karok keletkezhet-
nek.
> A toltékészuléket a jelen hasznalati utasi-

tasban leirt moédon szerelje a falra.

® Amennyiben behelyezett akkumulatorral sze-
relik fel a falra a toltékészuléket, az akkumula-
tor kieshet a toltékésziilékbodl. Személyi séri-
lések és anyagi karok keletkezhetnek.
> El6szor szerelje fel a falra a toltékészuléket,

és csak ezutan tegye bele az akkumulatort.
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4.8 Szallitas
A FIGYELMEZTETES

m Szdllitas kozben a toltékészulék felborulhat
vagy mozoghat. Személyi sérllések és anyagi
karok keletkezhetnek.
> Huzza ki a halozati csatlakozodugot a kon-
nektorbol.

> Vegye ki az akkumulatort.

> Biztositsa a toltékésziléket feszitbhevede-
rekkel, szijjal vagy egy haléval ugy, hogy ne
tudjon felborulni vagy mozogni.

m A csatlakozévezeték nem alkalmas a tolt6ké-
szlilék szallitasara. A csatlakozdvezeték és a
toltékészlilék megrongalédhat.
> Csavarja fel a csatlakozovezetéket és rog-

zitse a toltékésziléken.

4.9 Tarolas

A FIGYELMEZTETES

m A gyermekek nem tudjak a toltékészulék
veszélyeit felismerni és felbecsulni. A gyer-
mekek sulyosan vagy halalosan megserilhet-
nek.
> Huzza ki a halozati csatlakozédugoét.
> A toltékészuléeket gyermekek altal nem hoz-

zaférhetd helyen kell tarolni.
m A toltékészilék nincs védve az 6sszes kdrnye-
zeti hatas ellen. Amennyiben a toltékészuléket
kitesszuk bizonyos koérnyezeti hatasoknak, a
toltékészilék megrongalédhat.
> Huzza ki a halozati csatlakozédugoét.
> Amennyiben a tolt6készulék meleg: A tolt6-
késziléeket hagyja leh(ini.

> A toltékésziiléket tisztan és szarazon
tarolja.

> A toltékeészuléket zart helyen tarolja.

> A toltékésziléket + 5 °C és + 40 °C kozotti
hémeérsékleti tartomanyban tarolja.
m A csatlakozovezeték nem alkalmas a toltokeé-
szilék szallitasara vagy felakasztasara. A
csatlakozovezeték és a toltékészilék megron-
galodhat.
> A toltékészuléket a hazanal fogja és tartsa
meg. A toltékészulék kdnnyebb felemelésé-
hez a toltékésziléken van egy fogantyume-
lyedés.

> A toltékésziiléket a fali tartéra akassza fel.
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4.10 Tisztitas, karbantartas és javi-
tas
A FIGYELMEZTETES

m A dorzshatasu tisztitészerek, a vizsugarral
valé tisztitas vagy a hegyes targyak megseért-
hetik a toltékésziléket. Amennyiben a toltoké-
szliléket nem megfeleléképpen tisztitjak, az
alkatrészek nem mikddnek megfeleléen és a
biztonsagi berendezések hatastalanna valnak.

Sulyos személyi sérilések kdvetkezhetnek be.

> A toltékészuléket a jelen hasznalati utasi-
tasban leirt médon tisztitsa.
® Amennyiben a toltékészuléket nem megfe-
lelen tartjak karban vagy javitjak, az alkatré-
szek nem mikddnek megfeleléen és a bizton-
sagi berendezések hatastalanna valnak.

Sulyos vagy halalos személyi sérilések kdvet-

kezhetnek be.
> A toltékészuléket ne tartsa karban vagy
javitsa sajat maga.
® Amennyiben a csatlakozovezeték hibas vagy
megseérlt:
> Cseréltesse ki a csatlakozovezetéket
STIHL markaszervizben.

5 A toltokésziilék hasznalatra

késszé tétele

5.1 A toltokésziilék hasznalatra
késszé tétele

Minden munkakezdés el6tt a kdvetkezd lépése-

ket kell megtenni:

> Bizonyosodjon meg rdla, hogy a toltékészulék
biztonsagos allapotban van, 1 4.5.

> Tisztitsa meg a toltokésziléket, B 9.1.

> Amennyiben a Iépéseket nem lehet foganato-
sitani: Ne hasznalja a tolt6készuléket, és for-
duljon STIHL markaszervizhez.

6  Akku toltés és LED-ek
6.1 A toltokésziilék falra szerelése

A toltékészilék falra szerelhetd.

0000099009_001

5 A toltékésziilék hasznalatra késszé tétele

> A toltékészuléket ugy szerelje fel a falra, hogy
az alabbi feltételek teljesiljenek:
— A rogzitéshez megfelelé anyagot hasznal-
nak.
— A toltékészilék vizszintes.
A kovetkezd méreteket betartjak:
— a = legalabb 100 mm
b = legalabb 100 mm

— ¢=100 mm
—d=45mm
—e=9mm

— f=2,5mm

6.2 Akkumulatortéltés

A toltési id6 kilonbozd tényezdktdl fugg, pl. az
akkumulator hémérsékletétdl vagy a kdrnyezeti
hémérséklettdl. A tényleges toltési id6 eltérhet a
megadott toltési id6tél. A toltési idérél bévebben
a www.stihl.com/charging-times oldalon tajéko-
z6dhat.

Amennyiben a halézati csatlakoz6 csatlakoztatva
van egy konnektorba és az akkumulatort behe-
lyezik a toltékészulékbe, a toltési folyamat auto-
matikusan elindul. Amint teljesen felt61t6dott az
akkumulator, a toltékészilék automatikusan
lekapcsolodik.

A toltési folyamat soran az akkumulator és a tol-
tékeszulék felmelegszik.

A toltékeszulék beépitett ventilatorral rendelke-
zik, amely a téltési folyamat kézben automatiku-
san be és ki tud kapcsolni.
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A hal6zati dugaszt (6) egy kdnnyen hozzafér-

het6 aljzatba (7) dugja.

A toltkészilék (3) ontesztet végez. A LED (4)

kb. 1 masodpercig zdlden, és kb. 1 masodper-

cig pirosan vilagit.

> Helyezze el a csatlakozovezetéket (5).

> Helyezze be az akkumulatort (2) a toltékészu-
lék vezetbelemeibe (3) és nyomja utkdzesig.
A LED (4) zélden vilagit. A LED-ek (1) zélden
vilagitanak és az akkumulator (2) toltédik.

> Ha a LED (4) és talalhaté LED-ek (1) mar nem

vilagitanak: Az akkumulator (2) teljesen fel van

téltve és ki lehet venni a toltékészulékbdl (3)
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7 Széllitas

> Ha a toltékésziléket (3) mar nem hasznalja:
Huzza ki a halézati csatlakozodugét (6) a kon-
nektorbol (7).

6.3 A toltokésziiléken 1évé LED-ek

A LED a toltékészilék allapotat jelzi.

Ha a LED zdlden vilagit, akkor az akku toltése
folyamatban van.
> Amennyiben a LED pirosan villog: Haritsa el
az Uzemzavarokat.
Uzemzavar &ll fenn a toltékésziilékben.

7  Szallitas

71 Széllitas

> Huzza ki a halozati csatlakozodugot a konnek-
torbol.

> Vegye ki az akkumulatort.

> Csavarja fel a csatlakozovezetéket és rogzitse
a toltékészulléken.

> Amennyiben a télt6berendezést jarmivel szal-
litjia: Biztositsa a tolt6készuléket feszitdheve-

derekkel, szijjal vagy egy haléval ugy, hogy az
ne tudjon felborulni vagy mozogni.

8 Tarolas

8.1 A toltokésziilék tarolasa
> Huzza ki a halozati csatlakozodugot a konnek-
torbdl.
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> Csavarja fel a csatlakozovezetéket és rogzitse
a toltékésziléken.
> A toltékeészuléket ugy kell tarolni, hogy teljestil-
jenek:az alabbi feltételek:
— A toltékészilék tarolasa gyermekek altal
nem hozzaférhet6 helyen torténik.
— A toltékészilék tiszta és szaraz.
A toltbkésziilék zart helyiségben van.
A toltékésziilék nincs csatlakoztatva a csat-
lakozovezetékre vagy a csatlakozovezeték
tartojan (1) van felakasztva.
A toltékészllék + 5 °C és + 40 °C kozotti
hémérsékleti tartomanyban van.

9 Tisztitas

9.1 A toltdkésziilék tisztitasa

> Huzza ki a haldzati csatlakozodugot a konnek-
torbol.

A toltékészlléket nedves ruhaval tisztitsa
meg.

Tisztitsa meg a szell6zényilasokat ecsettel.

A toltékészulék elektromos érintkez6it ecsettel
vagy puha kefével tisztitsa meg.

10 Karbantartas és javitas
10.1

v

v

v

A toltékésziilék karbantartasa

és javitasa

A felhasznal6 nem tudja sajat maga a toltékészi-

Iéket karbantartani és javitani.

> Amennyiben a toltékészilék karbantartasra
szorul, hibas vagy megsérult: Forduljon STIHL
markaszervizhez.

> Amennyiben a csatlakozévezeték hibas vagy
megsérilt: Ne hasznalja a tolt6készlléket és
cseréltesse ki a csatlakozovezetéket STIHL
markaszervizben.

11 Hibaelharitas
11.1 A toltékészilék lizemzavarainak elharitasa
Uzemzavar A toltékésziilé- |Oka Megoldas

ken 1évé LED

Az akku nem tol-
tédik.

A LED pirosan
villog.

A toltékészullék és az
akku kozotti elektro-
mos Osszekottetés
megszakadt.

>
>

>

Vegye ki az akkumulatort.

Tisztitsa meg a toltékészuléken lévé
elektromos érintkezoket.

Helyezze be az akkumulatort.

Uzemzavar all fenn a
toltdkészilékben.

Ne hasznalja a toltékészlléket, és for-
duljon STIHL markaszervizhez.

A toltdkészilék
nem végez
Ontesztet.

0458-010-9921-A

A LED nem
vilagit

kb. 1 masod-
percig z6lden,

A toltokészilékhez
mené elektromos
kapcsolat révid idére
megszakadt.

Huzza ki a halézati csatlakozédugét a
konnektorbdl.
Varjon 1 percet.
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portugués 12 Miszaki adatok
S
Uzemzavar A tolt6késziilé- |Oka Megoldas
ken lévé LED
es > Dugja be a halozati csatlakozodugota
kb. 1 masod- konnektorba.
I

percig pirosan.

12 Miszaki adatok
12.1  STIHL AL 301 toltdkész(ilék

— Neévleges feszliiltség: lasd a teljesitménytablat
— Frekvencia: lasd a teljesitménytablat
Névleges teljesitmény: lasd a teljesitménytab-
lat

— Toltdaram: lasd a teljesitménytablat
Megengedett hémérséklet-tartomany a hasz-
nalathoz és a tarolashoz: + 5 °C és + 40 °C

A toltési idoékrél bévebben a www.stihl.com/char-
ging-times oldalon tajékozodhat.

12.2

Amennyiben hosszabbitovezetéket hasznal, ugy
annak ereinek a feszlltségtdl és a hosszabbito-
vezeték hosszatol fliggden legalabb a kdvetkezd
atmérdvel kell rendelkeznilik:

Hosszabbitévezetékek

Amennyiben a teljesitménytablan a névleges

feszliltség 220 V és 240 V koz6tti:

— Vezetékhossz 20 m-ig: AWG 15/ 1,5 mm?

— Vezetékhossz 20 m-tél 50 m-ig: AWG 13/
2,5 mm?

Amennyiben a teljesitménytablan a névleges

fesziiltség 100 V és 127 V kozotti:

— Vezetékhossz 10 m-ig: AWG 14 /2,0 mm?

— Vezetékhossz 10 m-tél 30 m-ig: AWG 12/
3,5 mm?

12.3 REACH

A REACH megnevezés az Eurdpai Unio altal
meghatarozott el6iras a kémiai anyagok regiszt-
ralasahoz, értékeléséhez és engedélyezéséhez.
A REACH rendelet betartasahoz sziikséges
informaciokrél a www.stihl.com/reach oldalon
tajékozodhat.

13 Poébtalkatrészek és tartozé-
kok

13.1 Potalkatrészek és tartozékok

STIHL Ezek a szimbdlumok eredeti STIHL
&), potalkatrészeket és eredeti STIHL tar-
tozékokat jeldInek.

A STIHL eredeti STIHL poétalkatrészek és eredeti
STIHL tartozékok hasznalatat ajanlja.
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A STIHL a folyamatos piacfigyelés ellenére sem
tudja megitélni mas gyartok pétalkatrészeit és
tartozékait megbizhatdsag, biztonsag és alkal-
massag tekintetében, valamint a STIHL nem tud
azok alkalmazasaért felelésséget vallalni.

Eredeti STIHL potalkatrészek és eredeti STIHL
tartozékok STIHL markakereskedésben kapha-
tok.

14 Artalmatlanitas

14.1 A toltékésziilék kezelése hulla-

dékként

A hulladékkezeléssel kapcsolatos informaciok a
helyi hatésagoknal vagy STIHL markaszervizben
beszerezhetdk.

A szakszerltlen artalmatlanitas karosithatja az

egészséget és megterhelheti a kdrnyezetet.

> A STIHL termékeket a csomagolassal egyuitt
vigye el Ujrahasznositas céljabdl egy megfe-
lel6 gydijtéhelyre a helyi el6irasoknak megfe-
leléen.

> Tilos a haztartasi szemétbe kidobni.
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1 Prefacio

Estimados clientes,
ficamos muito satisfeitos pelo facto de ter esco-
Ihido a STIHL. Desenvolvemos e fabricamos os

0458-010-9921-A

‘lango0al @ jaded o ‘siejeban s08]0 Wigluod esuaidwi op sejul sy

CCA'LVA 'V-1266-
2202 OX 00 B OV THILS SYIHANY ©

|eulBLio segdn.jsul ep [enuBw op ogdnpe.|

*010|0 Was opeanbue.q ‘jaded we ossaidw|


http://www.stihl.com/charging-times
http://www.stihl.com/charging-times
http://www.stihl.com/reach

2 Informagoes relativas a este manual de instrugoes

nossos produtos com a maxima qualidade e de
acordo com as necessidades dos nossos clien-
tes. Por isso, os produtos oferecem uma elevada
fiabilidade mesmo sob condigdes de esforgo
extremo.

Também na assisténcia a STIHL é uma marca
de exceléncia. O nosso revendedor autorizado
garante aconselhamento e formagao compe-
tente, e um acompanhamento técnico aprofun-
dado.

STIHL apoia explicitamente uma gestéo susten-
tavel e responsavel dos recursos naturais. Este
manual de instrucdes pretende ajuda-o a utilizar
o seu produto STIHL de forma segura e respeita-
dora do ambiente durante um longo periodo de
tempo.

Agradecemos a sua confianga e esperamos que
aprecie o seu produto STIHL.

(e 4

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANTE! LER E GUARDAR ANTES DA
UTILIZACAO.

2 Informagdes relativas a
este manual de instrugdes

2.1 Documentos legais

Sao validas as indicagbes de seguranga locais.
> Além deste manual de instru¢des, devem ser
lidos, compreendidos e guardados os seguin-
tes documentos:
— Manual de instru¢des para baterias
STIHL AR
— Indicagbes de seguranca da bateria STIHL
AP
— Indicagbes de seguranca da bateria STIHL
AK
— Informacéo relativa a segurancga para bate-
rias e produtos com bateria incorporada da
STIHL: www.stihl.com/safety-data-sheets
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2.2 Identificacdo das adverténcias
no texto

A PERIGRO

m A indicagéo chama a atengao para perigos
que provocam ferimentos graves ou a morte.
> As medidas mencionadas podem evitar

ferimentos graves ou a morte.

A ATENGAO
m A indicagéo chama a atengao para perigos
que podem provocar ferimentos graves ou a
morte.
> As medidas mencionadas podem evitar
ferimentos graves ou a morte.

AVISO

® A indicagéo chama a atencao para perigos
que podem provocar danos materiais.
> As medidas mencionadas podem evitar
danos materiais.

2.3 Simbolos no texto

U..“ Este simbolo faz referéncia a um capitulo
==l deste manual de instrucgoes.

3  Vista geral
3.1 Carregador

0000097953_001

1 LED
O LED mostra o estado do carregador.

2 Cabo de ligagdo
A linha de conexao liga o carregador a ficha
de rede.

3 Ficha de rede
A ficha de rede liga a linha de conexdo a uma
tomada.

# Placa de identificagdo com nimero da
maquina
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3.2 Simbolos

Os simbolos podem estar presentes no carrega-
dor e tém o seguinte significado:

Usar o aparelho elétrico num local fechado
e seco.

N&o eliminar o produto no lixo domeéstico
indiferenciado.

I!!J Ler, compreender e guardar o manual de
== instrucoes.

4 Indicagbes de seguranga
4.1 Simbolos de aviso

Os simbolos de aviso presentes no carregador
tém o seguinte significado:

Respeitar as indicagbes de seguranca
e as medidas a tomar.

Ler, compreender e guardar o manual
de instrugoes.

=\ Proteger o carregador da chuva e
@ humidade.

4.2 Utilizagao prevista

O carregador STIHL AL 301 destina-se ao carre-
gamento das baterias STIHL AK, AP e AR.

A ATENGAO

m As baterias e os carregadores que nao
tenham sido autorizados pela STIHL podem
provocar incéndios e explosoes. As pessoas
podem sofrer ferimentos graves ou fatais e
podem ocorrer danos materiais.
> Utilizar um carregador STIHL AL 301 para
carregar as baterias STIHL AK, AP e AR.
m Se o carregador nao for usado corretamente,
as pessoas podem sofrer ferimentos graves
ou fatais e podem ocorrer danos materiais.
> Utilizar o carregador da forma descrita
neste manual de instrugdes.

4.3 Requisitos ao nivel do utiliza-
dor

A ATENCAO

m Utilizadores sem formag&o ndo conseguem
identificar nem avaliar os perigos do carrega-
dor. O utilizador ou outras pessoas podem
ferir-se com gravidade ou perder a vida.
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> Ler, compreender e guardar o
manual de instrugdes.

» Caso o carregador seja entregue a uma
outra pessoa: entregar o manual de instru-
coes.

> Certifique-se de que o utilizador cumpre os
seguintes requisitos:

— O utilizador esta descansado.

— O utilizador esta fisicamente, mental-
mente e psicologicamente apto para
operar o carregador. Caso o utilizador
apresente capacidades fisicas, sensori-
ais ou mentais limitadas para tal, o utili-
zador apenas podera trabalhar com o
aparelho sob supervisdo ou de acordo
com as indicagdes de uma pessoa res-
ponsavel.

— O utilizador consegue identificar e ava-
liar os riscos do carregador.

— O utilizador é maior de idade ou o utili-
zador é devidamente formado numa ati-
vidade sob superviséo, de acordo com
a regulamentacao nacional.

— O utilizador recebeu uma formacgao de
um revendedor especializado da STIHL
ou de uma pessoa tecnicamente com-
petente, antes de usar o carregador
pela primeira vez.

— O utilizador nao pode estar sob a influ-
éncia de alcool, medicamentos ou dro-
gas.

> Caso existam duvidas: consultar um reven-
dedor especializado da STIHL.

4.4 Local de trabalho e area envol-
vente

A ATENGCAO

® Pessoas nao envolvidas, criangas ndo conse-

guem identificar nem avaliar os perigos do

carregador e da corrente elétrica. Pessoas

nao envolvidas, criangas e animais podem

ferir-se com gravidade ou morrer.

> Manter pessoas nao envolvidas, criangas e
animais afastados.

> Assegurar que as criangas nao conseguem
brincar com o carregador.

m O carregador nao é resistente a agua. Pode
ocorrer um choque elétrico caso se trabalhe a
chuva ou num ambiente himido. O utilizador
pode sofrer ferimentos e o carregador pode
ser danificado.

0458-010-9921-A



4 Indicagbes de seguranca

o
m O carregador ndo esta protegido contra todas
as influéncias atmosféricas. O carregador
pode incendiar-se ou explodir caso seja
sujeito a determinadas influéncias atmosféri-
cas. As pessoas podem sofrer ferimentos gra-
ves e podem ocorrer danos materiais.
> Usar o carregador num espagco fechado e
seco

> N&o operar o carregador num ambiente
facilmente inflamavel nem explosivo.

> N&o operar o carregador por cima de uma
base facilimente inflaméavel.

> Inserir e guardar o carregador numa gama
de temperaturas entre + 5 °C e + 40 °C.

m As pessoas podem tropecar na linha de cone-
xao. As pessoas podem ferir-se e o carrega-
dor pode ser danificado.
> Instalar o cabo de ligagéo horizontalmente

sobre o chao.

> Nao usar a chuva nem em ambien-
tes humidos.

4.5 Estado de acordo com as exi-

géncias de seguranca
O carregador cumpre as exigéncias de segu-
ranga, caso estejam satisfeitas as seguintes con-
di¢oes:
— O carregador néo esta danificado.
— O carregador esta limpo e seco.

A ATENGAO

® Num estado que ndo cumpra as exigéncias de

seguranga, os componentes podem deixar de

funcionar corretamente e os equipamentos de

seguranga podem ser colocados fora de ser-

vico. Podem ocorrer ferimentos graves ou

mortais em pessoas.

> Nao usar um carregador danificado.

> Caso o carregador esteja sujo ou molhado:
Limpar o carregador e deixa-lo secar.

> Nao proceder a alteragdes no carregador.

> Nao inserir objetos nos orificios do carrega-
dor.

> Nao ligar nem curto-circuitar os contactos
elétricos do carregador a objetos metalicos.

> Nao abrir o carregador.

> Substituir as placas de indicagdo gastas ou
danificadas.

> Em caso de duvidas: Consultar um reven-
dedor especializado da STIHL.

0458-010-9921-A
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4.6 Carregamento

A ATENGCAO

® Durante o carregamento, um carregador dani-

ficado ou com defeito pode cheirar ou fumegar

de forma incomum. Podem ocorrer ferimentos

em pessoas e danos materiais.

> Tirar a ficha de rede da tomada de cor-
rente.

m O carregador pode aquecer demasiado devido
a dissipacao insuficiente de calor e provocar
um incéndio. Podem ocorrer ferimentos gra-
ves ou mortais em pessoas e danos materiais.
> Nao cobrir o carregador.

4.7 Estabelecer a ligagio elétrica

O contacto com componentes sob tensao pode

ocorrer devido as seguintes causas:

— Alinha de conexao ou a linha de extensao
esta danificada.

— A ficha de rede da linha de conexao ou da
linha de extensao esta danificada.

— A tomada néo esta instalada corretamente.

A PERIGRO

® O contacto com componentes sob tensao
pode provocar um choque elétrico. O utiliza-
dor pode sofrer ferimentos graves ou fatais.
> Certifique-se de que a linha de conexao, a
linha de extensao e as suas fichas de rede
nao estéo danificadas.

Caso a linha de conexéo ou a linha de
AN extensao esteja danificada:
o>\ >~ Nao tocar na parte danificada.

> Tirar a ficha de rede da tomada.
> Tocar na linha de conexao, na linha de
extensdo e nas suas fichas de rede com as
maos secas.
> Encaixar a ficha de rede da linha de cone-
xao ou da linha de extensdo numa tomada
com protegao e instalada corretamente
com ligagéo a terra.
> Ligar o carregador através de um interrup-
tor de protegao de corrente com uma cor-
rente de desativacédo (30 mA, 30 ms).
® Uma linha de extensao danificada ou inade-
quada pode provocar um choque elétrico. As
pessoas podem sofrer ferimentos graves ou
fatais.
> Utilizar uma linha de extensdo com a sec-
¢ao transversal correta, 1 12.2.

A ATENCAO

® Durante o carregamento, uma tensao de rede
errada ou uma frequéncia de rede errada
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pode provocar sobretenséo no carregador. O

carregador pode ficar danificado.

> Certifique-se de que a tensao e a frequén-
cia da rede de corrente coincidem com os
dados que constam da placa de identifica-
¢ao do carregador.
m Se o carregador estiver ligado a um bloco de
tomadas, os componentes elétricos podem
sofrer uma sobrecarga durante o carrega-
mento. Os componentes elétricos podem
aquecer e provocar um incéndio. As pessoas
podem sofrer ferimentos graves ou fatais e
podem ocorrer danos materiais.
> Assegurar que as especificagdes de potén-
cia do bloco de tomadas ndo séo excedidas
pela soma dos valores especificados na
placa de identificagdo do carregador e de
todas as maquinas elétricas que estejam
conectadas ao bloco de tomadas.
® Uma linha de conex&o ou linha de extensao
instalada incorretamente pode ficar danificada
e provocar quedas. Podem ocorrer ferimentos
em pessoas e danos na linha de conexao ou
na linha de extensao.
> Instalar e marcar a linha de conexéo e a
linha de extensao de forma a que ninguém
corra o risco de tropecgar.

> Instalar a linha de conexao e a linha de
extensdo de forma que ndo sejam estica-
das nem emaranhadas.

> Instalar a linha de conexao e a linha de
extensdo de forma que ndo sejam danifica-
das, dobradas, esmagadas nem sofram
friccdo.

> Proteger a linha de conexao e a linha de
extensdo do calor, do dleo e de produtos
quimicos.

> Instalar a linha de conexao e a linha de
extensdo numa base seca.

m A linha de extensao aquece durante o traba-
Iho. Se o calor nao for dissipado pode provo-
car um incéndio.
> Caso seja usado um tambor para cabos:

desenrolar completamente o cabo do tam-
bor.

m Se passarem linhas elétricas ou tubos pela
parede, estes podem ser danificados quando
o carregador for montado na parede. O con-
tacto com linhas elétricas pode provocar um
choque elétrico. As pessoas podem sofrer feri-
mentos graves e podem ocorrer danos materi-
ais.
> Garantir que no local previsto ndo passam

linhas elétricas nem tubos pela parede.

m Caso o carregador ndo esteja montado na
parede, tal como descrito neste manual de
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instrugdes, o carregador ou a bateria podem

cair ou o carregador pode aquecer demasi-

ado. As pessoas podem sofrer ferimentos e

podem ocorrer danos materiais.

> Montar o carregador na parede, tal como
descrito neste manual de instrugdes.

® Caso o carregador seja montado na parede

com a bateria colocada, a bateria podera cair

do carregador. As pessoas podem sofrer feri-

mentos e podem ocorrer danos materiais.

> Montar primeiro o carregador na parede e
s6 depois colocar a bateria.

4.8 Transporte
A ATENCAO

® Durante o transporte, o carregador pode tom-
bar ou mover-se. Podem ocorrer ferimentos
em pessoas e danos materiais.
> Tirar a ficha de rede da tomada.
> Retirar a bateria.
> Segurar o carregador com esticadores, cor-
reias ou uma rede, de forma a nao tombar
nem se mover.
® A linha de conexao néo esta prevista para o
transporte do carregador. A linha de conexao
e o carregador podem ficar danificados.
> Enrolar a linha de conexéo e fixa-la no car-
regador.

4.9 Armazenamento

A ATENCAO

® As criangas ndo conseguem identificar nem
avaliar os perigos de um carregador. As crian-
¢as podem ferir-se com gravidade ou perder a
vida.
> Tirar a ficha de rede da tomada.
> Guardar o carregador fora do alcance de

criangas.

m O carregador ndo esta protegido contra todas
as influéncias atmosféricas. O carregador
podera ser danificado caso seja sujeito a
determinadas influéncias atmosféricas.
> Tirar a ficha de rede da tomada.

» Caso o carregador esteja quente: deixar
arrefecer o carregador.

> Guardar o carregador limpo e seco.

> Guardar o carregador num local fechado.

> Guardar o carregador num intervalo de
temperaturas entre + 5 °C e + 40 °C.

® A linha de conexdo nao esta prevista para o
transporte e suspensao do carregador. A linha
de conexao e o carregador podem ficar danifi-
cados.
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5 Tornar o carregador operacional

> Agarrar e segurar o carregador pela caixa.
Para facilitar o levantamento do carregador
este possui uma cavidade para agarrar.

> Pendurar o carregador no suporte de
parede.

4.10 Limpeza, manutengéo e repa-

ragao

A ATENGAO

® Produtos de limpeza agressivos, a limpeza
com jato de agua ou objetos afiados podem
danificar o carregador. Caso o carregador néo
seja limpo corretamente, podera haver com-
ponentes que deixardo de funcionar correta-
mente e os equipamentos de seguranga fica-
réo fora de servigo. As pessoas podem sofrer
ferimentos graves.
> Incorporar o carregador tal como descrito

neste manual de instrugoes.

m Caso a manutengao e reparagao do carrega-
dor néo seja realizada corretamente, podera
haver componentes que deixarao de funcionar
corretamente e os equipamentos de segu-
rancga ficardo fora de servigo. As pessoas
podem sofrer ferimentos graves ou fatais.
> Nao efetuar a manutengao ou reparagao do

carregador por conta propria.

m Caso a linha de conexao esteja com defeito
ou danificada:
> A linha de conexao deve ser substituida por

um revendedor especializado da STIHL.

5 Tornar o carregador opera-
cional

5.1 Tornar o carregador operacio-
nal

Antes do inicio do trabalho é necessario execu-

tar os seguintes passos:

> Assegurar que o carregador se encontra no
estado seguro, (1 4.5.

> Limpar o carregador, 1 9.1.

> Caso 0s passos nao possam ser executados:
Nao utilizar o carregador e consultar um
revendedor especializado da STIHL.

6 Carregamento da bateria e
LEDs

6.1 Montar o carregador numa
parede

E possivel montar o carregador numa parede.
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> Ao montar o carregador na parede, certificar-

-se de que as seguintes condicdes estao cum-
pridas:
— Utilizagdo de material de fixagdo adequado.
— O carregador esta na horizontal.

Respeitar as seguintes medidas:

— a=no minimo, 100 mm

— b =no minimo, 100 mm

— ¢=100 mm
—d=45mm
—e=9mm

— f=2,5mm

6.2 Carregar a bateria

O tempo de carregamento depende de diferen-
tes fatores, por ex. da temperatura da bateria ou
da temperatura ambiente. O tempo de carrega-
mento real pode divergir do tempo de carrega-
mento indicado. O tempo de carregamento esta
indicado em www.stihl.com/charging-times.

O processo de carregamento comega automati-
camente quando a ficha de rede estiver encai-
xada na tomada e a bateria estiver inserida no
carregador. O carregador desliga-se automatica-
mente quando a bateria estiver totalmente carre-
gada.

A bateria e o carregador aquecem durante o car-
regamento.

O carregador possui um ventilador incorporado,
que se liga e desliga automaticamente durante o
carregamento.
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> Inserir a ficha de rede (6) numa tomada facil-
mente acessivel (7).
O carregador (3) executa um autoteste. O
LED (4) acende-se durante aprox. 1 segundo
a verde e durante aprox. 1 segundo a verme-
Iho.

> Instalar o cabo de ligagao (5).

> Introduzir a bateria (2) nas guias do carrega-
dor (3) e pressionar até encostar.
O LED (4) acende-se a verde. Os LEDs (1)
acendem-se a verde e a bateria (2) é carre-
gada.

> Se o LED (4) e os LEDs (1) se apagarem: a
bateria (2) esta totalmente carregada e pode
ser retirada do carregador (3)

> Se o carregador (3) ja nao estiver em uso:
tirar a ficha de rede (6) da tomada (7).

6.3 LED no carregador
O LED mostra o estado do carregador.

Se o LED estiver aceso a verde, a bateria é car-
regada.
> Se o LED emitir uma luz intermitente verme-
Iha: Eliminar avarias.
Existe uma avaria no carregador.

7  Transporte
71 Transporte

Tirar a ficha de rede da tomada.

> Retirar a bateria.

> Enrolar a linha de conexao e fixa-la no carre-
gador.

> Caso o carregador seja transportado num vei-
culo: Segurar o carregador com esticadores,
correias ou uma rede, para o carregador nao
tombar nem se mover.

8 Armazenamento

8.1 Armazenar o carregador
> Tirar a ficha de rede da tomada.

0000099005_001
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7 Transporte

> Enrolar a linha de conexao e fixa-la no carre-

gador.

> Guardar o carregador de forma a cumprir as

seguintes condicoes:

— O carregador esta fora do alcance de crian-
cas.

— O carregador esta limpo e seco.

— O carregador esta num local fechado.

— O carregador nao esta pendurado pela linha
de conexao nem no suporte (1) para a linha
de conexao.

— O carregador encontra-se no intervalo de
temperaturas de 5 °C a 40 °C.

9 Limpeza

9.1 Limpeza do carregador

> Tirar a ficha de rede da tomada.

> Limpar o carregador com um pano humido.

> Limpar as ranhuras de ventilagdo com um pin-

cel.

> Limpar os contactos elétricos do carregador

com um pincel ou uma escova macia.

10 Manutengao e reparagao

10.1  Manutencéo e reparagéo do

carregador

O utilizador ndo consegue efetuar a manutengao
nem reparagao por conta prépria do carregador.
> Caso o carregador necessite de manutengao

ou esteja com defeito ou danificado: Consultar
um revendedor especializado da STIHL.

> Caso a linha de conexao esteja com defeito

ou danificada: Nao usar o carregador e substi-
tuir a linha de conexao num revendedor espe-
cializado da STIHL.

0458-010-9921-A



11 Eliminagao de avarias

11 Eliminagao de avarias

11.1  Eliminar avarias no carregador

portugués

nao executa um
autoteste. aprox. 1
segundo a
verde nem
durante

aprox. 1 segun
do a vermelho.

momentos.

Avaria LED no carre- |Causa Solugao
gador
A bateriando é |OLED emite |A ligagao elétrica > Remover a bateria.
carregada. uma luz inter- |entre o carregador e a |> Limpar os contactos elétricos presentes
mitente ver- bateria esta interrom- no carregador.
melha. pida. > Introduzir a bateria.
Existe uma avaria no |> Na&o utilizar o carregador e consultar um
carregador. revendedor especializado da STIHL.
O carregador O LED néo se |A ligagao elétrica para |> Tirar a ficha de rede da tomada.

acende durante o carregador foi inter- |> Aguardar durante 1 minuto.
rompida por breves > Inserir a ficha de rede na tomada.

12 Dados técnicos
121  Carregador STIHL AL 301

— Tensao nominal: ver placa de identificagéo

— Frequéncia: ver placa de identificagao

— Poténcia nominal: ver placa de identificagéo

— Corrente de carga: ver placa de identificagao

— Gama de temperaturas permitida para utiliza-
¢ao e armazenamento: +5°C a + 40 °C

Os tempos de carregamento estao indicados em
www.stihl.com/charging-times.

12.2 Linhas de extenséo

Quando é usada uma linha de extensao, os seus
fios devem apresentar, no minimo, as seguintes
secgdes transversais em fungéo da tensdo e do
comprimento da linha de extenséao:

Se a tensd@o nominal na placa de identificagéo
estiver entre 220 V e 240 V:
— Comprimento do cabo até 20 m: AWG 15/
1,5 mm?
— Comprimento do cabo 20 m a 50 m: AWG 13/
2,5 mm?

Se a tensé@o nominal na placa de identificagao

estiver entre 100 V e 127 V:

— Comprimento do cabo até 10 m: AWG 14/
2,0 mm?

— Comprimento do cabo 10 m a 30 m: AWG 12/
3,5 mm?

12.3 REACH

REACH designa um decreto CE para registar,
avaliar e autorizar produtos quimicos.

0458-010-9921-A

Informagdes para cumprir o decreto REACH
podem ser consultadas no site www.stihl.com/
reach .

13 Pecas de reposicao e

acessorios
13.1  Pecas de reposi¢édo e acesso-
rios
STIHL Estes simbolos identificam pegas de
&), reposicao originais da STIHL e acessoé-

rios originais da STIHL.

A STIHL recomenda a utilizagao de pegas de
reposic¢ao originais da STIHL e acessorios origi-
nais da STIHL.

Pecas de reposicéo e acessorios de outros fabri-
cantes nao podem ser avaliados pela STIHL
quanto a fiabilidade, seguranca e adequagao
apesar do constante acompanhamento omer-
cado e a STIHL nao se pode responsabilizar
pela sua utilizagao.

As pecas de reposicao originais da STIHL e os
acessorios originais da STIHL estao disponiveis
num revendedor especializado da STIHL.

14 Eliminar
14.1  Eliminar o carregador

E possivel obter informagdes sobre a eliminagao
na administragao local ou num concessionario
especializado da STIHL.

Uma eliminagao incorreta pode causar danos
para a saude e o ambiente.
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> Entregar os produtos STIHL, incluindo a
embalagem, de acordo com as normas locais,
num local de recolha adequado para valoriza-
¢ao de residuos.

> Nao eliminar juntamente com o lixo domés-

tico.
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1 Uvod

Mila zakaznicka, mily zakaznik,

teSi nas, Ze ste sa rozhodli pre vyrobok spolo¢-
nosti STIHL. Nase vyrobky vyvijame a vyrabame
v pi¢kovej kvalite podia poZiadaviek nasich
zakaznikov. Tym vznikaju vyrobky s vysokou
spolahlivostou aj pri extrémnom namahani.

Spolo¢nost’ STIHL je tiez zarukou kvalitného ser-
visu. Nase Specializované predajne zabezpecuju
kompetentné poradenstvo a zaSkolenie, ako aj
rozsiahlu technicku podporu.

Spolo¢nost’ STIHL sa vyslovne hlasi k trvalému a
zodpovednému pristupu k Zivotnému prostrediu.
Tento navod na obsluhu vam ma pomoéct v tom,
aby ste mohli vas vyrobok STIHL pouzivat' s
dlhou Zivotnost'ou bezpecéne a Setrne k Zivot-
nému prostrediu.

Dakujeme vam za vasu déveru a zeldme vam
vela radosti s vyrobkom spolo¢nosti STIHL.

e 4

Dr. Nikolas Stihl

DOLEZITE! PRED POUZITIM PRECITAJTE A
USCHOVAJTE.
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Informacie k tomuto
navodu na obsluhu

1 Platné dokumenty

Platia miestne bezpecnostné predpisy.

>

2.

Okrem tohto navodu na obsluhu si precitajte

tieto dokumenty, porozumejte im a uschovajte

ich:

— Navod na obsluhu pre akumulatory STIHL
AR

— Bezpecénostné pokyny pre akumulator
STIHL AP

— Bezpecénostné pokyny pre akumulator
STIHL AK

— Bezpecénostné informacie pre akumulatory
STIHL a produkty so zabudovanym akumu-
latorom: www.stihl.com/safety-data-sheets

2
neni v texte

A NEBEZPECENSTVO

Upozornenie poukazuje na nebezpedenstva,

ktoré vedu k tazkym zraneniam alebo smrti.

> Uvedené opatrenia mézu tazkym zrane-
niam alebo smrti zabranit’.

Oznadenie vystraznych upozor-

A VAROVANIE

Upozornenie poukazuje na nebezpecenstva,

ktoré mézu viest’ k tazkym zraneniam alebo

smrti.

> Uvedené opatrenia mézu tazkym zrane-
niam alebo smrti zabranit'.
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UPOZORNENIE

Upozornenie poukazuje na nebezpedenstva,

ktoré mozu viest' k vecnym Skodam.

> Uvedené opatrenia m6zu vecnym Skodam
zabranit'.

2,

3 Symboly v texte

navode na obsluhu.
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Tento symbol odkazuje na kapitolu v tomto
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3 Prehiad

3  Prehiad
3.1 Nabijacka

0000097953_001

1 LED
LED zobrazuje stav nabijacky.

2 Privodny kabel
Privodny kabel spaja nabijacku so sietovou
zastrékou.

3 Siet'ova zastréka
Siet'ova zastrcka spaja privodny kabel so
zasuvkou.

# Vykonovy &titok s &islom stroja
3.2 Symboly

Symboly sa mézu nachadzat’ na nabijacke a
znamenaju nasledovné:

Elektrické naradie prevadzkujte v uzavretej
a suchej miestnosti.

Vyrobok nelikvidujte spolu s domovym
odpadom.

Navod na obsluhu si precitajte, porozu-
!Q mejte mu a uschovajte ho.

4 Bezpecénostné upozornenia
4.1 Vystrazné symboly

Vystrazné symboly na nabijacke maju nasledu-
juci vyznam:

Dodrziavajte bezpecnostné pokyny a
ich opatrenia.

Navod na obsluhu si precitajte, porozu-
mejte mu a uschovajte ho.

Chrante nabijacku pred dazdom a
vlhkost'ou.

Pouzitie v sulade s uréenim

Nabijacka STIHL AL 301 nabija akumulatory
STIHL AK, AP a AR.

0458-010-9921-A
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A VAROVANIE

® Nabijacky a akumulatory, ktoré neboli zo

strany STIHL schvalené, m6zu vyvolat’ poziar

alebo vybuch. M6ze doéjst’ k tazkému zraneniu

alebo usmrteniu oséb a vecnym Skodam.

> Pomocou nabijacky STIHL AL 301 nabijajte
akumulatory STIHL AK, AP a AR.

m \/ pripade, Ze sa nabijacka nepouziva v
sulade s uréenim, moze dojst k tazkému zra-
neniu alebo usmrteniu oséb a vecnym Sko-
dam.
> Nabijacku pouzivajte tak, ako je to popi-

sané v tomto navode na obsluhu.

43  Poziadavky na pouzivatela

A VAROVANIE

m Pouzivatelia bez pou€enia nevedia rozpoznat’
a odhadnut’ nebezpecenstva vyplyvajuce z
nabijacky. Méze doéjst’ k tazkému zraneniu
alebo usmrteniu pouzivatela alebo inych oséb.
> Navod na pouzitie si precitajte, poro-
zumejte mu a uschovajte si ho.

> Ak odovzdavate nabijacku dal§im osobam:
Odovzdajte su¢asne navod na obsluhu.

> Uistite sa, ze pouzivatel spifia nasleduijtice
poziadavky:

— Pouzivatel je oddychnuty.

— Pouzivatel je telesne, zmyslovo a
dusevne schopny obsluhovat' nabijacku.
Ak je pouzivatel telesne, zmyslovo
alebo dusevne len obmedzene schopny
na tuto pracu, smie pracovat’ len pod
dozorom alebo podia pokynov zodpo-
vednej osoby.

— Pouzivatel dokaZe rozpoznat a odhad-
nut’ nebezpecenstva vyplyvajuce z nabi-
jacky.

— Pouzivatel je pInolety alebo pouzivatel
absolvuje praktické vyucovanie pod
dozorom podia narodnych predpisov.

— Pouzivatel bol pougeny $pecializova-
nym predajcom STIHL alebo odborne
spbsobilou osobou, skér ako zacal prvy-
krat pracovat’ s nabijackou.

— Pouzivatel nie je pod vplyvom alkoholu,
liekov alebo drog.

» Ak vznikn( nejasnosti: Vyhladaijte $peciali-
zovaného obchodnika STIHL.
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44 Pracovna oblast’ a okolie

A VAROVANIE

m Nezucastnené osoby, deti a zvierata nedo-
kazu rozpoznat' a odhadnut’ nebezpecéenstva
vyplyvajuce z nabijac¢ky a elektrického prudu.
Moze dojst k tazkému zraneniu alebo smrti
nezucastnenych oséb, deti a zvierat.
> Zabrante pristupu nezucastnenych osob,
deti a zvierat.
> Zabezpecéte, aby sa deti nemohli hrat's
nabijackou.
® Nabijatka nema ochranu proti vode. Ak sa
pracuje v dazdi alebo vo vlhkom prostredi,
moze dojst’ k zasahu elektrickym pradom.
Méze dojst’ k poraneniu pouZivateia a posko-
deniu nabijacky.
> Vyhnite sa prevadzke v dazdi a

@ vlhkom prostredi.

® Nabijacka nie je chranena proti vSetkym vply-
vom prostredia. Ak je nabijacka vystavena

urcitym vplyvom prostredia, méze zacat' horiet’

alebo explodovat. Méze dojst’ k tazkému zra-

neniu oséb a vecnym Skodam.

> Nabijacku prevadzkujte v uzavretej a
suchej miestnosti

> Nabija¢ku neprevadzkujte v lahko horiavom
a vybusnom prostredi.

> Nabija¢ku nepouzivajte na lahko horiavom
podklade.

> Nabijacku pouzivajte a skladujte v teplot-
nom rozsahu medzi + 5 °C a + 40 °C.

m Osoby sa mbézu na privodnom kabli potknut'.
Osoby sa mézu zranit’ a nabijacka sa méze
poskodit’.
> Privodny kabel uloZte nizko pri zemi.

4.5 Bezpeény stav

Nabijacka je v bezpe€nom stave, ak su splnené
nasledujuce podmienky:

— Nabijac¢ka je neposkodena.

— Nabijacka je Cista a sucha.

A VAROVANIE

m \/ stave nevyhovujucom bezpecnosti nemézu
konstrukené diely spravne fungovat' a bezpec-
nostné zariadenia mozu byt vyradené z pre-
vadzky. Méze dojst’ k tazkému zraneniu alebo
usmrteniu os6b.
> Pouzivajte neposSkodenu nabijacku.
> Ak je nabijacka znecistena alebo mokra:

Nabijacku vycistite a nechajte vyschnut'.
> Nevykonavajte zmeny na nabijacke.
> Do otvorov nabijacky nestrkajte predmety.
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4 Bezpecnostné upozornenia

A\

Elektrické kontakty nabijacky nespajajte s
kovovymi predmetmi ani ich neskratuijte.

> Nabijacku neotvarajte.

Vymerite opotrebované alebo poskodené
Stitky s upozornenim.

> Ak vznikn( nejasnosti: Vyhiadajte $peciali-
zovaného predajcu STIHL.

A\

4.6 Nabijanie
A VAROVANIE

® Pocas nabijania moze poskodena alebo poka-

zena nabijacka nezvyCajne zapachat’ alebo
dymit. Méze déjst’ k zraneniu oséb a vecnym
Skodam.

> Vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.
Nabijacka sa méze pri nedostatoénom odva-
dzani tepla prehriat’ a vyvolat' poziar. Méze
dojst’ k tazkému zraneniu alebo usmrteniu
0s0b a vecnym Skodam.

> NabijaCku nezakryvaijte.

4.7 Elektrické pripojenie

Kontakt s vodivymi konstrukénymi dielmi méze
vzniknut' z nasledujucich pricin:

— Privodny alebo predlZzovaci kabel su posko-

dené.

— Siet'ova zastréka privodného alebo predizova-

cieho kabla je poSkodena.

— Nespravne nainstalovana zasuvka.

A NEBEZPECENSTVO

m Kontakt s vodivymi konstrukénymi dielmi méze

viest’ k zasahu elektrickym pradom. Moze

dojst’ k tazkému zraneniu alebo usmrteniu

pouzivatela.

> Ubezpecte sa, ze privodny kabel, predizo-
vaci kabel a ich sietové zastréky su nepo-
Skodené.

Ak je privodny alebo predizovaci kabel

poskodeny:

> Nedotykajte sa poskodenych miest.

> Vytiahnite sietovu zastréku zo
zasuvky.

> Privodny kabel, predizovaci kabel a ich sie-
tové zastrCky uchopte suchymi rukami.

> Siet'ovu zastréku privodného kabla alebo
predlzovacieho kabla zastréte do spravne
nainstalovanej a zaistenej zasuvky s
ochrannym kontaktom.

> Nabijacku pripojte pomocou ochranného
spinaca proti chybnému prudu (30 mA,
30 ms).

PoSkodeny alebo nevhodny predizovaci kabel

moze spbdsobit’ zasah elektrickym pradom.

0458-010-9921-A



4 Bezpecnostné upozornenia

Moze dojst’ k tazkému zraneniu alebo usmrte-

niu osob.

> Pouzivajte predlzovaci kabel so spravnym
prierezom, L1 12.2.

A VAROVANIE

® Pocas nabijania méze nespravne sietové
napéatie alebo nespravna siet'ova frekvencia
viest’ k prepatiu v nabijacke. Nabijacka sa
moze poskodit'.
> Ubezpecte sa, ze sa sietové napétie a sie-

tova frekvencia siete zhoduju s idajmi na
vykonovom §titku nabijacky.
m Ak je nabijacka pripojena k zasuvke s viac-
erymi zasuvkami, mézu sa pocas nabijania
pretazit’ elektrické konstrukéné diely. Elek-
trické konstrukéné diely sa moézu zohriat' a
vyvolat' poziar. Méze dojst’ k tazkému zrane-
niu alebo usmrteniu oséb a vecnym skodam.
> Uistite sa, ze Specifikacie vykonu na viac-
nasobnej zasuvke nie su celkovo prekro-
&ené Specifikaciami na typovom &titku nabi-
jacky a vsetkych elektrickych spotrebicov
pripojenych k viacnasobnej zasuvke.
m V/ pripade nespravne poloZzeného privodného
a predlzovacieho kabla méze dojst k ich
poskodeniu a nebezpeéenstvu potknutia.
Moze dojst’ k zraneniu osdb a poskodeniu pri-
vodného alebo predlZzovacieho kabla.
> Privodny a predlZzovaci kabel polozZte a
oznacte tak, aby nepredstavovali nebezpe-
¢enstvo potknutia.

> Privodny a predizovaci kabel poloZte tak,
aby neboli napnuté alebo zamotané.

> Privodny a predizovaci kabel poloZte tak,
aby sa neposkodili, nezalomili, nestlacili ani
neodierali.

> Privodny a predlZzovaci kabel chrarte pred
horuc¢avou, olejom a chemikaliami.

> Privodny a predlZzovaci kabel poloZte na
suchom podklade.

m Pocas prace sa predizovaci kabel zahrieva.
Ak nemoze teplo unikat, méze sposobit’ vznik
poziaru.
> Ak sa pouziva kablovy bubon: Kablovy

bubon Uplne odmotaijte.

m Ak sa v stene nachadzaju elektrické vedenia a
potrubia, méze dojst’ k ich posSkodeniu v
dbsledku montaze nabijacky na stenu. Kontakt
s elektrickymi vedeniami méze viest' k zasahu
elektrickym pradom. Méze dojst’ k tazkému
zraneniu os6b a vecnym Skodam.
> Zabezpedéte, aby sa v prislusnom mieste v

stene nenachadzali elektrické vedenia a
potrubia.

0458-010-9921-A
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m Ak sa nabijacka namontuje na stenu inak, ako

je popisané v tomto navode na obsluhu, mézu

nabijacka alebo akumulator spadnut alebo sa

bude nabijacka prili§ zohrievat. Moze dojst’ k

zraneniu os6b a vecnym Skodam.

> Nabijacku namontujte na stenu tak, ako je
to popisané v tomto navode na obsluhu.

Ak sa nabijacka s vlozenym akumulatorom

namontuje na stenu, méze dojst’ k vypadnutiu

akumulatora z nabijacky. Méze dojst’ k zrane-

niu oséb a vecnym Skodam.

> Najskor namontujte nabijacku na stenu a
potom vlozte akumulator.

4.8 Preprava
A VAROVANIE

m Pocas prepravy méze dojst’ k prevrateniu
alebo pohybu nabijacky. M6ze dojst k zrane-
niu oséb a vecnym Skodam.
> Vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.
> Vyberte akumulator.
> Nabijacku zaistite pomocou upinacich

popruhov, remenov alebo sietky tak, aby sa
nemohla prevratit' ani pohybovat'.

m Privodny kabel nie je ur€eny na prenasanie
nabijacky. Privodny kabel a nabijacka sa
mdbzu poskodit’.
> Namotajte privodny kabel a upevnite na

nabijacke.

4.9 Skladovanie
A VAROVANIE

® Deti nevedia rozpoznat' a odhadnut’ nebezpe-
Eenstva vyplyvajuce z nabijacky. Méze dojst’
k tazkému zraneniu alebo usmrteniu deti.
> vytiahnite sietovu zastrcku.
> Nabijacku skladujte mimo dosahu deti.
® Nabijacka nie je chranena proti vSetkym vply-
vom prostredia. Ak je nabijacka vystavena
urcitym vplyvom prostredia, méze sa poskodit’.
> vytiahnite sietovu zastrcku.
> Ked je nabijacka tepla: Nechajte nabijacku
vychladnut.
Nabijacku skladujte na ¢istom a suchom
mieste.
> Nabijacku skladujte v uzavretej miestnosti.
Nabijacku skladujte v teplotnom rozsahu
medzi + 5 °C a + 40 °C.
® Privodny kabel nie je uréeny na prenasanie
alebo zavesenie nabijacky. Privodny kabel a
nabijatka sa m6zu poskodit’.
> Nabijacku uchopte za kryt a pevne ju drzte.
Na nabijacke je umiestnena priehlbinka na
jednoduché nadvihnutie nabijacky.

A\
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slovensky

> Nabijacku zaveste na nastenny drziak.
410 Cistenie, Gdrzba a oprava

A VAROVANIE

m QOstré Cistiace prostriedky, Cistenie pridom
vody alebo ostré predmety mézu poskodit’
nabijacku. Ak sa nabijacka nevycisti spravne,
nemusia konstrukéné diely uz spravne fungo-
vat’ a bezpecnostné zariadenia mézu byt vyra-
dené z prevadzky. Méze dojst’ k tazkému zra-
neniu osob.
> Nabijacku Cistite tak, ako je to uvedené v

tomto navode na obsluhu.

m Ak sa na nabijacke nevykona udrzba alebo
oprava spravne, nemusia konstrukéné diely uz
spravne fungovat’ a bezpecnostné zariadenia
moézu byt vyradené z prevadzky. Méze dojst’
k tazkému zraneniu alebo usmrteniu os6b.
> Udrzbu alebo opravu nabijagky nevykona-

vajte sami.

m Ak je privodny kabel pokazeny alebo posko-
deny:
> Privodny kabel nechajte vymenit' Speciali-

zovanému predajcovi STIHL.

5 Priprava nabijaéky na pou-
Zitie
5.1 Priprava nabijacky na pouzitie

Pred zaciatkom kazdej prace sa musia vykonat’

nasledujuce kroky:

> Zabezpecte, aby sa nabijacka nachadzala v
bezpeénom stave, (A 4.5.

> Ogistite nabijacku, £19.1.

> Ak nie je mozné vykonat' tieto kroky: Nabi-
jacku nepouzivajte a vyhladajte $pecializova-
ného obchodnika STIHL.

6 Nabitie akumulatora a LED
diédy
6.1 Montaz nabijacky na stenu

Nabijacka sa méze namontovat’ na stenu.

0000099009_001
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5 Priprava nabijacky na pouzitie

> Nabijacku namontujte na stenu tak, aby boli
splnené nasledujuce podmienky:
— Pouzije sa vhodny upeviovaci material.
— Nabija¢ka je namontovana vodorovne.
Je potrebné dodrzat’ nasledujice rozmery:
— a=minimalne 100 mm
— b = minimalne 100 mm

— ¢=100 mm
—d=45mm
—e=9mm

— f=2,5mm

6.2 Nabitie akumulatora

Doba nabijania zavisi od réznych vplyvov, napr.
od teploty akumulatora alebo od teploty prostre-
dia. Skuto¢na doba nabijania sa méze lisit od
uvedenej doby nabijania. Doba nabijania je uve-
dena na stranke www.stihl.com/charging-times.

Ak je sietova zastrcka zastréena v zasuvke a
akumulator vlozeny v nabijacke, nabijanie sa
spusti automaticky. Ak je akumulator Uplne
nabity, nabijacka sa automaticky vypne.

Pocas nabijania sa akumulator a nabijacka
zahrievaju.

Nabijacka ma zabudovany ventilator, ktory sa
méze automaticky zapnut’ a vypnut’ pocas nabi-
jania.

{7
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> Sietovu zastréku (6) zasurite do dobre pristup-
nej zasuvky (7).
Nabijacka (3) vykona vlastny test. LED (4)
svieti cca 1 sekundu na zeleno a cca 1 sek-
undu na ¢erveno.

> Privodny kabel (5) ulozte.

> Akumulator (2) vlozte do vedeni nabijacky (3)

a zatlaCte na doraz.

LED (4) svieti na zeleno. LED diédy (1) svietia

na zeleno a akumulator (2) sa nabija.

Ak LED (4) a LED diédy (1) nesvietia: Akumu-

lator (2) je uplne nabity sa méze vytiahnut' z

nabijacky (3)

> Ak sa uz nabijacka (3) nepouziva: Vytiahnite
sietovu zastrcku (6) zo zasuvky (7).

\
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7 Preprava slovensky

6.3 LED na nabijaCke > Namotaijte privodny kabel a upevnite na nabi-
LED zobrazuje stav nabijacky. jacke.
> Nabijacku skladujte tak, aby boli splnené
nasledujuce podmienky:
— Nabijacka je mimo dosahu deti.
— Nabijacka je Cista a sucha.
— Nabijac¢ka je v uzavretej miestnosti.
7 Preprava — Nabijac¢ka nie je zavesena na privodnom
7.1 Preprava Eéglilalebo na drziaku (1) pre privodny
abel.
— Nabijacka je v teplotnom rozsahu medzi
+5°Ca+40°C.

Ak LED svieti na zeleno, akumulator sa nabija.
> Ak LED blika na ¢erveno: Odstrante poruchy.
V nabijacke je porucha.

> Vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.
> Vyberte akumulator.
> Namotajte privodny kabel a upevnite na nabi-

jacCke. A :

> Ak sa nabijacka prepravuje vo vozidle: Nabi- 9 CISteme
jaCku zaistite pomocou upinacich popruhov, 9.1 Cistenie nabijacky
remenov alebo sietky tak, aby sa nabijacka -

Vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.
Nabijacku vycistite vihkou handrou.

. Vetracie Strbiny vy istite Stetcom.
8 Skladovanie Elektrické kontakty nabijacky vycistite Stetcom

8.1  Skladovanie nabijagky alebo makkou kefkou.
> Vytiahnite sietovd zastréku zo zasuvky. 10 L'Jdriba a oprava

10.1  Udrzba a oprava nabijacky

Pouzivatel nemodze vykonavat Gdrzbu a opravu

nabijacky sam.

> Ak je potrebné vykonat udrzbu nabijacky
alebo ak je pokazena & poskodena: Vyhia-
dajte Specializovaného predajcu STIHL.

> Ak je privodny kabel pokazeny alebo posko-
deny: Nabijacku nepouzivajte a privodny
kabel nechajte vymenit’ Specializovanému
predajcovi STIHL.

nemohla prevratit’ ani pohybovat'.

vvYyy
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11 Odstranovanie poruch
11.1  Oprava portich nabijacky

Porucha LED na nabija- |Pri€ina Naprava
Cke
Akumulator sa LED blika na Elektrické spojenie > Vyberte akumulator.
nenabija. cerveno. medzi nabijackou a > QOcistite elektrické kontakty na nabija-
akumulatorom je pre- Cke.
rusené. > Vlozte akumulator.
V nabijacke je poru- |> Nabijacku nepouzivaijte a vyhiadaijte
cha. $pecializovaného predajcu STIHL.
Nabijacka nevy- |LED nesvieti Elektrické spojenie s |> Vytiahnite sietovu zastr¢ku zo zasuvky.
kona vlastny test.|cca 1 sekundu [nabijackou sa > Pockajte 1 minutu.
na zeleno a nakratko prerusilo. > Siet'ovu zastréku zastréte do zasuvky.
cca 1 sekundu
na ¢erveno.
12 Technické l'Jdaje — Menovity vykon: pozri vykonovy Stitok
— Nabijaci prud: pozri vykonovy stitok
12.1  Nabijacka STIHL AL 301 — Dovoleny teplotny rozsah pre pouZitie a usk-
— Menovité napatie: pozri vykonovy $titok ladnenie: + 5 °C az + 40 °C

— Frekvencia: pozri vykonovy Stitok
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Nederlands

Casy nabijania st uvedené na stranke
www.stihl.com/charging-times.

12.2

Ak sa pouzivaju predizovacie kable, musia mat
ich vodice v zavislosti od napatia a dizky pred|zo-
vacich kablov minimalne nasledujuce prierezy:

PredlZzovacie kable

Ak je hodnota menovitého napétia na vykonom
Stitku 220 V az 240 V:

— Dizka kabla do 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Dizka kabla 20m az 50 m: AWG 13/ 2,5 mm?

Ak je hodnota menovitého napétia na vykonom
Stitku 100 V az 127 V:

— Dizka kabla do 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?

— Dizka kabla 10 m az 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

123 REACH

REACH oznacuje nariadenie ES pre registraciu,
hodnotenie a autorizaciu chemikalii.

Informacie na splnenie Nariadenia REACH su
uvedené na stranke www.stihl.com/reach.

13 Nahradné diely a prislu-
Senstvo

13.1  Nahradné diely a prisluSenstvo

STIHL Tieto symboly oznacuju originalne
&), nahradné diely STIHL a originalne pri-
sluSenstvo STIHL.

STIHL odporuéa pouzivanie originalnych nahrad-
nych dielov STIHL a prislusenstva znacky
STIHL.

Nahradné diely a prisluSenstvo inych vyrobcov
nemozu byt spolo¢nostiou STIHL odborne posu-
dzované z hladiska spolahlivosti, bezpe&nosti a
vhodnosti aj napriek vykonavanému sledovaniu
trhu a STIHL neméze za ich pouzitie rucit’.

Originalne nahradné diely STIHL a originalne pri-
sluSenstvo STIHL su dostupné u Specializova-
ného predajcu znacky STIHL.

14 Likvidacia
141  Likvid4cia nabijagky
Informacie o likvidacii dostanete u miestnej

spravy alebo u Specializovaného predajcu
STIHL.

Neodborna likvidacia méze poskodit' zdravie a
zatazovat' Zivotné prostredie.
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13 Nahradné diely a prislusenstvo

> Vyrobky STIHL vratane obalov odovzdajte na
vhodnom zbernom mieste na recyklaciu v
sulade s miestnymi predpismi.

> Nelikvidovat' spolu s domovym odpadom.
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1  Voorwoord
Geachte cliént(e),

Wij zijn blij dat u hebt gekozen voor STIHL. Wij
ontwikkelen en produceren onze producten in
topkwaliteit in overeenstemming met de behoef-
ten van onze klanten. Zo ontstaan producten met
een hoge betrouwbaarheid, ook bij extreme
belasting.

-1eeqejokoal si Jaided ‘aijo abipseejueld usyeAaq uspuINNI]

STIHL staat ook voor service met topkwaliteit.
Onze dealers staan garant voor deskundig
advies en instructie alsmede een uitgebreide
technische begeleiding.

STIHL kiest uitdrukkelijk voor een duurzame en
verantwoordelijke omgang met de natuur. Deze
gebruiksaanwijzing is voor u bedoeld als onder-
steuning om uw STIHL-product gedurende een
lange levensduur veilig en milieuvriendelijk te
gebruiken.

Wij danken u voor uw vertrouwen in ons en wen-
sen u veel plezier met uw STIHL product.

(e db

Dr. Nikolas Stihl

223'LVA 'V-1266-010-850

2202 OX 00 B OV THILS SYIHANY ©

BELANGRIJK! VOOR GEBRUIK GOED DOOR-
LEZEN EN BEWAREN.

0458-010-9921-A
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2 Informatie met betrekking tot deze handleiding

2 Informatie met betrekking
tot deze handleiding

2.1 Geldende documenten

De lokale veiligheidsvoorschriften moeten wor-
den aangehouden.
> Naast deze handleiding de volgende docu-
menten lezen, begrijpen en bewaren:
— handleiding voor accu STIHL AR
— veiligheidsinstructies accu STIHL AP
— Veiligheidsinstructies accu STIHL AK
— Veiligheidsinformatie voor STIHL accu's en
producten met ingebouwde accu:
www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2 Aanduiding van de waarschu-
wingen in de tekst

A GEVAAR

® De aanwijzing duidt op gevaren die leiden tot
ernstig letsel of zelfs tot de dood.
> De genoemde maatregelen kunnen ernstig
letsel of de dood voorkomen.

A WAARSCHUWING

® De aanwijzing duidt op gevaren die kunnen
leiden tot ernstig letsel of zelfs tot de dood.
> De genoemde maatregelen kunnen ernstig
letsel of de dood voorkomen.

LET OP

® De aanwijzing duidt op gevaren die kunnen
leiden tot materiéle schade.
> De genoemde maatregelen kunnen materi-
ele schade voorkomen.

2.3 Symbolen in de tekst

H!ﬂ Dit symbool verwijst naar een hoofdstuk in
==l deze handleiding.

3  Overzicht
3.1 Acculader

0000097953_001
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1 Led
De led geeft de status van de acculader weer.

2 Aansluitkabel
De aansluitkabel verbindt de acculader met
de netstekker.

3 netstekker
De netstekker verbindt de aansluitkabel met
een contactdoos.

# Typeplaatje met machinenummer

3.2 Pictogrammen

De pictogrammen kunnen op de acculader staan
en hebben de volgende betekenis:
Elektrisch apparaat in een gesloten en
droge ruimte gebruiken.

E Het product niet met het huisvuil afvoeren.
I

‘!Q‘ rDeil handleiding lezen, begrijpen en bewa-

4  Veiligheidsinstructies
4.1 Waarschuwingssymbolen

De waarschuwingssymbolen op de acculader
hebben de volgende betekenis:

Op de veiligheidsinstructies en de
maatregelen hiervoor letten.

De handleiding lezen, begrijpen en
bewaren.

Acculader tegen regen en vocht

@ beschermen.

4.2 Gebruik conform de voorschrif-
ten

De acculader STIHL AL 301 is bestemd voor het
laden van de accu's STIHL AK, AP en AR.

A WAARSCHUWING

® Acculaders en accu's die niet door STIHL zijn
vrijgegeven, kunnen leiden tot brand en explo-
sies. Personen kunnen ernstig of dodelijk let-
sel oplopen en er kan materiéle schade ont-
staan.
> Met een acculader STIHL AL 301 de accu's

STIHL AK, AP en AR laden.

® Als de acculader niet volgens voorschrift wordt

gebruikt kunnen situaties ontstaan waarbij het
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Nederlands

gevaar voor ernstig of dodelijk letsel aanwezig

is en kan materiéle schade ontstaan.

> De acculader zo gebruiken als in deze
handleiding staat beschreven.

4.3 Vereisten aan de gebruiker

A WAARSCHUWING

m Gebruikers die niet zijn geinstrueerd kunnen
de gevaren van de acculader niet herkennen
of niet inschatten. De gebruiker of andere per-
sonen kunnen ernstig of zelfs dodelijk letsel
oplopen.
> De gebruiksaanwijzing lezen, begrij-
pen en bewaren.

> Als de acculader aan een andere persoon
wordt overhandigd: de handleiding meege-
ven.

> Zorg ervoor dat de gebruiker aan de vol-
gende vereisten voldoet:

— De gebruiker is uitgerust.

— De gebruiker is lichamelijk, sensorisch
en geestelijk in staat de acculader te
bedienen. Als de gebruiker met licha-
melijke, sensorische of geestelijke
beperkingen daartoe in staat is, mag de
gebruiker er alleen onder toezicht of na
instructie door een verantwoordelijke
persoon mee werken.

— De gebruiker kan de gevaren van de
acculader herkennen en inschatten.

— De gebruiker is meerderjarig of de
gebruiker wordt conform nationale
regelgeving onder toezicht voor een
beroep opgeleid.

— De gebruiker is geinstrueerd door een
STIHL dealer of een hiertoe vakkundig
persoon, voordat deze voor de eerste

4 Veiligheidsinstructies

> Zorg ervoor dat kinderen niet met de accu-
lader kunnen spelen.

De acculader is niet waterdicht. Als er in de

regen of in een vochtige omgeving wordt

gewerkt, kan dit leiden tot een elektrische

stroomstoot. De gebruiker kan letsel oplopen

en de acculader kan worden beschadigd.

=\ " Deze niet gebruiken in de regen en
@ niet in een vochtige omgeving.

De acculader is niet beschermd tegen alle

invloeden van buitenaf. Als de acculader aan

bepaalde invioeden van buitenaf is blootge-

steld, kan de acculader in brand vliegen of

exploderen. Personen kunnen ernstig letsel

oplopen en er kan materiéle schade ontstaan.

> Acculader in een gesloten en droge ruimte
gebruiken

> Acculader niet in een licht ontvlambare en
ook niet in een explosieve omgeving
gebruiken.

> Acculader niet op een licht ontvlambare
ondergrond gebruiken.

> De acculader gebruiken bij temperaturen
tussen de + 5 °C en + 40 °C en bij deze
temperaturen ook opslaan.

Personen kunnen struikelen over de aansluit-

kabel. Personen kunnen letsel oplopen en de

acculader kan worden beschadigd.

> De aansluitkabel plat op de vloer leggen.

4.5 Veilige staat

De acculader verkeert in de veilige staat als aan
de volgende voorwaarden is voldaan:

— De acculader is niet beschadigd.

— De acculader is schoon en droog.

A WAARSCHUWING

® |n een niet-veilige staat kunnen componenten

keer de acculader in gebruik neemt.
— De gebruiker is niet onder invloed van
alcohol, medicijnen of drugs.
> Als er onduidelijkheid bestaat: contact
opnemen met een STIHL dealer.

44 Werkgebied en omgeving
A WAARSCHUWING

m Buitenstaanders, kinderen en dieren kunnen

de gevaren van de acculader en de elektri-

sche stroom niet herkennen en ook niet

inschatten. Buitenstaanders, kinderen en die-

ren kunnen ernstig of fataal letsel oplopen.

> Buitenstaanders, kinderen en huisdieren op
afstand houden.

100

niet meer correct functioneren en kunnen de

veiligheidsinrichtingen zijn uitgeschakeld. Per-

sonen kunnen ernstig of zelfs dodelijk letsel

oplopen.

> Een onbeschadigde acculader gebruiken.

> Als de acculader vervuild of nat is: accula-
der reinigen en laten drogen.

> Aan de acculader geen wijzigingen aan-
brengen.

> Geen voorwerpen in de openingen van de
acculader steken.

> Elektrische contacten van de acculader niet
met metalen voorwerpen verbinden en kort-
sluiten.

> De acculader niet demonteren.
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4 Veiligheidsinstructies

> Versleten of beschadigde stickers vervan-
gen.

> Indien er onduidelijkheden bestaan: contact
opnemen met een STIHL dealer.

4.6 Laden
A WAARSCHUWING

m Tijdens het laden kan een beschadigde of een
defecte acculader stinken of roken. Personen
kunnen letsel oplopen en er kan materiéle
schade ontstaan.
> De netstekker uit de contactdoos trekken.

® De acculader kan bij een ontoereikende warm-
teafvoer oververhit worden en in brand raken.
Personen kunnen zwaar letsel oplopen of wor-
den gedood en er kan materiéle schade ont-
staan.
> Acculader niet afdekken.

4.7 Elektriciteit aansluiten

Contact met stroomvoerende componenten kan

ontstaan door de volgende oorzaken:

— De aansluitkabel of de verlengkabel is bescha-
digd.

— De netstekker van de aansluitkabel of de ver-
lengkabel is beschadigd.

— De contactdoos is niet correct geinstalleerd.

A GEVAAR

m Contact met stroomvoerende componenten
kan leiden tot een stroomschok. De gebruiker
kan ernstig of dodelijk letsel oplopen.
> Controleer dat de aansluitkabel, de verleng-
beschadigd.
Als de aansluitkabel of de verlengkabel
A beschadigd is:
> Trek de netstekker uit de contact-
doos.
> Aansluitkabel, verlengkabel en de netstek-
> Netstekker van de aansluitkabel of de ver-
lengkabel in een correct geinstalleerde en
beveiligde contactdoos met randaarde ste-
> Acculader via een aardlekschakelaar (30
mA, 30 ms) aansluiten.
m Een beschadigde of niet geschikte verlengka-
sonen kunnen ernstig of dodelijk letsel oplo-
pen.
> Gebruik een verlengkabel met de juiste

kabel en de netstekker hiervan niet zijn
> beschadigde plaats niet aanraken.
kers ervan met droge handen beetpakken.
ken.
bel kan leiden tot een elektrische schok. Per-
kabeldoorsnede, 1 12.2.
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A WAARSCHUWING

® Tijdens het laden kan een verkeerde netspan-
ning of een verkeerde netfrequentie leiden tot
overspanning in de acculader. De acculader
kan hierbij worden beschadigd.
> Controleren of de netspanning en de netfre-

quentie van het lichtnet corresponderen
met de gegevens op het typeplaatje van de
acculader.

® Als de acculader op een meervoudige contact-
doos is aangesloten, kunnen de elektrische
onderdelen tijdens het opladen worden over-
belast. De elektrische componenten kunnen
warm worden en in brand vliegen. Personen
kunnen ernstig of dodelijk letsel oplopen en er
kan materiéle schade ontstaan.
> Zorg ervoor dat de vermogensgegevens op

de meervoudige contactdoos niet worden
overschreden door het totaal van de gege-
vens op het typeplaatje van de acculader
en alle op de meervoudige contactdoos
aangesloten elektrische apparaten.

m Een verkeerd neergelegde aansluitkabel en
verlengkabel kunnen beschadigd raken en
personen kunnen hierover struikelen. Perso-
nen kunnen letsel oplopen en de aansluitkabel
of verlengkabel kan worden beschadigd.
> De aansluitkabel en verlengkabel zo neer-

leggen en kenmerken, dat personen niet

kunnen struikelen.

De aansluitkabel en verlengkabel zo neer-

leggen, dat ze niet onder spanning staan of

verwikkeld zijn.

De aansluitkabel en verlengkabel zo neer-

leggen, dat ze niet beschadigd, geknikt of

geplet kunnen worden of schuren.

Aansluitkabel en verlengkabel beschermen

tegen hitte, olie en chemicalién.

De aansluitkabel en verlengkabel neerleg-

gen op een droge ondergrond.

® Tijdens de werkzaamheden wordt de verleng-

kabel warm. Wanneer de warmte niet kan wor-

den afgevoerd, kan de warmte brand veroor-
zaken.

> Als er een kabelhaspel wordt gebruikt: de
kabelhaspel volledig afwikkelen.

Als er elektrische bedrading en leidingen in de

muur zitten, kunnen deze worden beschadigd

als de acculader op de muur wordt bevestigd.

Contact met elektrische bedrading kan leiden

tot een elektrische schok. Personen kunnen

ernstig letsel oplopen en er kan materiéle
schade ontstaan.

A\

A\

A\

A\
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> Controleren of er op de geplande plaats
geen elektrische bedrading en leidingen in
de muur zitten.

m Als de acculader niet zoals in deze handlei-
ding staat beschreven op de muur is gemon-
teerd, kan de acculader of de accu van de
muur vallen of kan de acculader te heet wor-
den. Personen kunnen letsel oplopen en er
kan beschadiging optreden.
> Acculader zo op de muur monteren als in

deze handleiding staat beschreven.

m Als de acculader met aangebrachte accu op
een muur wordt gemonteerd, kan de accu uit
de acculader vallen. Personen kunnen letsel
oplopen en er kan beschadiging optreden.
> De acculader eerst aan de muur monteren

en daarna de accu plaatsen.

4.8 Vervoeren

A WAARSCHUWING

m Tijdens het vervoer kan de acculader omvallen
of verschuiven. Personen kunnen letsel oplo-
pen en er kan materiéle schade ontstaan.
> De netstekker uit de contactdoos trekken.
> Accu wegnemen.
> De acculader met spanbanden, riemen of

een net dusdanig beveiligen, dat deze niet
kan kantelen en niet kan verschuiven.

® De aansluitkabel is niet bedoeld om de accula-
der daaraan te dragen. De aansluitkabel en de
acculader kunnen worden beschadigd.
> De aansluitkabel opwikkelen en aan de

acculader bevestigen.

4.9 Opslag
A WAARSCHUWING

m Kinderen kunnen de gevaren van de accula-
der niet herkennen en ook niet inschatten. Kin-
deren kunnen ernstig of zelfs dodelijk letsel
oplopen.
> Netstekker uit de contactdoos trekken.
> De acculader buiten het bereik van kinde-

ren opslaan.

® De acculader is niet beschermd tegen alle
invloeden van buitenaf. Als de acculader aan
bepaalde invioeden van buitenaf wordt bloot-
gesteld, kan de acculader worden beschadigd.
> Netstekker uit de contactdoos trekken.
> Als de acculader warm is: de acculader

laten afkoelen.
> De acculader schoon en droog opslaan.
> De acculader in een gesloten ruimte
opslaan.

102

5 Acculader klaar maken voor gebruik

> De acculader opslaan bij temperaturen tus-

sende +5°Cen +40 °C.
® De aansluitkabel is niet bedoeld om de accula-

der daaraan te dragen of op te hangen. De

aansluitkabel en de acculader kunnen worden

beschadigd.

> De acculader bij het huis vastpakken en
vasthouden. Aan de acculader is een hand-
greepkom aangebracht voor het gemakke-
lijk optillen van de acculader.

> De acculader ophangen aan de muurhou-
der.

410 Reiniging, onderhoud en repa-

ratie

A WAARSCHUWING

m Agressieve reinigingsmiddelen, het reinigen
met een waterstraal of puntige voorwerpen
kunnen de acculader beschadigen. Als de
acculader niet op de juiste wijze werd gerei-
nigd, kunnen componenten niet meer correct
functioneren en kunnen de veiligheidsinrichtin-
gen zijn uitgeschakeld. Personen kunnen ern-
stig letsel oplopen.
> De acculader zo reinigen als in deze hand-

leiding staat beschreven.

m Als de acculader niet correct werd onderhou-
den of gerepareerd, kunnen componenten niet
meer correct functioneren en kunnen de veilig-
heidsinrichtingen zijn uitgeschakeld. Personen
kunnen ernstig of dodelijk letsel oplopen.
> De acculader nooit zelf onderhouden of

repareren.

® Als de aansluitkabel defect of beschadigd is:
> Aansluitkabel door een STIHL dealer laten

vervangen.

5 Acculader klaar maken
voor gebruik

5.1 Acculader klaar maken voor
gebruik

Telkens voor het begin van de werkzaamheden

moeten de volgende handelingen worden uitge-

voerd:

> Controleren of de acculader zich in een veilige
staat bevindt, (1 4.5.

> Acculader reinigen, E119.1.

> Als deze handelingen niet kunnen worden uit-
gevoerd: de acculader niet gebruiken en con-
tact opnemen met een STIHL dealer.
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6 Accu laden en leds

6 Accu laden en leds

6.1 Acculader aan een muur mon-
teren

De acculader kan aan een muur worden gemon-
teerd.

0000099009_001

> Acculader zo op een muur monteren dat aan
de volgende voorwaarden wordt voldaan:
— Juiste bevestigingsmaterialen zijn gebruikt.
— De acculader is waterpas.
De volgende maatvoering is aangehouden:
— a =minimaal 100 mm
— b =minimaal 100 mm

— ¢=100 mm
- d=45mm
—e=9mm

- f=25mm

6.2 Accu laden

De laadtijd is afhankelijk van diverse invioeden,
zoals bijv. de temperatuur van de accu of de
omgevingstemperatuur. De werkelijke laadtijd
kan afwijken van de aangegeven laadtijd. De
laadtijd is te vinden op www.stihl.com/charging-
times.

Als de netstekker op een contactdoos is aange-
sloten en de accu in de acculader wordt
geplaatst, start de laadprocedure automatisch.
Als de accu volledig is geladen, schakelt de
acculader automatisch uit.

Tijdens het laden worden de accu en de accula-
der warmer.

De acculader is voorzien van een ingebouwde
ventilator, die tijdens het laden automatisch kan
inschakelen en uitschakelen.

0458-010-9921-A
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> Netstekker (6) in een goed bereikbare contact-
doos (7) aansluiten.
De acculader (3) voert een zelftest uit. De
led (4) brandt ca. 1 seconde lang groen en
ca. 1 seconde lang rood.
> Aansluitkabel (5) aanbrengen.
Accu (2) in de geleidingen van de accula-
der (3) plaatsen en tot aan de aanslag hierop
drukken.
De led (4) brandt groen. De leds (1) branden
groen en de accu (2) wordt geladen.
Als de led (4) en de leds (1) op de accu niet
meer branden: de accu (2) is volledig geladen
kan uit de acculader (3) worden genomen
> Als de acculader (3) niet meer wordt gebruikt:
netstekker (6) uit de contactdoos (7) trekken.

\

\

6.3 Led op acculader
De led geeft de status van de acculader weer.

Als de led groen brandt, wordt de accu geladen.
> Als de led rood knippert: storingen opheffen.
In de acculader zit een storing.

7 Vervoeren

71 Vervoeren

> De netstekker uit de contactdoos trekken.

> Accu wegnemen.

> De aansluitkabel opwikkelen en aan de accu-
lader bevestigen.

> Als de acculader in een auto wordt vervoerd:
de acculader met spanbanden, riemen of een
net dusdanig beveiligen, dat de acculader niet
kan kantelen en niet kan verschuiven.

8 Opslaan

8.1 Acculader opbergen
> Trek de netstekker uit de contactdoos.
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> De aansluitkabel opwikkelen en aan de accu-
lader bevestigen.
> De acculader zo opslaan dat aan de volgende
voorwaarden wordt voldaan:
— De acculader bevindt zich buiten het bereik
van kinderen.
— De acculader is schoon en droog.
— De acculader bevindt zich in een gesloten
ruimte.
— De acculader is niet opgehangen aan de
aansluitkabel of aan de beugel (1) voor de
aansluitkabel.

11 Storingen opheffen
11.1

9 Reinigen

— De acculader staat bloot aan temperaturen
tussen + 5 °C en + 40 °C.

9 Reinigen

9.1 Acculader reinigen

> De netsteker uit de contactdoos trekken.

De acculader met een vochtige doek reinigen.
De ventilatiesleuven met een kwast reinigen.
Elektrische contacten van de acculader met
een kwast of een zachte borstel reinigen.

10 Onderhoud en reparatie

10.1  Acculader onderhouden en
repareren

De gebruiker kan de acculader niet zelf onder-

houden en repareren.

> Als er onderhoudswerkzaamheden aan de
acculader moeten worden uitgevoerd, of als
deze defect of beschadigd is: contact opne-
men met de STIHL dealer.

> Als de aansluitkabel defect of beschadigd is:
de acculader niet gebruiken en de aansluitka-
bel door een STIHL dealer laten vervangen.

yvy

Storingen in de acculader verhelpen

Storing Led op accula- |Oorzaak

der

Oplossing

De accu wordt

niet opgeladen. |rood.

De led knippert |De elektrische aans- |> De accu verwijderen.
luiting tussen de accu- |> Elektrische contacten op de acculader

lader en de accu is reinigen.

onderbroken. > De accu plaatsen.

In de acculader zit > Acculader niet gebruiken en contact
een storing. opnemen met een STIHL dealer.

De acculader De led brandt
voert geen zelf- [niet

De elektrische verbin- [> De netsteker uit de contactdoos trekken.
ding met de acculader |> 1 minuut wachten.

test uit. ca. 1 seconde [werd kortstondig > De netstekker in de contactdoos steken.
lang groen en |onderbroken.
ca. 1 seconde
lang rood.

12 Technische gegevens 12.2  Verlengkabels

121 Acculader STIHL AL 301 Als gebruik wordt gemaakt van een verlengka-

— Nominale spanning: zie typeplaatje
Frequentie: zie typeplaatje

Nominaal vermogen: zie typeplaatje
Laadstroom: zie typeplaatje

Toelaatbaar temperatuurbereik voor gebruik
en opslag: 5 °C tot + 40 °C

De laadtijden kunnen op www.stihl.com/char-
ging-times worden bekeken.

104

bel, moeten de aders, afhankelijk van de span-
ning en de lengte van de verlengkabel minimaal
de volgende doorsnede hebben:

Als de nominale spanning op het typeplaatje
220 V tot 240 V bedraagt:

— Kabellengte tot 20 m: AWG 15/1,5 mm?

— Kabellengte 20 m tot 50 m: AWG 13/2,5 mm?
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13 Onderdelen en toebehoren

Als de nominale spanning op het typeplaatje
100 V tot 127 V bedraagt:

— Kabellengte tot 10 m: AWG 14/2,0 mm?

— Kabellengte 10 m tot 30 m: AWG 12/3,5 mm?

12.3 REACH

REACH staat voor een EG voorschrift voor de
registratie, classificatie en vrijgave van chemica-
lién.

Informatie met betrekking tot het voldoen aan het
REACH-voorschrift is onder www.stihl.com/reach
weergegeven.

13 Onderdelen en toebehoren

13.1  Onderdelen en toebehoren

STIHL Deze symbolen kenmerken de origi-
&), nele STIHL onderdelen en het originele
STIHL toebehoren.

STIHL adviseert alleen originele STIHL onderde-
len en origineel STIHL toebehoren te gebruiken.

Reserveonderdelen en toebehoren van andere
fabrikanten kunnen door STIHL wat betreft
betrouwbaarheid, veiligheid en geschiktheid
ondanks continue marktobservatie niet worden
beoordeeld en STIHL kan ook niet borg staan
voor het gebruik ervan.

Originele STIHL onderdelen en origineel STIHL
toebehoren zijn leverbaar via de STIHL dealer.

14 Milieuverantwoord afvoe-
ren

14.1  Acculader afvoeren

Informatie over de afvoer is verkrijgbaar bij de
gemeente of bij een STIHL dealer.

Een onjuiste afvoer kan schadelijk zijn voor de

gezondheid en voor het milieu.

> De STIHL producten inclusief de verpakking
volgens de plaatselijke voorschriften bij een
geschikt verzamelpunt voor recycling inleve-
ren.

> Niet bij het huisvuil afvoeren.
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Mpepucnosue

YBaxkaeMmblli KINEHT,

Mbl pagbl, 4To Bbl BbiOpanu nsgenve STIHL. Mbl
paspabaTbiBaeM 1 NPOM3BOAUM MPOAYKLMIO
BbICOYAWLLEro Ka4ecTBa, COOTBETCTBYHOLLYIO
noTpebHOCTAM HaLMX KIMEeHTOB. Hala npoayk-
unsi obecneumBaeT BbICOKYIO HAAEXHOCTb Aaxe
npuv aKCTpemarbHbIX Harpy3kax.

STIHL — 310 1 BbICOYaliLLEe Ka4eCTBO OBCMyXW-
BaHuA. Hawwm npeactasuteny Bcerga rotosbl
NPOBECTU AN BaC KOMMETEHTHYIO KOHCYNbTaLuio
N MHCTPYKTaX, a Takke obecneynTb BCECTOPOH-
HIOI0 TEXHNYECKYIO MOAAEPXKKY.

Komnanus STIHL 6e3oroBopoyHO npoBoanuT
nonuTuKy 6epexxHoro N OTBETCTBEHHOTO OTHO-
LeHus K npupoge. [laHHoe pyKkoBOACTBO MO
3KCnnyaTauumn npegHasHavyeHo Ans coaencTBus
BaM B 6e3onacHoi 1 akosiornyecku GrnaronpusT-
Hol akcnnyaTtaumu usgenusa STIHL B TeueHune
BCEro ANIUTENbHOIrO CpoKa Cryxobl.

Mbl Gnarogapvm Bac 3a fOBEpPUE U Kenaem npu-
ATHLIX BreYaTIieHnin OT Ballero HOBOro
nsgenus STIHL.

e o

Aa-p Hukonac Wtunnb

BAXXHO! NEPEA MPUMEHEHMEM O3HAKO-
MUTLCA N COXPAHUTD.
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2  WNHdopmauyus Kk gaHHOMY
PYKOBOLCTBY NO 3KCMsya-
Tauum

2.1 [eicTBytone JOKYMEHTbI

[leicTByIOT MeCTHblE NpaBua TexHukn besonac-
HOCTMW.
> B gononHeHue k HacTosiLLLEeMy PyKOBOACTBY MO
aKcnnyartayum npovecTb, YCBOWUTL U coxXpa-
HUTb criegytoLye fOKYMEHTbI:
— PykoBoacTBO No akcnnyaTaumm
akkymynatopos STIHL AR
— VIHCTpyKUuM no TexHuke 6e3onacHoCTH Ha
akkymynatop STIHL AP
— VIHCTpyKummn no TexHuke 6esonacHocTy Ans
akkymynatopa STIHL AK
— VIHbopmauus no TexHuke 6esonacHocT
ans akkymynatopos STIHL v nsgenwuii co
BCTPOEHHbLIM aKKyMynATOpPOM:
www.stihl.com/saftey-data-sheets

2.2 MapkupoBka npepynpeauTenb-
HbIX HagnNUcel B TEKCTE

A OMACHOCTb

B YKasbiBaeT Ha BO3MOXHbIE OMacHOCTU, KOTO-
pble BEOYT K TAXeNbIM TpaBMam Ui cMepTun.
> OnuncaHHble Mepbl NOMOryT NpeaoTBpaTUTb

TAXeNble TpaBMbl UNU CMEPTb.

A MPEAYNPEXAEHNE

B YKa3blBaeT Ha BO3MOXHbIE OMacHOCTM, KOTO-
pble MOryT NPUBECTY K TSHKEMbIM TpaBMam Win
cmepTu.
> OnucaHHble Mepbl MOMOryT NPeLoTBPaTUTb

TSOKEble TPABMbI UM CMEpPTb.

2 NHdopmauwms k AaHHOMY PyKOBOACTBY MO dKCnyaTauum

3 O6sop

3.1 3apsigHOe yCTpOMCTBO

YKASAHUE

® YKa3blBaeT Ha BO3MOXHbI€ OMaCcHOCTU, KOTO-
pble MOTyT NMPUBECTU K BO3HUKHOBEHWIO MaTe-
puanbHoro yuiepba.
> OnucaHHble Mepbl MOMOTYT U3GexaTb BO3-
HVKHOBEHUSI MaTepuanbHoro yuiepba.

2.3 CuMBOJbI B TEKCTE

- [ )] BaHHbIn cumBOn yKkasbiBaeT Ha rnasy B
L [AHHON MHCTPYKLMK MO SKChyaTaumu.

0000097953_001

1 Csetoauon
CeToanoa oTobpakaeT COCTosiHME 3apsaa-
HOro yCTpOIiiCTBa.

2 Kabenb nopgxnioyeHus
Kabenb nutaHusi coeanHsieT 3apsigHoe
YCTPOWCTBO CO LUTENCENbHOW BUMKOMN.

3 LUWrencenbHas BUnka
LLITtencenbHasi BUNka coeguHsaeT kabenb
NUTaHNSA C PO3ETKOM.

# 3aBopackas Tabnuyka c cepuiiHelM HOMEPOM

3.2 CumMBonbl

CumMBOnbI, KOTOpPbI€ MOryT HaxoAuUTbCA Ha
3apAagHoOM YCTpOI7ICTBe, O3Ha4akT crneaytoLlee.

OKennyaTMpoBaTh aneKkTpuYeckuii npuéop
B 3aKPbITOM 1 CYyXOM MOMELLEHUN.

He yTunmsnpoBaTb nsgenuve BMmecte C
ObITOBLIMW OTXO4aMM.

H!. MpoyecTb, YCBOUTb 1 COXPaHUTb PyKOBOA-
== CTBO M0 3KCMnyaTaLuu.

4  YkasaHus no TexHuke 6es-
onacHocCcTu
4.1 MpeaynpexaatoLine cUMBONbI

I'Ipe,u,ynpe)K,qarou.me CUMBOJbI Ha 3apsagHOM
yCTpOIZCTBe O3HavaroT cnegyroulee:

n Cobntogatb npaBuna TEXHUKN

rlpOHVITaTb, NOHATb U COXPaHUTb OaH-
HO€& PYKOBOACTBO MO 3KcnnyaTtauuu.

3awmwatb 3apsigHOe YCTPOWCTBO OT

(=)
@ [0XAA N BNa)KHOCTH.
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4 YkasaHusl no TexHuke 6e3onacHocTn

4.2 lMprMeHeHne No HasHaveHuio

3apsigHoe yctpovicteo STIHL AL 301 cnyxut
ons 3apsagku akkymynstopos STIHL AK, AP n
AR.

A TPEOYMNPEXOEHUNE

B 3apsifHble YCTPOWCTBA U aKKyMyNnsiTOpbl, He
paspeLleHHble K MCMOMb30BaHUIO KOMMaHuen
STIHL, mMoryT cTaTb NpUYMHON Noxapa wunm
B3pblBa. BO3MOXHbI TSXerble unu cmeprenb-
Hble TpaBMbl, @ TaKkke MaTepuarnbHbIli yLepb.
> 3apsgHbiv yctponcteom STIHL AL 301
paspeluaeTcst 3apshKaTb akKyMynsTopbl
STIHL AK, AP n AR.
® Ecnu 3apsgHoOe yCTPOMCTBO NPUMEHSIETCS He
Mo Ha3HaYeHUIo, 3TO MOXET MPUBECTY K TShHKe-
nbIM TpaBMaMm, B T. 4. CO CMepTENbHbIM NCXO-
[OM 1 MatepuanbHoOMy yLepOy.
> cnonb3oBaTtb 3apsAHOE YCTPOMCTBO B
COOTBETCTBMM C ONMUCAHNEM B PYKOBOACTBE
no akcnnyaTayum.

4.3 TpeboBaHus K nonb3oBaTento

A TPEOYMNPEXOEHUNE

® [Tonb3oBaTenu, He npolleawmne NHCTPYKTaX,
MOTYT HE NOHATb NN HENpPaBUIlbHO OLEHUTb
PUCKKM 3KcnnyaTaunm 3apaaHoro yCTpOVICTBa.
3T1o 4YpeBaTo TAXesbIMU NN CMepPTeSIbHbIMN
TpaBMamMy nonb3oBatena nnu apyrux nuy,.

> I'IpoquTb, YCBOUTb U COXPaHUTb
PYKOBOZLCTBO MO 3KcCnyaTaymnn.

> Ecnu 3apsigHOe yCTPOCTBO nepenatoT Apy-
roMy nuLy: pyKOBOACTBO MO 3KCMnyaTaumm
nepegaTtb B KOMMNNEKTe.

> [Monb3oBaTesnb AOMKEH COOTBETCTBOBATL
cnepytowmm TpeboBaHnsaM.

— lMonb3oBaTenb HaXoANTCS B OTAOXHYB-
LLIEM COCTOSIHUM.

— ®unsnyeckasi, CEHCOpHast 1 yMCTBEHHast
€nocobHOCTL K paboTe ¢ 3apsaHbIM
ycTponcTtBom. Ecnun nonb3osaTtens
obnapaeT NULb OrpaHNYeHHon urau-
YeCKOW, CEHCOPHOW UM YMCTBEHHOM
CMNOCOBHOCTBLIO K YNPaBREHWIO YCTPOt-
CTBOM, OH MOXeT paboTaTb TONbKO Nofa
HabnogeHnem KOMNETEHTHOro nuua
W PyKOBOACTBYSACH €ro yKa3aHUsiMu.

— lMonb3oBaTens cnocobeH pacnosHaTb u
OLIEHUTb OMacHOCTU, CBA3AHHbIE C
3apsiAHBIM YCTPOVICTBOM.

— lNMonb3oBaTtenb AOCTUM COBEpLUEHHOIe-
TUA UK NoNb30BaTeNb HaxoaWTCsA Ha
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npodeccmoHanbHoM obyyeHun nog
HabngeHnem cornacHo rocyapCcTBeH-
HbIM NpeanMcaHnsam.

— [MNonb3oBaTenb NpoLlen NHCTPYKTax Y
avnnepa STIHL unun komneTeHTHOro
nuua nepeg Havariom paboTbl ¢ 3apsia-
HbIM YCTPOCTBOM.

— lMonb3oBaTtenb He HaxoAWUTCs Nog BO3-
OeCTBMEM anKoronbHbIX, HApKOTUYe-
CKMX BELLEeCTB UN1 MeauUMHCKMUX npena-
paToB.

> B cnyyae HesicHocTe 0bpaTutbes K
aunnepy STIHL.

44 Paboyas 30Ha 1 okpyatolliee
NPOCTPaHCTBO

A MNMPEQYNPEXOEHUNE

B [loCTOpPOHHME N1ua, AETUN U XUBOTHbIE MOTYT
He MOHATb U HeNpPaBUIbHO OLIEHWUTb ONacHo-
CTW, CBA3aHHbIE C 3apsAHBIM YCTPOMCTBOM U
3MeKTpu4ecKkum TokoM. MocTopoHHNe nuua,
OETV U XXUBOTHbIE MOTYT MOMYyYNUTb TSHKENbIe
UM CMepTerbHble TPaBMbl.
> He nopnyckante 6rm3ko NOCTOPOHHMX MWL,
neTen N KUBOTHbIX.
> He ponyckarite urpbl 4eTen ¢ 3apsaHbIM
YCTPONCTBOM.
® 3apsigHoe yCTPOMCTBO He ABNAETCHA BnaroHe-
npoHuLaeMbIM. JKCnyaTaumns Bo Bpemsi
OOXAS UMW MPY BLICOKOW BNAXXHOCTN MOXET
NPUBECTUN K MOPAKEHNIO ANEKTPUYECKUM
TokoM. [Monb3oBaTenib MOXeT NONyYnUTb
TpaBMbl, @ 3apsAHOE YCTPOMCTBO MOXET ObITb
NOBPEXAEHO.

==\ "~ He akennyatupyiite Bo Bpems
@ OOXAS Y B YCIOBUSIX BbICOKOW BIaX-
HOCTW.
B 3apsHoe yCTPOMCTBO He 3alMLLEHO OT BCEX
BHELUHUX BO3aencTBuiA. [Npu onpeaeneHHbIxX
BHELLUHUX BO34ENCTBUAX 3apsaHOe YCTPOWi-
CTBO MOXET 3aropeTbCs Unu B3opBaTbCH. JTO
MOXET NPUBECTM K TSHKENbIM TpaBMam U mate-
pmaanomy yuep0oy.
> 3apsigHOe YCTPOWMCTBO criefyeT aKkenyaTu-
poBaTb B 3aKPbITOM 1 CyXOM NMOMELLEHNN.
> He akcnnyatupynte 3apsgHoe yCTPONCTBO
B JIErKOBOCMTaMEHSIIOLLENCS 1 B3PbIBOO-
nacHowm cpege.
> He akcnnyaTtupoBath 3apsiAHOEe YCTPOMCTBO
Ha NerkoBOCMIaMeHsIoLLIEMCSH OCHOBaHUW.
> Vcnonb3yiiTe n xpaHuTe 3apsiqHOE YCTPOK-
CTBO Npu TemnepaTypax oT 5 0o 40 °C.
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m O kabenb NMTaHWs MOXHO CMOTKHYTbCS. OTO
MOXET MPUBECTUN K TPABMaM U K NOBPEXAEHMIO
3apsiAHOro YCTPOWCTBA.
> Kabenb nogknioYeHns OOMmKeH nexatb

pOBHO Ha nony.

4.5 BesonacHoe cocTosiHue

3apsiaHoe yCTPOWMCTBO HaxoamTcs B 6e3onacHoM

COCTOSIHUW, €CIN BbIMOMHATCA criegytoLmne

yCnoBusi:

— Ha 3apsiAHOM YCTPOICTBE OTCYTCTBYIOT MoBpe-
XKOEHUS;

— 3apsiiHOe YCTPOWCTBO YNCTOE U CYXOe.

A TPEOYMNPEXOEHUNE

® B HeGe3onacHOM COCTOSHUM Y3ribl HE MOTYT
paboTaTtb Hagnexaiimm obpasom, n cuctema
6e30nMacHOCTU BbIXOAUT U3 CTPOSI. ITO Ype-
BaATO TAXENbIMU UK NneTanbHbIMU TpaBMaMu.
> lcnonb3oBaTb HEMOBPEXAEHHOE 3apsiaHOe
YCTPONCTBO.
> Ecnu 3apsigHoe ycTporcTBO NOBPEXAEeHO
WIN MOKPOE: OYNCTUTL 3apsSiHOE YCTPOW-
CTBO U OaTb €MY BbICOXHYTb.
> He BHOCWTb M3MEHEHUSI B KOHCTPYKLIMIO
3apsiAHOro yCTpOMCTBA.
> He nomewatb NnpeameTbl B OTBEPCTUA
3apsiAHOro yCTPOKCTBA.
> He coeavHATb KOHTaKTbl 3apsAHOrO
YCTPOWCTBA C METannM4ecknuMmm npegme-
TamMu — 3TO MOXET NPUBECTU K KOPOTKOMY
3aMbIKaHUIO.
> He BckpbiBaTh 3apsigHOE YCTPOMCTBO.
3aMeHUTb U3HOLLEHHbIE UM noBpexaeH-
Hble yKa3aTellbHble Tabnuykun.
> B cnyyae HesAicHOCTel: 06paTUTbLCS K
avnepy STIHL.

v

4.6 3apsgka
A MNMPEOYNPEXOEHWE

= [pu 3apsiake NOBPEXAEHHOE UNK Heucnpas-
HOe 3apsifHOe YCTPOMCTBO MOXET U3haBaTb
HEOBbIYHbI 3anax unu AbIMUMTLCS. JTO Ype-
BaTO TpaBMaMu U MaTepuanbHbIM yLlepGoMm.
> BbIHYTb LUTENCENbHYH BUMKY U3 PO3ETKM.

= [pu HeLOCTaTOYHOM OTBOZAE Tensa 3apsiaHoe
YCTPOMCTBO MOXET NeperpeTbcs U Bbi3BaTh
noxap. BoamMoxHbl TspKenNble Unu neTtanbHble
TpaBMbl TGO MaTepuarnbHbli yLiep6.
> He BckpbiBaTh 3apsigHOE YCTPOMCTBO.
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4.7 JAnekTpnyeckoe NoAaKnyeHne

KoHTakT ¢ npoBOAALLMMUN TOK y3riamMmn MOXeT

I'IpOVI3OI71TM no cneaywwnm npudnHam.

- I'Iospex(,qu Kabenb NUTaHusa unm yonuHn-
TenNbHbIN LWHYP.

- I'Ioapex(,qua wiTencenbHas Bunka kabensa
NUTaHUA UNN YONUHUTENBbHOIO LWHYypa.

- HenpaBMano CMOHTMpPOBaHa po3eTkKa.

A OINACHOCTb

B KOHTaKT C NpoBOASALLNMY TOK y3namm MoxXeTt
npuBecCTn K yaapy TOKOM. 3T1o0 YpeBaTo TAXe-
NbIMU TpaBMamMu nnu netanbHbIM UCXOL0M
ONnA nonb3oBatend.
> Y6eautbcs B TOM, YTO kabenb NUTaHus,

y,Cl,J'IVIHVITeJ'IbeIVI LLUHYP U uX WwTencesibHble
BUJTKM HE NOBPEXAEHbI.

Ecnu kabenb nutaHns nnu yanuHu-

TENbHbIV LWHYP NOBpEeXaeH

> He npuvKacaTbCsl K MOBPEXOEHHOMY
MecTy;

> BbIHYTb LUTEMNCENbHYIO BUNKY 13
pPO3EeTKM.

> BpaTtbcsa 3a kabenb NMTaHus, coeanHUTENb-
HbI LUHYP W UX LUTENCENbHbIE BUMKN
CYXVMU pyKamu.

> [MoaknoumnThb LWTENCENbHYI0 BUKY Kabensi
NUTaHUSA UMW YOIMHUTENBHOTO LWHYpa B
YCTaHOBIEHHYIO Haanexalm obpasom m
3aLUMLLEHHYIO PO3ETKY C 3aLMTHbLIM KOHTaK-
TOM.

> [MopcoeamHUTb 3apsifHOE YCTPOWCTBO
Yepes 3alUMTHBIN BbIKIYaTeNb Toka
yTeukm (30 MA, 30 mc).

® [ToBpeXOEeHHbIN UM HENOAXOAALLMMA YOANHN-

TeNbHbIN LWHYP MOXET NPUBECTU K yaapy

TOKOM. OTO MOXET CTaTb MPUYMHON TSHKENbIX

TpaBM NOAEN UK NeTanbHOro ncxoaa.

> Vcnonb3oBatb YANUHUTENBHBINA LUHYP C
Hagnexawmm ceveHvem xwun, B 12.2.

A TPEOYMNPEXOEHUNE

B Bo BpeMms 3apsAKkv HenpaBuiibHOE Hanpsbke-

HVe Unn HenpasubHas YacToTa B CETU MOTyT

BbI3BaTb NepeHanpsxeHne 3apsaHoro ycTpon-

cTBa. Bo3aMoxHO noBpexaeHue 3apsgHoro

yCTPOWCTBA.

> Y6eauTbCs B TOM, YTO HanpsKeHue n
YacToTa CeTu COOTBETCTBYIOT AaHHbIM Ha
3aBOACKOM Tabnuyke 3apsifHOro YCTpOW-
cTBa.

= Ecnu 3apsigHOe yCTPOMCTBO NMOAKIHOYEHO

K MHOTOMO3MLIMOHHON po3eTke, TO Npu

3apsiake BO3MOXHa neperpyska anekrpuye-

CKWX Y3110B. QnekTpuyeckne ysnbl MOryT

HarpeTbCs U cTaTb NPUYMHON Noxapa. Bos-
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4 YkasaHus no TexHnke 6e3onacHocTn

MOXHbI TSXKeSble U cMepTerbHble TPpaBMbl,
a Takke MatepuanbHblii yuepb.
> Y6eauTech, YTO HOMUHAmNbHAsS MOLLHOCTb
MHOTOMO3ULMOHHOM PO3ETKM He MpeBbl-
LIaeTcsa AaHHbIMU Ha 3aBOACKOV Tabnuyke
3apsiAHOro YCTPOWCTBA M BCEX dNeKTpuye-
CKMX YCTPOWCTB, NMOAKIOYEHHbIX K PO3ETKE.
= [pu HenpaBWnbHOM Npoknagke kabensa nuTa-
HUSI U YOTUHUTENBHOTO LWHYPa BO3MOXHO MX
NOBPEXAEHNE; KPOME TOrO, O HUX MOTYT CMOT-
KHYTbCS Ntoan. TO MOXKET NPUBECTU K TpaB-
mMam, a kabenb NUTaHWs UK YoIMHUTENbHBI
LUHYP MOTYT ObITb MOBPEXAEHHI.
> [ponoxuTb kabenb NUTaHWS U YATIMHU-
TEnNbHbIN LUHYP TaK, YTOGbl O HUX Henb3sl
6bINO CMOTKHYTHCS.
> [MponoxuTb kabenb NUTaHWS U YANIMHU-
TEnNbHbIN LWHYP Tak, YToGbl NpeaoTBpaTUTL
BO3MOXHOCTb UX HaTSHKEHWUSA W 3anyTbiBa-
HUSA.
> [ponoxuTb kabenb NUTaHWS U YANIMHU-
TEnNbHbIN LWHYP Tak, YToGbl NpeaoTBpaTUTL
BO3MOXHOCTb MX MOBPEXAeHus, nepernba,
3axaTusl UNu UCTUpPaHUS.
> [penoxpaHnTb kabenb NUTaHWs 1 yanuHU-
TEMNbHbI LWHYP OT BO34EWCTBUS BbICOKUX
Temneparyp, Macen u XMMMKaToB.
> [MponoxuTb kabenb NUTaHWS U YANIMHU-
TEMNbHbIN LUHYP HAa CYXOM OCHOBaHWU.
= B npouecce paboTbl YANMHUTENbHbI LWHYP
HarpeBaeTcs. Ecnv He obGecneunTts 0TBOA,
Tenna, MoXeT BO3HUKHYTb noxap.
> [Npu ncnonb3osaHun kabenbHoro Gapa-
6aHa: NofHOCTbI0 pasmoTaTh Kabernb ¢
6apabaHa.
= [Tpy MOHTaXe 3apsiAHOro yCTpoicTBa Ha
cTeHe MOryT GbiTb NOBpEXaeHb! MPoxoasLLme
B CTEHE 3neKTpuyeckue npoeoaa v Tpyobl.
KOHTaKT C aMneKTpryeckumi nposogamm
MOXET MPUBECTU K MOPaXKEHUIO SMEeKTpuYe-
CKVM TOKOM. OTO MOXET MPUBECTU K TSXKENbIM
TpaBmMam 1 MaTepuansHoMy yuiepoy.
> Y6eauTbcs B TOM, YTO B A@aHHOM MecTe B
CTeHe He NPOXOAAT dNeKTpUYeckne npo-
BoAa n Tpybbl.
= [Tpy noABeLUBaHUM 3apSAHONO YCTPOCTBa
Ha CTeHe BOMPEKN UHCTPYKLMSIM B HACTOSILLEM
PYKOBOZACTBE MO 3KCrnlyaTauum BO3MOXHO
nageHue 3apsiHOro YCTPOMCTBA UM akKyMy-
nsiTopa nMbo neperpes 3apsiAHONO YCTPOiA-
cTBa. OTO MOXET NPUBECTU K TpaBMam
1 maTepuanbHomy yuiepoy.
> [MoaBecuTb 3apsiiHOE YCTPOMCTBO Ha CTEHY
B COOTBETCTBMU C OMUCAHNEM B HACcTOSLLEM
PYKOBOZCTBE MO 3KCrnyaTauuu.
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= [py NoABELUVBAHUM Ha CTEHY 3apsiAHOTO
YCTPOICTBA CO BCTABMNEHHBIM aKKyMyNIiTOPOM
OH MOXET BbINAaCTb U3 3apsiAHOrO YCTPOCTBA.
370 MOXeT NpUBECTU K TpaBMaM 1 maTte-
puansHomy yuiepoy.
> CHavana nogBecuTb 3apsiiHoe YCTPOMCTBO
Ha CTeHy, a 3aTeM BCTaBUTb akKyMymnsTop.

4.8 TpaHcnopTUpoBKa

A MNMPEQYNPEXOEHUNE

B [py TPaHCNOPTUPOBKE 3apsiAHOE YCTPONCTBO
MOXET OMPOKNHYTLCHA UIN CMECTUTLCA. ITO
ypeBaTo TpaBMamMu 1 MaTepuanbHbIM yLLep-
oom.
> BbIHYTb WITENCENbHYO BUMKY N3 PO3ETKU.
> 3Bneyb akkymynsaTop.
> 3aKkpenuTb 3apsaHOe YCTPOMCTBO CTSHK-

HbIMU PEMHSIMU, NIEHTaMU1 UK CETKOW,
4YTOObI OHO HE MOTIIO OMPOKUHYTHLCSA U CMe-
CTUTbCS.

m Kabernb NUTaHWs He NpegHasHayeH Ans Holle-
HWUS1 Ha HEM 3apsigHoro ycTporictea. Kabenb
NUTaHNSA 1 3apsiAHOE YCTPOMCTBO MOTYT BbIThb
NOBPEXAEHbI.
> CwmoTaTb Kabenb NUTaHus 1 3aKkpenuTb Ha

3apsiAHOM YCTPONCTBE.

4.9 XpaHeHue
A TPEAYTNPEXIOEHWE

= [leT MOTYT He MOHATb U HEMPaBUIIbHO oLe-
HWUTb OMACHOCTM, CBA3AHHbIE C 3apAaHbIM
YCTPOWCTBOM. OTO MOXET NMPUBECTU K TsXKe-
NbIM TPaBMaM WUnu cMepTu AeTeil.
> BbIHYTb LUTENCENbHYO BUMKY.
> XpaHuTb 3apsifHOe YCTPOMCTBO B HeJo-

CTyNHOM Ansi AeTein MecTe.
m 3apsifHOe YCTPOMCTBO He 3aLLULLEHO OT BCEX
BHELUHWX BO3aecTBMin. OnpeneneHHble
BHELLHWE BO3OENCTBUSI MOTYT NPUBECTY K
NMOBPEXAEHNIO 3apsiAHOro YCTPOCTBa.
> BbIHYTb LUTENCENbHYO BUMKY.
> Ecnu 3apsigHoe yCTPOWCTBO HarpeTo: Aath
€My OCTbITb.

> XpaHuUTb 3apsiAHOE YCTPOMCTBO B YUCTOM U
CYXOM COCTOSIHUM.

> XpaHuUTb 3apsiAHOE YCTPOMCTBO B 3aKPbITOM
nomeLLeHnn.

> XpaHuTb 3apsigHOe YCTPOMCTBO Npu Temne-
paTypax ot 5 °C go 40 °C.

m Kabenb nuTaHnsa He npegHasHaveH Ansi Holle-
HUS! UMK NOABELUNBAHWS 3apsSAHONO YCTPOIA-
ctBa. Kabenb nuTaHusi n 3apsigHoe ycTpoit-
CTBO MOTYT ObITb MOBPEXAEHDI.
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> BpaTb 1 AepkaTb 3apsaHOe YyCTPOMCTBO 3a
kopnyc. Ha 3apsgHom ycTpoiicTee umeeTcs
yTOMseHHas pyyka, YTobbl ynpoCcTuTb Mnoa-
‘beM 3apsiAHOro YCTPOICTEA.

> [MoBecuTb 3apsdHOE YCTPOMCTBO Ha
HaCTEHHYI0 KOHCOSb.

4,10 OuucTka, TexHUYeckoe obcny-
XXUBAHUE N PEMOHT

A TPEOYMNPEXOEHUNE

B ArpecCuBHble YNCTSLLME CPEACTBA, O4MCTKa
CTpyen BoAbl UK OCTpble NpeaMeTbl MoryT
noBpeanTb 3apsiAgHOe YyCTporcTBo. Ecnu oun-
LaTb 3apsAHOe YCTPOMCTBO HENPaBUIIbHO,
BO3MOXHbI MOBPEXAEHUS ANIEMEHTOB YCTPON-
CTBa 1 BbIXOA U3 CTPOS cMcTeMbl HesonacHo-
CTU. DTO YpeBaTO TAXKENbIMM TPaBMaMU.
> OunwaTh 3apsgHOe YCTPOWCTBO B COOTBET-

CTBUU C NPeAnncaHnsaMmn B HacTosALLEeM
pyKOBOACTBE.

B [pn HenpaBWbHOM NPOBEAEHUN TEXHNYE-
CKOro 06CnyXuBaHUst UMM pemMoHTa 3apsiaHOro
yCTpOKCTBa BO3MOXHbI HENonaaku B pabote
31EMEHTOB YCTPOWCTBA W BbIXOA U3 CTPOS
cucTembl 6e3onacHocTn. TO MOXET CTaTb
MPUYNHOW TSHKEMbIX UMM CMEPTESbHBIX TPaBM.
> He nponsBoanTb CAMOCTOSATENBHO TEXHU-

yeckoe 0b6CnyXMBaHWe UM PEMOHT 3apsf-
HOro YCTPOWCTBA.

® Ecnu kabenb NUTaHNs HencnpaBeH unm
NOBPEXAEH:
> MOpYyYnTb 3ameHy kabens nutanvsa aunepy

STIHL.

5 TloagroToBka 3apsgHOro
YCTPOWCTBA K 9KcnsyaTta-
umn

5.1 MoaroToBka 3apsigHOro
YCTPOWCTBA K 3KCryaTauum

Kaxgpin pa3 nepen Hayanom paboTbl Heobxo-

OVMO BbINOSHATL CreaytoLlee:

> Y6eauTtbes, YTO 3apsiAHOE YCTPOMCTBO Haxo-
auTest B 6esonacHoM coctosiHum, Ed4.5.

> OuncTtuTb 3apsigHoe yctponcteo, Ed 9.1,

> Ecnu nonbITky BbIMONHEHUSI NPEANUCAHHbBIX
[OeNCTBMI 3aKaHumBaTCca 6e3ycneLuHo: He
MCMnonb30BaTh 3apsiAHOE YCTPOMCTBO M obpaT-
utbes k aunepy STIHL.
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5 lNMoproTtoBka 3apsi4HOro YCTPOWCTBA K SKCnyaTaumm

6 3apsaka akkymynsiTopoB w
cBeToAnOAabl Ha akKKymyIs-
TOpe

6.1 MoHTax 3apsagHoOro ycTpoi-

CTBa Ha CTeHe

3ap9|,u,Hoe yCTpOVICTBO MOXHO CMOHTMPOBATb Ha
CTeHe.

0000099009_001

> YcTaHoBWTE 3apsiAHOE YCTPONCTBO Ha CTEHY,

BbIMOJSTHUB NPV 3TOM CrieAyioLme yCrnoBus:

— WcnonbayeTca noaxoasilumim KpenexHabli
maTepuan.

— 3apsigHoe YCTPOMCTBO HaXOAMTCS B FOpU30-
HTanbHOM MOSIOXKEHUW.
CobntoaeHbl crieqytoLye pasMepbl:
— a = He meHee 100 mm
— b =He meHee 100 mm

— ¢=100 mm
—d=45mm
—e=9mm

- f=25mm

6.2 3apsigka akkymynsatopa

Bpewms 3apsiaku 3aBMCUT OT pasnnyHbIX hakTo-
poB, B TOM YKCre OT TeMnepaTypbl akkymynsi-
TOpa 1 OT OKpyXxatoLleln TemnepaTypbl. akTnye-
cKoe BpeMmsi 3apsiAKN MOXET OTNMYaThbCst OT yKa-
3aHHoro. Bpemsi 3apsigku ykasaHo Ha cante
www.stihl.com/charging-times.

Ecnu wrencenbHasn Buika BCcTaBneHa B PO3ETKY
N aKKyMynaTop yCTaHOBIEH B 3apAagHoe yCTpOl7I-
CTBO, Nnpouecc 3apsaakm Ha4nHaeTcda aBToMaTu-
yeckun. Korga AKKYMYNATOP MOJTHOCTbIO 3apPAXKEH,
3apsagHoe yCTpOVICTBO aBTOMATUYECKM OTKITHO-
vaeTcA.

B npouecce 3apsakv 3apsgHoe yCTPOMCTBO 1
aKKyMynATOp HarpeBatoTCs.

3apsgHoe yCTponcTBO 060pYyA0BAHO BCTPOEH-
HbIM BEHTUNATOPOM, KOTOPbIN B NpoLiecce

3apPAOKM MOXET aBTOMaTUYECKN BKNKOYATLCA U
BbIKMOYaTbLCA.
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> BcTaBuTb LITENcenbHyo BUNKY (6) B
po3eTky (7), kK kKoTopoi obecneynBaeTcs yaob-
HbI JOCTyn.
3apsigHoe ycTponcTBO (3) BbINOMHUT camoTe-
ctupoBaHue. Ceetogmon (4) npumepHo 1 ¢
CBETUTCSH 3eNIeHbIM CBETOM M npumepHo 1 ¢ —
KpacHbIM CBETOM.

> [NponoxwuTb kabenb nogkntoyeHus (5).

> BcTaBuTb akkymynaTop (2) B HanpaensoLme
3apsAHOro yCcTpoKcTBa (3) U BAaBuUTb A0
ynopa.
3aropuTcs 3eneHblii ceeToamos (4). 3aro-
pATCA 3eneHble cBeToAMoabl (1), U akkymyns-
TOp (2) Ha4yHeT 3apspKaThbCs.

> Ecnu cBeToguop (4) n ceetogmnoppl (1)
GorblLUe He CBETATCS: akKyMynATop (2) nonHo-
CTbt0 3apPSHKEH N €r0 MOXHO BbIHYTb U3 3apsa-
Horo ycTpoicTea (3).

> Ecnu 3apsigHoe ycTpoiicTBo (3) 6onblue He
ncnonbayeTcs, crneayeT BblHyTb LUTENCenbHyo
BUIKY (6) n3 poseTku (7).

6.3 CeeToauop Ha 3apsgHOM
yCTpoWcTBe

CeTtogmnog otobpaxaeT COCTOsIHME 3apsiAHOro
yCTpOncTBa.

CseyeHue 3efeHoro cBeTogmoaa o3HavaeT, uYto
aKKyMyIATOp 3apshkaeTcs.
> MwuraeT KpacHbIii CBETOAMOL: YCTPaHUTb HEUC-
MpaBHOCTMW.
3apsaHoe yCTPOMCTBO HEMCNPaBHO.

7  TpaHcnopTupoBKa

71 TpaHcnopTnpoBKa

> BbIHyTb LTEencesibHyr BUIKY U3 PO3ETKN.

> /3Bneyb akkymynsTop.

> CmoTaTb kabenb nuTaHus n 3aKpennuTb Ha
3apsifHOM YCTPOWCTBE.

> [Mpun TpaHCNOPTUPOBKE 3apsiAHOrO YCTPOKMCTBA
B aBTOMOOUNE: 3aKpenuTb 3apdaaHoe yCTpOl71-
CTBO CTAXXHbIMU PEMHAMMU, NEHTAMW U CeT-
K017I, YTOObI OHO HE MOrT0 OMNPOKUHYTbLCA U
CMEeCTUTbCA.
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8 XpaHeHue

8.1 XpaHeHue 3apsaHoro yCTpo-

CcTBa
> BbIHbTE LUTENCENbHYIO BUIIKY 13 PO3ETKU.

0000099005_001

> CwmorTaliTe kabenb nUTaHWsA 1 3akpenuTe
Ha 3apsiAHOM YCTpONCTBE.
> [Npun XpaHeHUn 3apsiAHOro YCTpoCTBa HEOb-
XOAMMO, YTOOb! BbINOMHANMUCH CreayoLmne
yCrnoBwusi.
— 3apsigHoe YCTPOMCTBO HEAOCTYNHO ANst
neten.
— 3apsigHOe YCTPOMCTBO YMCTOE U CyXOoe.
— 3apsigHoe YCTPOMCTBO HaXOAMTCS B 3aKpbl-
TOM NMOMELLEHUN.
— 3apsigHoe YCTPOMCTBO He NoABELLEHO
3a kabenb nuTaHust unu kpennexue (1)
kabens nuTaHus.
— TemnepaTypa XxpaHeHuUs 3apsiAHOro yCTpo-
cTBa cocTtasnseT oT + 5 go + 40 °C.

9 Owuuctka

9.1 OuuncTka 3apsgHOro yCcTpon-

CTBa
BbIHYTb LUTENCENbHYO BUIIKY 13 PO3ETKU.
OunCcTUTb 3apsiaHOE YCTPOMCTBO BNAXHOM
candeTKon.
QuUUCTUTb BEHTUNALMOHHBLIE NPOPE3N KUCTbLIO.
OuYNCTUTb KOHTaKTbI 3apsAHOTO YCTPOMCTBA
KUCTBIO UNN MAMKOM LLLETKOWN.

\

\

\

\

10 TexHu4eckoe obcnyxuea-
HUE U PEMOHT

TexHuyeckoe obcnyxmBaHue u
PEMOHT 3apsiAiHOro yCcTpoiicTea

Monb3oBaTesnb He MOXET CaMOCTOSITENBHO OCY-

LLLIeCTBNATb TEXHUYECKOoe OGCI'Iy)KI/IBaHI/Ie 7]

PEMOHT 3apsiAHOro YCTPOMCTBA.

> Ecnu 3apsigHoe ycTpoicTBo TpebyeTt obcny-
XNBaHUS UNW HeUcnpaeHa, cnegyeTt obpat-
nTbcAa k npeactasutento STIHL.

10.1
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> Ecnu kabenb nutaHns HeuncnpaseH unu
noBpeXxaeH: He NCNoJib3oBaTh 3apAagHoe

11 YcTpaHeHue HencnpaBHOCTEN

YCTPOWCTBO ¥ MOPY4UTb 3ameHy kabens nuta-
Husa aunepy STIHL.

11 YcrpaHeHue HencnpaBHOCTEN
11.1  YcrpaHeHue HeucnpaBHOCTEN 3apsAAHOro yCTPOMCTBa
HeucnpaBHocTb |CBetoauonbl  (MpuunHa YcrtpaHeHue
Ha 3apsiAHOM
yCTpOMCTBE
Akkymynsitop He |CeToauopn, HapyleHo > 3Bneyb akkymynaTop.
3apsaKaeTca. MUraet AneKkTpunyeckoe > O4nctutb SI1IEKTPNYECKNE KOHTaKTbl Ha
KpacHbIM coeanHeHne 3apsiAHOM YCTPONCTBE.
CBETOM. 3apsigHoro > YCTaHOBUTb akkyMynsiTop.
yCTpOWCTBa C
aKKyMynsaTOPOM.
3apsiaHoe yCcTpoWcTBO |> He ncnonb3oBaTh 3apsgHoOe yCTPOMCTBO
HencnpaeHo. 1 obpaTuTbes k aunepy STIHL.
3apsigHoe Ceetoaunog He |KpaTkoBpeMeHHO > BbIHYTb LUTENCENbHYIO BUIKY U3
yCTpOﬁCTBO He CBEeTUTCA HapyLleHo PO3EeTKN.
BbIMOMHSAET npumepHo 1 ce |anekTpmyeckoe > Mopoxpatb 1 MUHYTY.
CamMOonpoBeEpPKY. KyHAOY 3€eneHbIM [coeanHeHne ¢ > BcTaButh LUTENCEeNbHYIO BUITKY B
CBETOM U 3apagHbiM PO3ETKY.
npumepHo 1 ce |yCTPONCTBOM.
KyHAOY —
KpacHbIM.
12 TexHun4yeckue faHHblE 123 REACH

12.1  3apsigHoe yctpowncTteo STIHL

AL 301

— HomuHanbHoe HanpspkeHue: CM. 3aBOACKYHO

Tabnuuky

YacToTa: cM. 3aBofckyto Tabnuyky

— HomunHanbHas MOLLHOCTb: CM. 3aBOACKYHO
Tabnuuky

— 3apsigHblil TOK: CM. 3aBOACKYH Tabnuyky

— [onycTuMeblii AranasoH TemnepaTtyp npumeHe-
HUS 1 XpaHeHust: oT + 5 °C go + 40 °C

Bpewms 3apsgku ykasaHo Ha cavite
www.stihl.com/charging-times.

12.2  YpnuHuTenbHble WHYPbI

B 3aBMCMMOCTY OT HaNPsSXXEHUst U ANUHBbI
MCNoJib3yemMoro yanuHnTesrnbHoro WwHypa ero
XKUIbl AOJKHbI UMETb CE4EeHUA HE MEHee!

ecrnu Ha 3aBoAckoi Tabnunyke ykazaHo HOMU-

HalnbHoe HanpsbkeHue oT 220 B go 240 B:

— AnuHa wHypa o 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— AnuHa wHypa ot 20 go 50 m: AWG 13/
2,5 mm?

€Ccrnu Ha 3aBo/cko Tabnnyke ykasaHo HOMU-

HanbHoe HanpsbkeHue ot 100 B go 127 B:

— AnvHa wHypa go 10 m: AWG 14/ 2,0 mm?

— AnuHa wHypa ot 10 go 30 m: AWG 12/
3,5 mm?
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REACH - ato pernameHnt EC ans peructpauumu,
OLIEHKM 1 JO0MyCcKa XMMUYECKMX BELLECTB.

CBefieHVs1 ANsi BbINOMHEHNS
pernameHta REACH yka3aHbl Ha cTpaHuue
www.stihl.com/reach .

12.4  YcTaHoBREHHBI CPOK CyXObl

[MonHbIN yCTaHOBNEHHBIVE CPOK CY>XObl — A0
30 ner.

YcTaHoBNEHHbIN CPOK cryx6bl Npeanonaraet
PErynsipHOCTb TEXHUYECKOTO 0BCMYXMUBAHUSA U
yxofa B COOTBETCTBUM C TpEGOBaHUSMM
VHCTPYKLMM N0 3KCNyaTaumm.

13 3anacHble Yyactu v npu-
HaaeXHOCTH

3anacHble YacTu v npyHag-
NEXHOCTU

STIHL 3tvwmn cumBonamy o603HayYeHbl opu-
&l rMHanbHbIe 3an4acTv n
npuvHagnexHoctn STIHL.

13.1

Komnannsa STIHL pekomeHayeT ncnonb3oBaTb
opurnHaneHble 3anyactu STIHL n opurnnans-
Hble npuHagnexHocTn STIHL.

Komnanua STIHL He MoXeT pyyaTbCs 3a Hagex-
HOCTb, 6€30MacHOCTb 1 NPUrOAHOCTb 3anacHbIX
YacTen 1 NpUHaANeXHOCTeNn Apyrux Npon3Boau-

0458-010-9921-A
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14 YTunusauyus

Tenewn, BCNeACTBME Yero OTBETCTBEHHOCTb
komnaHum STIHL 3a nx akcnnyataumo UCKHo-
YeHa.

OpuruHanbHble 3anacHble yactu STIHL v opuru-
HanbHble npuHagnexHocTn STIHL MoxHO KynuTb
y avnepa STIHL.

14 Y1nnusauus

14.1  YTnnusauumsa sapsigHoro

yCTpoOicTBa

NHdopmauumto 06 yTunmsaumm MoXHO NoslyumTb
B MECTHOI aAMUHUCTpaLuK Unn y aunepa
dupmbl STIHL.

HeHagnexalyasi ytunmsaums MoxeT HaHecTu

Bpen 340POBbI0 U OKpYXKatoLLen cpeae.

> Wapenua STIHL, Bkntoyast ynakoBky, Heobxo-
OVMO B COOTBETCTBMM C MECTHbIMM Npeanuca-
HUSIMKU cOaTb B MYHKT cbopa BTOPChIPbS.

> He yTnnuanpoBaTb BMeCTe C ObITOBLIMU OTXO-
Oamu.

15 Ceptudukar cootseT-
ctBusi EC

3Hakn CoOTBETCTBUA HOpMaMm
EC

CsepeHus o ceptudmkatax EAC n gekna-
pauusx COOTBETCTBUS, NOATBEPXKAAMLMNX
BbIMOMHEHNE TEXHUYECKMX NPaBUN U Tpe-
6oBaHuii TaMoXXeHHOro coto3a, NpeacTa-
BNneHbl Ha cantax www.stihl.ru/eac unm
MOryT ObITb 3aTpeboBaHbl Mo TenedoHy B
COOTBETCTBYHOLLEM MECTHOM
npeactaesutensctese STIHL, 16.

TexHuyeckue npasuna u TpeboBaHus 4ns
Hy YKpauHbl BbINOMHEHBI.

16 Appeca
16.1  lUra6-keaptupa STIHL

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115
71336 Waiblingen

epmaHus

15.1

16.2 [Oo4yepHue komnaHum STIHL

POCCUINCKASA ®EOEPALINA

POCCUWNCKAA ®EOEPALINA

000 "AHOPEAC WTUNb MAPKETUHI™
Hab. O6BoaHoro kaHana, aom 60, nutepa A,
nomety. 1-H, ocdumc 200

0458-010-9921-A
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192007 CaHkT-lMeTepbypr, Poccus
[opsavas nuHus: +7 800 4444 180
On. noyta: info@stihl.ru

YKPAUHA

TOB «AHgpeac LUTinb»

Byn. AHToHoBa 10, c. Yanku
08135 KuiBcbka 0611., YkpaiHa
TenedoH: +38 044 393-35-30
Pakc: +380 044 393-35-70
[apsaya ninia: +38 0800 501 930
E-mail: info@stihl.ua

16.3

B benopyccuu:

MpeacraButensctea STIHL

MpencraBnTENLCTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG

yn. K. LletknH, 51-11a

220004 MwuHck, Benapycb

[opsayasa nuHua: +375 17 200 23 76

B KaszaxcraHe:

[MpencraButenscTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
yn. WarabytanHosa, 125A, od. 2
050026 Anmatbl, KazaxctaH
[opsavas nuHns: +7 727 225 55 17

16.4 Wmnoptepbl STIHL

POCCUWNCKAA $EOEPALIMA
OO0 "WTWIb 3KOOBECT"

350000, Poccuiickas ®epepauus,
r. KpacHopap, yn. 3anagHbin obxoga, 4. 36/1

000 "®JIATMAH"

194292, Poccuiickan depepauus,

r. CankT-leTepbypr, 3-uii BepxHuin nepeynok, A.
16 nutep A, nomelleHne 38

00O "MPOrPECC"
107113, Poccuiickan degepauus,
r. Mocksa, yn. ManeHkoBckas, 4. 32, cTp. 2

000 "APHAY"

236006, Poccuiickas ®epepauus,

r. KanunnHrpag, MockoBckuiA npocnexT, 4. 253,
odhuc 4

000 "MIHKOP"
610030, Poccwuiickaa ®enepayus,
r. Knpos, yn. MNaena Kopyaruxa, g. 16

000 "ONTUMA"
620030, Poccuiickas ®epepauyus,

113


http://www.stihl.ru/eac

latvieSu

r. Ekatepun0bypr, yn. KapbepHas 4. 2, Nomelle-
Hue 1

OO0 "TEXHOTOPI™
660112, Poccuickasa degepauus,
r. KpacHosipck, yn. MapawtoTtHas, 4. 15

OO0 "NECOTEXHUKA"
664540, Poccuiickas ®epepauus,
c. XomyToBoO, yn. Yanaesa, a. 1, od. 39

YKPAUHA

TOB «Angpeac LUTinb»
Byn. AHToHoBa 10, c. Yariku
08135 KuiBcbka 0611., YkpaiHa

BEJNAPYCb

000 «MUJTAKOC»
yn. Tummnpsasesa 121/4 ocpuc 6
220020 MuHck, Benapycb

YT «bennecakcnopT»
yn. CkpbiraHoBa 6.403
220073 MuHck, benapycb

KASAXCTAH

N «BOPOHNHA O..»
np. Paibimbeka 312
050005 Anmartbl, KazaxctaH

KUPIU3UA

OcOO0 «Mysza»
yn. Knesckas 107
720001 Buwwkek, Kupruams

APMEHWA

000 «HOHUTYI3»
yn. . Mapneun 22
0002 EpeBaH, ApmeHusi
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1  PriekSvards

Cienttais klient, cienijama kliente!

Més priecajamies, ka esat izvéléjies STIHL. Més
atfistam un razojam savus augstakas kvalitates
izstradajumus atbilstosi savu klientu prasibam.
Sadi rodas izstradajumi, kas ir Tpasi uzticami ari
smagos apstaklos.

STIHL nodrosina ari augstako servisa kvalitati.
Musu tirgotaji garanté profesionalas konsultaci-
jas un apmacibu, ka ari visaptveroSu tehnisku
apkalpoSanu.

STIHL vienmér ilgtspéjigu un atbildigu ripé€jas
par dabu. ST lieto$anas instrukcija sniedz jums
atbalstu, lai jus ilgstosi, drosi un videi draudzigi
varétu lietot savu STIHL Produkt razojumu.

Meés pateicamies par jusu uzticibu un vélam jums
izdoSanos ar jusu STIHL izstradajumu.

(e o

Dr. Nikolas Stihl

SVARIGI! PIRMS LIETOSANAS IZLASIET UN
SAGLABAJIET.

2 Informacija par So lietosSa-
nas instrukciju
2.1 Spéka esosie dokumenti

Speka ir vietéjie droSibas noteikumi.
> Papildus Sai lietoSanas instrukcijai izlasiet,
saprotiet un saglabajiet $adus dokumentus:
— Akumulatoru STIHL AR lietoSanas instruk-
cija
— Akumulatora STIHL AP dro$ibas noradijumi
— Akumulatora STIHL AK dro$ibas noradijumi
— DroSibas informacija STIHL akumulatoriem
un razojumiem ar uzstaditu akumulatoru:
www.stihl.com/safety-data-sheets

0458-010-9921-A
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3 Parskats

22 Bridinajuma norazu apzimé-
Sana teksta

A sistavi

m Norade sniedz informaciju par apdraudéju-
mam, kas rada smagas traumas vai izraisa
navi.
> Minétas darbibas var novérst smagas trau-

mas vai navi.

A srioinAUMS

m Norade sniedz informaciju par apdraudéju-
mam, kas var izraisit smagas traumas vai navi.
> Minétas darbibas var novérst smagas trau-

mas vai navi.

NORADIJUMS

m Norade sniedz informaciju par apdraudéju-
mam, kas var izraisit mantiskos bojajumus.
> Minétas darbibas var novérst mantiskos

bojajumus.

23 Simboli teksta

"..” Sis simbols sniedz noradi uz nodalu $aja
== lietoSanas instrukcija.

3 Parskats
3.1 Ladétajs

0000097953_001

1 Gaismas diode
Gaismas diode rada ladétaja statusu.

2 Piesléguma vads
BaroSanas kabelis savieno ladétaju ar tikla
kontaktdaksu.

3 Baro$anas kontaktdak$a
BaroSanas kontaktdak$a savieno baroSanas
kabeli ar kontaktligzdu.

# Datu plaksnite ar ierices numuru

3.2 Simboli

Simboli var atrasties uz ladétaja un tie nozimé
sekojoso:

0458-010-9921-A
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Lietojiet elektroinstrumentu slégta un sausa
telpa.

E Neizmetiet razojumu sadzives atkritumos.
—

\QQ\ Izlasiet, saprotiet un saglabajiet lietosanas
instrukciju.

4  DroSibas noradijumi
41 Bridinajuma simboli

Bridinajuma simboli uz ladétaja nozimé:

leverojiet droSibas noradijumus un to
pasakumus.

Izlasiet, saprotiet un saglabajiet lieto-
Sanas instrukciju.

‘ Sargajiet uzlades ierici no lietus un
(i) .
@ mitruma.

4.2 Nosacijumiem atbilsfiga lieto-

Sana

Ladetajs STIHL AL 301 lade akumulatorus
STIHL AK, AP un AR.

A BRIDINAJUMS

® Akumulatori un 1adétaji, kurus STIHL nav atla-
vis lietot, var radit ugunsgrékus un spradzie-
nus. Var rasties smagi vai navéjosi savaino-
jumi un materialu bojajumi.
> Ar ladéetaju STIHL AL 301 uzladejiet akumu-
latorus STIHL AK, AP un AR.
® Ja ladétajs netiek izmantots atbilstoSi noteiku-
miem, iesp€jams gut smagas vai navéjosas
traumas un radit mantiskos bojajumus.
> Ladétaju izmantojiet ta, ka aprakstits $aja
lietoSanas instrukcija.

4.3 Prasibas lietotajam

A BRIDINAJUMS

m | ietotaji bez instruktazas nespéj atpazit vai
novertét apdraudéjumu, ko rada ladétajs. Lie-
totajam vai citam personam var rasties smagi
vai navejosi savainojumi.

> Izlasiet, izprotiet un saglabajiet lieto-
Sanas pamacibu.

> Nododot iekartu citai personai: nododiet art
lietoSanas instrukciju.
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> Gadajiet, lai lietotajs atbilstu talak minéta-
jam prasibam:

— Lietotajs ir atputies.

— Lietotajs fiziski, sensoriski un garigi ir
spéjigs lietot 1adétaju. Ja lietotaja fizi-
skas, manu vai garigas sp€jas ir ierobe-
Zotas, lietotajs drikst stradat tikai atbildi-
gas personas uzraudziba vai saskana
ar tas noradijumiem.

— Lietotajs sp€j atpazit un novértét lade-
taja raditos apdraudéjumus.

— Lietotajs ir pilngadigs vai atbilstosi
valsts noteikumiem tiek profesionali
apmacits.

— Pirms pirmas ladétaja lietoSanas reizes
lietotajs ir sanémis STIHL tirgotaja vai
specialista instrukcijas.

— Lietotaja ricibu neietekmé alkohols,
medikamenti vai narkotiskas vielas.

> Ja rodas neskaidribas: sazinieties ar STIHL
tirgotaju.

44 Darba zona un apkartéja vide

A BRIDINAJUMS

m NepiederoSas personas, bérni un dzivnieki
nespéj atpazit un novértét ladétaja un elektri-
skas stravas radito apdraudéjumu. Nepiedero-
Sas personas, bérni un dzivnieki var gut sma-
gas vai navejosas traumas.
> NodroSiniet, lai nepiederoSas personas,

bérni un dzivnieki netuvotos.
> NodroSiniet, lai bérni nevarétu rotalaties ar
ladétaju.

m | adétajs nav udensdross. Stradajot lietu vai
mitra vide, iespéjams elektriskas stravas trie-
ciens. Lietotajs var gut traumas un ladétajs var
tikt sabojats.

> Nelietojiet to lietd un mitra vide.
o

m | 3détajs nav aizsargats pret visu vides
ietekmi. Ja ladétajs ir paklauts noteiktai vides
ietekmei, tas var aizdegties vai uzspragt. Var
rasties smagi savainojumi un materialu boja-
jumi.
> Lietojiet ladétaju slégta un sausa telpa
> Nelietojiet ladétaju ugunsnedrosa vai spra-
dziennedro$a vidé.

> Nelietojiet ladétaju uz ugunsnedroSas
pamatnes.

> Ladétaju lietojiet un glabajiet temperattra,
kas ir robezas no + 5 °C idz + 40 °C.

m Cilvéki var aizkerties ar baroSanas kabela. Cil-
véki var gut traumas un sabojat 1adétaju.

116

4 Drosibas noradijumi

> Novietojiet baro$anas kabeli lidzeni uz
pamatnes.

4.5 Dross stavoklis

Ladétajs ir drosa stavokli, ja ir izpilditi $adi notei-
kumi:

— Ladétajs nav bojats.

— Ladétajs ir tirs un sauss.

A BRIDINAJUMS

m Nedrosa stavokli detalas var nedarboties
pareizi, un droSibas ierices var neveikt savas
funkcijas. Tas var cilvékiem radit smagas vai
navéjosas traumas.
> Nelietojiet bojatu ladétaju.
> Ja ladétajs ir netirs vai mitrs: Notiriet un

izzavéjiet ladéetaju.

Neveiciet ladétaja izmainas.

Neievietojiet priekSmetus ladétaja atvéru-

mos.

> Nekad nesavienojiet ladéetaja elektriskos
kontaktus ar metala priekSmetiem un nevei-
dojiet isslegumu.

> Ladétaju nedrikst atvert.

> Nomainiet nolietotas vai bojatas norades

plaksnites.

Neskaidribu gadijuma: veérsieties pie STIHL

tirgotaja.

4.6 Saglabat
A BRIDINAJUMS

m | adéesanas laika bojats ladétajs var neierasti
smarzot vai dumot. lesp&jamas traumas un
mantiskie bojajumi.
> Atvienojiet tikla kontaktdakSu no kontakt-

ligzdas.

m Nepietiekamas siltuma novades dél 1adéetajs
var parkarst un aizdegties. lesp&jamas sma-
gas traumas vai pat nave un mantiskie boja-
jumi.
> Neparklajiet ladétaju.

v

v

v

4.7 Elektriska pieslég3ana

Saskare ar stravu vadosam detalam iespéjama

Sadu iemeslu del:

— Piesléguma kabelis vai pagarinatajs ir bojati.

— Piesléguma kabela fikla kontaktdaksa vai
pagarinatajs ir bojati.

— Kontaktligzda nav pareizi uzstadita.

A BISTAMI

m Saskare ar stravu vadoSam detalam var radit
stravas triecienu. Lietotajam var rasties smagi
vai navéejosi savainojumi.

0458-010-9921-A



4 DroSibas noradijumi

> Parliecinieties, vai baro$anas kabelis, paga-
rinataja vads un to tikla kontaktdak$as nav
bojatas.

Ja piesléguma kabelis vai pagarinatajs
ir bojati:
B>\ > Nepieskarieties bojatajai vietai.

> Atvienojiet tikla kontaktdakSu no
kontaktligzdas.

> Pieskarieties piesléguma kabelim, pagari-
natajam un tikla kontaktdak§am ar sausam
rokam.

> lespraudiet tikla kontaktdakSu vai pagarina-
taju pareizi instaléta un nodrosinata kon-
taktligzda ar aizsardzibas kontaktu.

> Pieslédziet ladétaju, izmantojot nopludstra-
vas aizsargslédzi (30 mA, 30 ms).

m Bojats vai nepiemérots pagarinatajs var izraisit
elektriskas stravas triecienu. Cilvéki var gut
smagus vai navejosus savainojumus.
> |zmantojiet pagarinataju ar pareizu vadu

Skérsgriezumu, B3 12.2,

A BRIDINAJUMS

m Uzlades laika nepareizs tikla spriegums vai

nepareiza ftikla frekvence ladétaja var radit

parspriegumu. Sadi iespéjams sabojat ladé-

taju.

> Parliecinieties, vai tikla spriegums un fikla
frekvence atbilst noradém ladétaja jaudas
plaksnité.
® Ja ladétajs ir pievienots vairaku kontaktligzdu
rozetei, ladéSanas laika iesp&jams parslogot
elektriskas detalas. Elektriskas detalas var
sakarst un izraisit ugunsgréku. Var rasties
smagi vai navéjosi savainojumi un materialu
bojajumi.
> Parliecinieties, ka ladétaja un visu elektroie-
ricu, kas pieslégtas daudzkartéjai kontakt-
ligzdai, kopéja jauda neparsniedz specifika-
cijas, kas noraditas uz ladétaja nominal-
plaksnites un visam elektroiericem, kas pie-
slégtas daudzkartéjai kontaktligzdai.
m Nepareizi uzstadits piesléguma kabelis un
pagarinatajs var but bojats un cilvéki var aiz ta
aizkerties. Cilveki var gt traumas un sabojat
piesléguma kabeli vai pagarinataju.
> Uzstadiet un apziméjiet piesléguma kabeli
un pagarinataju ta, lai cilvéki nevarétu aiz
tiem aizkerties.

> Uzstadiet piesleguma kabeli un pagarina-
taju ta, lai to nebdtu iesp&jams nospriegot
vai satit.

> Uzstadiet piesleguma kabeli un pagarina-
taju ta, lai to nebutu iespéjams sabojat,
salocit, saspiest vai noberzt.

0458-010-9921-A
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> Aizsargajiet piesleguma kabeli un pagarina-
taju pret karstumu, ellu un kimikalijam.

> Uzstadiet piesleguma kabeli un pagarina-
taju uz sausas pamatnes.

m Darba laika pagarinatajs sasilst. Ja siltums
netiek novadits, tas var izraisit ugunsgréku.
> Izmantojot kabelu spoli: pilniba izritiniet visu

kabelu spoli.

m Ja elektriskie vadi un caurules ir uzstaditas
siena, uzstadot ladétaju pie sienas, tas var tikt
bojatas. Saskare ar elektriskas stravas vadiem
var radit stravas triecienu. Var rasties smagi
savainojumi un materialu bojajumi.
> Parliecinieties, ka paredzétaja vieta siena

nav elektriskie vadi un caurules.

m Neuzstadot ladétaju pie sienas ta, ka aprak-
stits $aja lietoSanas instrukcija, ladétajs vai
akumulators var nokrist vai 1adétajs var parak
sakarst. Var rasties savainojumi un materialu
bojajumi.
> Uzstadiet 1adétaju pie sienas ta, ka aprak-

stits Saja lietoSanas instrukcija.

® Ja ladétajs ar ievietotu akumulatoru tiek uzsta-
dits pie sienas, akumulators var izkrist no
ladétaja. Var rasties savainojumi un materialu
bojajumi.
> Vispirms uzstadiet ladétaju pie sienas un

tikai péc tam ievietojiet akumulatoru.

4.8 Transportésana

A BRIDINAJUMS

® TransportéSanas laika ladétajs var apgazties
vai parvietoties. lespéjamas traumas un manti-
skie bojajumi.
> Atvienojiet tikla kontaktdakSu no kontakt-
ligzdas.
> |znemiet akumulatoru.
> Nostipriniet ladétaju ar fiksacijas siksnam,
siksnam vai tiklu ta, lai tas nevarétu apgaz-
ties un kustéties.
® BaroSanas kabelis nav paredzéts ladétaja par-
nésasanai. Sadi iespéjams sabojat barosanas
kabeli un ladétaju.
> Uztiniet piesléguma kabeli un piestipriniet to
uz ladéetaja.

49 Uzglabasana

A BRIDINAJUMS

® Bérni nespéj atpazit un novertét ladéetaja radito
apdraudéjumu. Tas var bérniem radit smagas
vai navéjosas traumas.
> izvelciet kontaktdaksu.
> Glabajiet ladétaju bérniem nepieejamas vie-
tas.
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m | 3détajs nav aizsargats pret visu vides
ietekmi. Ja ladéetajs ir paklauts noteiktai vides
ietekmei, tas var tikt sabojats.
> izvelciet kontaktdaksu.
> Ja ladétajs ir silts: laujiet ladétajam
atdzist.Ja ladétajs ir silts: laujiet ladétajam
atdzist.

> Glabajiet ladétaju firu un sausu.

> Glabajiet ladétaju slégta telpa.

> Ladétaju glabajiet temperatura, kas ir robe-
zasno + 5 °C lidz + 40°C.

m BaroSanas kabelis nav paredzéts ladétaja par-
nésasanai vai uzkarinasanai. Sadi iespgjams
sabojat baroS§anas kabeli un ladétaju.
> Satveriet un turiet ladétaju aiz korpusa.

Ladétajam ir izveidots padzilinajums vien-
karsai ladétaja pacel$anai.
> lekariniet ladétaju sienas stiprinajuma.

4,10 TiriSana, apkope un remonts

A BRIDINAJUMS

m Asi firnSanas lidzekli, tiriSana ar Gdens struklu
vai smaili priekSmeti var sabojat ladétaju. Ja
ladétajs netiek firits pareizi, detalas var nedar-
boties pareizi un droSibas ierices var parstat
darboties. Cilvéki var git smagus savainoju-
mus.
> Ladétaju tiriet ta, ka aprakstits Saja lietoSa-
nas instrukcija.
® Ja ladétaja apkope un remonts netiek veikta
pareizi, detalas var nedarboties pareizi un dro-
Sibas ierices var parstat darboties. Cilvéki var
gut smagus vai navejoSus savainojumus.
> Neveiciet ladétaja apkopi un remontu pats.
m Ja baroSanas kabelis ir bojats:
> Ladziet STIHL tirgotaju nomainit baroSanas
kabeli.

5 Ladetaja sagatavoSana lie-
toSanai

5.1 Ladétaja sagatavoSana lieto$a-
nai

Pirms darba uzsakSanas veiciet §adas darbibas:

> Parliecinieties, vai ladétajs ir drosa stavokli, (A
4.5.

> Ladétaja tirisana, 3 9.1.

> Ja darbibas nav iesp&jams veikt: neizmantojiet
ladétaju un ludziet STIHL tirgotaja palidzibu.
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5 Ladétaja sagatavosana lietoSanai
6 Akumulatora uzlade un
gaismas diodes
6.1 Ladéetaja montaza pie sienas

Ladétaju iespéjams uzstadit pie sienas.

0000099009_001

> Uzstadiet ladétaju pie sienas ta, lai tiktu izpil-
diti $adi noteikumi:
— Tiek izmantots piemérots stiprinaSanas
materials.
— Ladeétajs atrodas horizontali.
Levérojiet $adus izmérus:
— a=vismaz 100 mm
— b =vismaz 100 mm

— ¢ =100 mm
—d=45mm
—e=9mm

— f=2,5mm

6.2 Akumulatora uzlade

Uzlades laiks ir atkarigs no dazadiem faktoriem,
pieméram, akumulatora temperaturas vai apkar-
téjas temperaturas. Faktiskais uzlades laiks var

at3kirties no dota uzlades laika. Uzlades laiks ir

dots vietné www.stihl.com/charging-times.

Ja fikla kontaktdaksa ir ievietota kontaktligzda un
akumulators tiek ievietots ladétaja, uzlades pro-
cess sakas automatiski. Ja akumulators ir pilniba
uzladeéts, ladetajs automatiski izsledzas.

Uzlades procesa laika akumulators un ladétajs
uzsilst.

Ladétajam ir iebuvéts ventilators, kas uzlades
laika var automatiski ieslégties un izsléegties.

| B
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S
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7 TransportéSana

> levietojiet tikla kontaktdaksu (6) viegli pie-
ejama kontaktligzda (7).
Ladetajs (3) veic pastestu. Gaismas diode (4)
apm. 1 sekundi spid zala krasa un
apm. 1 sekundi - sarkana krasa.

> Piesléguma kabela novieto$ana (5).

> Levietojiet akumulatoru (2) ladétaja (3) vadot-
nés un spiediet to lidz atdurei.
Gaismas diode (4) deg zala krasa. Gaismas
diodes (1) deg zala krasa un akumulators (2)
tiek ladeéts.

> Ja gaismas diode (4) un diodes (1) vairs
nedeg: Akumulators (2) ir pilniba uzladets
iespéjams iznemt no ladétaja (3)

> Ja ladétajs (3) vairs netiek lietots: atvienojiet
tikla kontaktdaksSu (6) no kontaktligzdas (7).

6.3 Ladétaja gaismas diode
Gaismas diode rada ladétaja statusu.

Ja gaismas diode deg zala krasa, akumulators
tiek ladéts.
> Ja gaismas diode mirgo sarkana krasa: nover-
siet traucéjumus.
Radies ladétaja traucéjums.

7  Transportésana

71 Transportésana

> Atvienojiet tikla kontaktdakSu no kontaktligz-
das.

> |znemiet akumulatoru.

> Uztiniet piesléguma kabeli un piestipriniet to
uz ladétaja.

> Ja ladétajs tiek transportéts transportlidzeklr:
Nostipriniet 1adétaju ar fiksacijas siksnam,
siksnam vai fiklu ta, lai tas nevarétu apgazties
un kustéties.

8 Uzglabasana

8.1 Ladétaja uzglabasana
> Atvienojiet tikla kontaktdakSu no kontaktligz-
das.

11 Traucéjumu novérsana
11.1  Ladétaja traucéjumu novérsana

latvieSu
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> Uztiniet piesléguma kabeli un piestipriniet to
uz ladetaja.
> Glabajiet ladéetaju ta, lai tiktu izpilditi $adi notei-
kumi:
— Ladetajs nav pieejams bérniem.
— Ladetajs ir firs un sauss.
— Ladetajs atrodas slégta telpa.
— Ladetajs nav pakarinats aiz piesléguma
vada vai piesléguma vada turétaja (1).
— Ladetaju glabajiet temperatura, kas ir robe-
zasno+5°Clidz +40 °C.

9 Tinsana

9.1 Ladétaja firnsana

> Atvienojiet tikla kontaktdaksu no kontaktligz-
das.

Tiriet ladétaju ar samitrinatu draninu.

Ar otu iztiriet ventilacijas atveres.

Ladétaja elektriskos kontaktus tiriet ar otu vai
maigu suku.

10 Apkope un remonts
10.1 Ladétaja apkope un remonts

Lietotajs pats nevar veikt ladétaja apkopi un

remontu.

> Ja nepiecieSama ladétaja apkope vai tas ir
bojats: versieties pie STIHL tirgotaja.

> Ja baroSanas kabelis ir bojats: neizmantojiet
ladétaju un ludziet STIHL tirgotaju nomainit
baroSanas kabeli.

\

\

\

Traucéjums Ladétaja gais- |Célonis Risinajums
mas didode
Akumulators Gaismas diode [Partraukts elektriskais |> |znemiet akumulatoru.
netiek ladéts. mirgo sarkana |savienojums starp > Notiriet Iadétaja elektriskos kontaktus.
krasa. ladétaju un akumula- |> levietojiet akumulatoru.
toru.
Radies ladétaja trau- [> Neizmantojiet ladetaju un ludziet STIHL
céjums. tirgotaja palidzibu.
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yKpaiHCbka 12 Tehniskie dati
o
Traucéjums Ladétaja gais- |Célonis Risinajums 3
mas didode B
Ladétajs neveic |Gaismas diode |Elektriskais savieno- [> Atvienojiet tikla kontaktdaksu no kon-
pastestu. nespid apm. 1 |jums ar ladétaju isu taktligzdas. %
sekundi spid bridi ir partraukts. > Nogaidiet 1 minati. i
zala krasa un > lespraudiet fikla kontaktdaksu kontakt- ¥
apm. 1 sekundi ligzda.
- sarkana
krasa.
12 Tehniskie dati STIHL iesaka izmantot originalas STIHL rezer-
12.1 Lédétéjs STIHL AL 301 ves dalas un originalos STIHL piederumus.

— Nominalais spriegums: skatiet identifikacijas
datu plaksniti

— Frekvence: skatiet identifikacijas datu plaksniti

— Nominala jauda: skatiet identifikacijas datu
plaksniti

— Uzlades strava: skatiet identifikacijas datu
plaksniti

— Ekspluatacijas un glabasanas pielaujamais
temperaturas diapazons: no + 5 °C lidz
+40°C

Uzlades laiki ir doti vietné www.stihl.com/char-
ging-times.

12.2  Pagarinataji

Izmantojot pagarinataju, ta vadiem - atkariba no
sprieguma un pagarinataja garuma - jabut vis-
maz Sadiem Skérsgriezumiem:

Ja nominalais spriegums datu plaksnité ir no

220V idz 240 V:

— Vada garums lidz 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Vada garums no 20 m lidz 50 m: AWG 13/
2,5 mm?

Ja nominalais spriegums datu plaksnité ir no

100 V hdz 127 V:

— Vada garums lidz 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?

— Vada garums no 10 m lidz 30 m: AWG 12/
3,5 mm?

123 REACH
Ar REACH apzimé EK rikojumu par kimikaliju
registraciju, novértéjumu un sertifikaciju.
Informaciju par REACH rikojuma izpildi skatiet
vietné www.stihl.com/reach.

13 Rezerves dalas un piede-

rumi

13.1  Rezerves dalas un piederumi
STIHL Sie simboli apzZimé originalas STIHL

&, rezerves dalas un originalos STIHL
piederumus.
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Neskatoties uz nepartrauktu sekosanu aktivita-
tém tirgd, STIHL nespé€j novertét citu razotaju
rezerves dalas un piederumus, vai tie ir uzticami,
droSi un pieméroti lietoSanai, un STIHL nespéj
galvot par to lietoSanu.

Originalas STIHL rezerves dalas un originalie
STIHL piederumi ir pieejamas pie STIHL tirgo-
taja.

14 UtilizeSana

14.1 Ladétaja utilizacija

Informaciju par utiliz€Sanu var sniegt vietéja pas-
valdiba vai STIHL specializétais izplatitajs.

Nepareiza utilizacija var radit veselibas trauc€ju-

mus un kaitéjumu apkartéjai videi.

> STIHL izstradajumus, ieskaitot iepakojumu,
nogadajiet piemeérota savakSanas punkta otr-
reiz€jai parstradei saskana ar vietéjiem notei-
kumiem.

> Neizmest sadzives atkritumos.

3MicT
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1 Betyn
16 ALPECM. ..t 128

1 Bceryn
JTto6i knieHTn Ta KnieHTku!

Mwu pagi, wo Bu obpanu komnaito STIHL. Mun
po3pobnsemMo To BUPOGNSEMO HaLLy NPOAYKLIito 3
HaMBULLOIO SKICTIO Ta y BiAMOBIAHOCTI 3 NOTpe-
6amMu Hawwmx KMieHTiB. Tak BUHUKaOTb ToBapw,
LLIO MalTb BUCOKY HafilHICTb TakoX Npu ekcTpe-
ManbHOMY HaBaHTaXeHHi.

KomnaHis STIHL Takox rapaHTye HanBuLLy
SIKICTb CepBiCHOro obcnyroByBaHHs. Hawwi cne-
LianisoBaHi aunepun 3abe3nevyioTb KOMNETEHTHY
KOHCYMbTaLito Ta iIHCTPYKTaX, a TaKOX MOBHE
TexHi4He 06CcnyroByBaHHs.

KomnaHisi STIHL BBaxkae cBoiM 060B's13kOM
nbannueo Ta BiANoBiganbHO BUKOPUCTOBYBATM
npupoaHi pecypcu. Lie kepiBHULTBO 3 BUKOPU-
CTaHHsi JONOMOXe BaM HafiiHo Ta 6e3 3abpya-
HEHH$1 HAaBKONMBLUHLOIO CepeaoBuLLa BUKOPU-
cToByBaTu Baww npoaykt STIHL Bnpogosx oro
TPYBAnNoro CTPOKY XUTTS.

Mwu BosiuHi Bam 3a Bawwy gosipy Ta 6axaemo
Bam 3apoBoneHHs Big npuabdaHoro Bamu
npoaykty STIHL.

e 4

Dr. Nikolas Stihl

BAXNMBO! NEPE] BUKOPUCTAHHAM MNPO-

UYNTATU TA 3BEPEITW.
2  IHdopmauia oo iHCTpYKUii 3
ekcnnyaTtauii

2.1 [OKyMeHTH, L0 MaloTb CUny

[itoTb MicueBi NnpaBuna 3 TexHikn 6eaneku.

» [lopaTkoBO A0 AaHOI IHCTPYKLi 3 ekcnnyaTauii
cnig npounTaTtu, posibpaTu Ta 36epertu
HaCTyMHi JOKYMEHTHU:

— IHCTpyKUis 3 ekcnnyaTauii Ans
akymynsitopis STIHL AR

— IHCTpyKUii 3 TexHiku 6e3nekun ans
akymynstopa STIHL AP

— 3anobixHi 3axoan Ans akymynstopa
STIHL AK

— IHdopMmalLis 3 TexHikn 6eanekn gns
akymynsTopis STIHL Ta npoaykTiB i3 BMOH-
TOBaHUM akymynsTopom: www.stihl.com/
safety-data-sheets
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2.2 Mo3HaueHHs1 nonepexyBasb-
HUX iHOMKAL Y TEKCTi

A HEBESIMEKA

B |HavKauis Bkasye Ha Hebesneky, ska Moxe
NpU3BECTY [0 OTPUMAHHS TSHKKUX TpaBM abo
cMmepTi.
> [epeniyveHi 3axoan MOXyTb YCYHYTU MOX-

NMBICTb OTPUMAaHHS TSHXKKUX TpaBM abo
cMepTi.

A roneremxents

B |HavKauis Bkasye Ha Hebesneky, sika Mmoxe
NpU3BECTU A0 OTPUMAHHS TSHKKMX TpaBm abo
CMepTi.
> [lepeniyeHi 3axoan MOXyTb YCYHYTU MOX-

NNBICTb OTPUMAHHS TSXXKUX TpaBM abo
CMepTi.

BKA3IBKA

B |Houkauis Bkasye Ha Hebeaneky, ska Moxe
Npu3BeCTH 0 MaTepianbHNX 30UTKIB.
> [epeniyeHi 3axoan MOXyTb YCYHYTU MOX-
nUBICTb MaTepianbHUX 36UTKIB.

23 CvMBOMnK y TekcTi

U..“ Llen cumBon Bka3ytoTb Ha po3ain y AaHin
==l iHCTpYyKLUii 3 excnnyaTauji.

3 Ornsap
3.1 3apsagHuii npycTpin

0000097953_001

1 Csitnogioa
CaiTrnogioa noka3ye cTaH 3apsiaHOro npu-
CTpOtO.

2 3’epgHyBarnbHUiA NpoBIA
CronyyHuii NpoBig 3'eAHye 3apsaaHuiA Npu-
CTPil i3 LUTENCENbHO BUIKOHO.

3 llrencenbHa Bunka
LLitencenbHa Bunka 3’egHye 3’e€qHyBanbHU
npoBig 3 PO3ETKOI0.

# OipmoBa Tabnuuka 3 HOMEPOM MaLUMHU
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yKpaiHCbka
3.2 CumBonu

CVMBOMM MOXYTb 3HAaXOAUTUCH Ha 3apsAHOMY
NPUCTPOI Ta 0O3HaYalTb Take:
Enektponpunag ekcnnyaTyBaTtu y 3aKpu-
TOMY Ta CyXOMY MPUMILLEHH.

[MpoayKT He yTunidysaTv pa3om i3 Jomalu-
HIM CMITTSIM.
—

I!!J MpouunTaTtu, posibpatun Ta 36epertn
=== [HCTPYKL,t0 3 ekcnnyarauii.

4 Bkasieku Wwono 6esneku
4.1 MonepepxyBarnbHi cMMBOMNU

[MonepemxyBanbHi CUMBONM Ha 3apsiAHOMY Mpu-
CTPOi 03HaYalTb HACTYMNHE:

JoTpumyBaTuCh NpaBun TexHikn 6es-
MeKky Ta BX1BaTKW BignoBiaHi saxoau.

MpounTaTtu, posibpaTtun Ta 36epertm
IHCTPYKLito 3 ekcnnyaTauii.

— 3apsgHuin NpUCTpIl 3axmLaTti Big
@ oLy Ta BOMOrocTi.

4.2 BukopucTaHHs 3rigHo 3 npu-
3HaYEHHAM

3apsagHuii npuctpin STIHL AL 301 3apsaxae
akymynsaTopu STIHL AK, AP ta AR.

A TOMNEPEMKEHHA

B 3apsiaHi NpUCTPOi Ta akyMynsiTopu, He cxBa-

neHi komnaHxieto STIHL, MoxyTb BUKnNukaTtu

noxexy abo Bubyx. Lle moxe npussectu go

TpaBMyBaHHS Y/ CMePTi NOAEeN, a Takox 40

maTepianbHuX 30UTKIB.

> 3a [onoMOroro 3apsiaHOro NpUCTPOIO
STIHL AL 301 3apspxaTv akymynsTopu
STIHL AK, AP ta AR.

B AKLLIO 3apsaHUIA NPUCTPIN BUKOPUCTOBYIOTLCS
He 3a NMpU3Ha4YeHHsAM, Lie MOXe Npu3BecTy Ao
TpaBMyBaHHS abo cMepTi Nogen, a Takox Ao
marepianbHUX 30UTKIB.
> 3apsAHviA NPUCTPIV NOTPIGHO BUKOPUCTOBY-

BaTW BiANOBIAHO crnocobam, onucaHuv B
IHCTpYKUii 3 ekcnnyaTauii.
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4 BkasiBku Wwofo 6esneku
4.3 Bumoru go kopuctysaya

A TOMNEPEMXEHHA

m KopucTyBayi 6e3 iHCTPYKTaxy He MOXyTb po3-
nisHatn abo ouiHuTn Hebeaneky, NoB'A3aHy 3
MOBITPOAYBHVM NPUCTPOEM, aKyMynsiTOPOM i
3apsgHumM npuctpoem. Kopuctysay abo iHLi
NIOAN MOXYTb BYTU TSHKKO NOpaHeHHi abo
BOWUTI.

> [Mpouutatu, posibpaTtn Ta 36epertu
IHCTPYKUjto 3 ekcnnyaTauii.

> AKWO 3apagHUin NpucTpi nepepaeTbes
iHLWIiM 0coBi: 4aBaTW TaKoX IHCTPYKLIto 3
ekcnnyaTtauii.

> [lepekoHaliTech, L0 KOPUCTYBAY BUKOHYE
Taki BUMOru:

— KopuctyBay He BTOMMEHUIA.

— KopuctyBay nepebyBae y HopmanbHOMY
$i3YHOMY, CEHCOPHOMY i MCUXIYHOMY
CTaHi, HeobxigHoMy Ans poboTu i3
3apAaHUM NPUCTPOEM. AKLLO i3NYHURA,
CEHCOPHUI abo MCUXiYHWIA CTaH Kopu-
cTyBayva obmexye MOXnMBOCTi poboTw,
TO KOPUCTYBaY MOXe MpawtoBaTi 3 UM
NPUCTPOEM NnuLLE Mif KOHTponem abo
nicns iHCTPYKTaxy BiANoBiAansHol
ocobn.

— KopucTyBay moxe po3snisHaTu abo ouj-
HWUTK Hebe3nekun, NoB'A3aHi 3 3apsaAHUM
NPUCTPOEM.

— KopucTyBay noBHoniTHIn abo npoxo-
OMTb HaBYaHHI BiANOBIAHO A0 Hauio-
HanbHWX BUMOT Mif HArnsiAoM iHCTPYK-
Topa.

— [MepLu Hix KOpUCTyBay npautoBaTUMe 3
3apsAHUM NPUCTPOEM BrepLLe, BiH
OTpMMaB iIHCTPYKTaX crewianisaoBaHoro
avnnepa STIHL abo komneTeHTHOT
noaNHA.

— KopucTyBay He 3HaxoauTbCa Mig Aieto
ankoronto, MeankaMmeHTiB abo HapkoTu-
KiB.

> Y pasi 6yap-skux 3anutaHb 3BepTanTech A0
cneuianizosaHoro aunepa STIHL.

4.4 Pobouya 30Ha 1 oToYeHHs

A MNMOMNEPEMKEHHA

B CTOPOHHI 0cobwu, AiT! Ta TBAPUHN MOXYTb He
po3ni3HaTy Ta He ouiHnTK Hebeaneky Bif
3apsAHOro MPUCTPOIO Ta €NEKTPUYHOTO
cTpymy. CTOpOHHI 0cobw, AiTn Ta TBApUHK
MOXYTb OTPUMATK TSXKI TPaBMn abo HaBiTb
nomepTy.

0458-010-9921-A



4 BkasiBku L0a0 Gesnekn

> CTOpOHHi 0cobu, AiT Ta TBAPUHMU NOBUHHI
6yTn Ha BiacTaHi Big po60o40i 30HM.

> [MpURHATK HEOOXiaHI 3axoau ANs BUKIO-
YEHHSI MOXMMBOCTI rpu AiTen i3 3apagHum
NPUCTPOEM.

3apsaHUn NPUCTPI He 3axXULLEHWI Bif BOAMW.

Ao poboTH BUKOHYOTLCS Mig AowemM abo y

BOJIOrOMY CepefoBHyLLi, Lie MOXe NpU3BECTU

[0 ypaxeHHs1 cTpyMmoM. KopucTyBay mMoxe

TpaBMyBaTUCS!, @ TaKOX MOXxe ByTu nowkoa-

XKEHO 3apsaaHUIA NPUCTPIN.

=\ " He ekcnnyarysatu nig gowem Ta y
@ BOJIOTOMY CEpEefoBULL.

3apsaHUn NPUCTPIN HEe 3axXMLLEHO Bif YCiX

BMAMBIB HABKOMMLLUHLOIO cepegoBuLLa. AKwo

3apsAHUIA NPUCTPIN NiAAAETLCS NEBHOMY

BMNMUBY HaBKOJMLLHLOrO cepefoBuLLa, 3apsia-

HWIA NPUCTPI MOXe 3aliHSATUCS abo BUOYX-

HyTW. MOXnuBe Tshkke TpaBMyBaHHS nogen Ta

BUHWKHEHHSI MaTepianbHUX 30UTKIB.

> 3apsigHui NpUCTpIn ekcnnyaTyBaTu B
3aKpUTOMY Ta CyXOMY MPUMILLEHHI.

> He ekcnnyatyBaTtu 3apsaHUiA NPUCTPIn y
nerkosanmMumcTomy abo BubyxoHebeaneu-
HOMY CepegoBULL.

> He ekcnnyatyBaTtu 3apsiagHUiA NPUCTPIN Ha
nerko3anMuncTiv nigcrasLi.

> 3apsigHuin npucTpili 36epiraTtu Ta ekcnnya-
TyBaTtu y dianasoHi Temnepatyp mix 5 °C ta
40 °C.

Jlioam MoXyTb CRITKHYTUCA Yepe3 3'eQHyBasb-

HWIA NpoBia. JTtoan MoxXyTb TpaBMyBaTuCs, a

3apAOHUIA NPUCTPIN MOXe BYTN MOLIKOAXEHO.

> 3’egHyBarnbHWI NPOBIA CMig NPOKNAacTu Tak,
06 BiH LLiNbHO Npunsiras Ao 3emiii.

4.5 Besne4Huii cTaH

yKpaiHCbka

A\

CTOpOHHI NpeaMeTN He BCTPOMASATH Y

OTBOPW 3apsSAHOrO NPUCTPOLO.

> EneKTpuYHi KOHTaKTU 3apsiAHOro NPUCTPOID
He NoeaHyBaTyW i3 MeTanesnMmn npegme-
Tamu Ta He 3amuKaTy.

> 3apsgHuii NpuUCTpiil He BigkpuBaTu.

3aMiHMTK 3HOLLEHI Ta HenpuaaTHi ans

YUTaHHS Tabnuukm 3 BkasiBkaMmu.

Y pasi 6yab-sikmux 3anuTaHb: 3BEpHYTUCH A0

cneuianizosaHoro gunepa STIHL.

A\

A\

4.6 3apsaka
A MNOMNEPEKEHHA

® [lig yac 3apsaKku NOLLKOMKEHMI abo Hecnpas-

HWI 3apsaHUIA NPUCTPIN MOXE HE3BUYHO Max-

HyTn abo gumiTu. Jliogn MoxyTb ByTu TpaBmo-

BaHi, TAKOX MOXIVBI MaTepianbHi 30UTKN.

> LLitencenbHy BUIKY BUAHATH i3 LUTENCENb-
HOI pO3eTKM.

B 3apsfHvin NPUCTPIV NPU He AOCTaTHBOMY Bif-
BEIEHHI Tenna Moxe neperpitTucb Ta npusBse-
CTK o noxexi. MoxyTb 6yt nopaHeHi abo
BOMTI MoK, a TakoX MOXNMBI MaTepianbHi
306UTKM.
> 3apsiaHW NPUCTPI HEe HaKpyBaTw.

4.7 EnekTpuyHe npuegHaHHA

KoHTaKT i3 geTansimu, LWo 3HaxoasaTbes nig

Hanpyrow, MoXe BUHUKHYTU 3 TaknX NMPUYUH:

— CnonyyHuin abo nofoBXyBanbHWA NPoBia
MOLUKOKEHWIA.

— LrencenbHa Bunka cnomny4Horo abo nogoBxy-
BanbHOro NpoBOAY MOLUKOMKEHA.

— LtencenbHa po3eTka HeNpaBUIIbHO 3MOHTO-
BaHa.

A HEBES3IEKA

® KOHTaKT i3 getansamu, aki 3HaxoaaTbes nig

3apsaHuii NpUCTPI 3HaxoanUTbCs y 6eaneyHomy
CTaHi, KONy BUKOHYIOTbCS! HACTYMHi YMOBM:

— 3apagHuiA NpUCTPI He NOLLKOKEHWN.

— 3apsagHuiA NpUCTPI YACTUI Ta CYXUNA.

A TOMNEPEMKEHHA

® Y He 6e3neyHOMy CTaHi KOMMnekTytoYi GinbLue

He MOXYTb MPaBuIIbHO (PYHKLOHYBaTK Ta

cuctema 6esneku He cripaupoBye. Jlioan

MOXYTb BYTK TSHKKO NopaHeHi abo BOUTI.

> EkcnnyaTtyBaTu He MOLIKOMKEHWUIA 3apsif-
HWI MPUCTPIN.

> FAKLLO 3apsaHWA NpUCTpin 3abpyaHeHui
abo Bonoruii: OuncTUTK 3apagHui Npu-
CTpii Ta NoYekaTu, MNoKu BiH Byae Cyxum.

> 3apsgHvin NPUCTPIV He 3MiHIOBaTH.

0458-010-9921-A

Hanpyrot, Moxe Npu3BecTy A0 yaapy cTpy-

MoM. Lle moxe npusBecTu 4o TpaBMyBaHHS Y

CcMepTi KopucTyBaya.

> [MepekoHanTecs, O CNOny4YHUI NpoBif,
NOAOBXYBarnbHUIN MPOBIA Ta iX WTencenbHi
BUIKN HE MOLUKOKEHI.

Akwo cnosny4Hmii abo nopoBxXyBarb-

HW NPOBIf, NOLLKOAXKEHWIA:

> He TopKanTech MicUs NOLIKOSKEHHS.

> BuTArHiTe LWiTEncensHy BAMKY 3
po3eTKu.

> He TopkaviTecb BOMOrMMMU Ta MOKPUMMU
pykamu 3'€qHyBanbHOro Nposoay, Nofo-
BXXyBaSIbHOrO NpoBOAY Ta iX BUMOK.

> BcraBuTtu 3'egHyBanbHMI NpoBig abo nogo-
BXXyBaJllbHWI NPOBIf Y PO3ETKY i3 3aXUCHUM
KOHTaKTOM, 3MOHTOBaHY HaneXH1M YMHOM.
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yKpaiHCbka

> [ligkniovnTe 3apsigHUn NpUCTpIn Yepes
BMMWKAY 3aXUCTY Bif CTPYMIB MOLLKOA-
»eHHs (30 MA, 30 mc).

® [lowkomkeHuii abo HenpuaaTHWUIA NOJOBXY-

BaslbHUI NPOBIZ MOXe NPU3BECTU TO yAapy

cTpymom. MoxnuBi Tsixki TpaBMu abo cMepTb

nogen.

> BukopucToByiiTe NOAOBXKyBanNbHWUIA NPOBIS
i3 HeOBXigHMM nonepeyHUM nepeTrHom,
12.2.

A TMNOMNEPEMKEHHA

® [lig yac 3apaakv HenpasunbHa Hanpyra 4u
YacToTa Mepexi MoXe Np13BecTn Ao nepe-
BaHTaXeHHs 3apsAHOro NpucTpoto. 3apaaHnii
NPUCTPI Moxe BYTU NOLLUKOMKEHWIA.
> [lepekoHaTuCs, WO Hanpyra i YactoTta

Mepexi TOTOXHI JaHUM Ha dipMOBiN
TabnmyLi 3apsAHOro NPUCTPOLO.

B FAKU0 3apsAHUIA NPUCTPIN NiAKNIOYEHO 40
noJoBXyBaya, TO Mif Yac 3apsmKeHHs enek-
TPWYHI feTani moxe OyTV nepeBaHTaXeHo.
EnekTpuyHi getani MoXyTb Harpitucb Ta
BUKNMKaTU noxexy. Lie moxe npuasectn go
TPaBMyBaHHS 41 CMepTi Noei, a Takox A0
maTepianbHuUX 36UTKIB.
> [NepekoHanTecs, WO TeXHiYHi XxapakTepu-

CTVKV NOAOBXYBaya B LiNOMy He nepesu-
LLYIOTb TEXHIYHI XapakTepucTnku Ha
Tabnmyui 3 NacnopTHUMMN XxapakTepucTu-
Kamu 3apsAHOro NPUCTPOIO Ta BCiX enek-
Tponpunagis, NiAKMYEHNX 40 NOAOBXY-
Bava.

B HenpaBunbHO NPOKNaaeHuni 3'egHyBanbHU

a6o nofoBXyBarnbHWiA NPoBI4 Moxe GyTu noLu-

KOIKEHWIA, a NIOAN MOXYTb CMITKHYTUCE 06

Hboro. Jltloan MoxXyTb 6yTH TpaBMOBaHI, a cro-

nyYHuii abo 3’egHyBanbHU NPoBiA Moxe ByTn

NMOLUKOAXKEHWIA.

> [Mpoknagarite Ta no3HavanTe 3'egHyBanb-
HWI Ta NOAOBXYBaNbHWIA NPOBOAY Tak, OO
NIOAN He CMIiTKHYNNCS.

> [Mpoknagavite 3'eAHyBanbHUIN Ta NOAOBXY-
BanbHWIA NPOBIA Tak, W06 BOHU He Gynu
HaTArHyTi abo CKpyYeHi.

> [Mpoknagavite 3'eAHyBanbHUIN Ta NOAOBXY-
BanbHWIN NPOBIA Tak, W06 BOHU He Gynu
MOLUKOAKEHI, 3irHyTi, po3aasneHi abo nepe-
TepTi.

> 3axuwanTte 3'egHyBarnbHUN Ta NOAOBXKY-
BanbHWI NPOBIA Bi CNeKu, HarpiBaHHs Ta
XimikaTiB.

> YknaganTe 3'eqHyBanbHUiA Ta NOSOBXY-
BanbHWI MPOBIA Ha CyXy MOBEPXHIO.
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4 BkasiBku Wwofo 6esneku

m [ig yac po6oTK NOAOBXYBanbHWI NPOBIA
HarpiBaeTbCs. AKLWO TENMo He MOXe BiABoa-
UTUCb, TO Lie MOXeE NPU3BECTU OO0 NOXEX.
> Akwo BukopuctoByeTbCs 6apabaH ans

kaGento, NoBHICTIO po3mMoTaiiTe 6apabaH
nnsa kabento.

B FAKWO Y CTiHIi TPOXOAATb eNeKTPUYHI NPOBOAM i
Tpybu, TO y pasi MOHTaxy 3apsiAHOro npu-
CTPOLO Ha CTiHi MOXMMBE X NOLUKOLKEHHS.
KOHTaKT 3 eneKkTpu4H1MM NpoBOAaMU MOXe
npu3BecTu Ao yaapy cTpymom. Moxnuee
TSDKKE TpaBMyBaHHS NoAel Ta BUHUKHEHHS
MaTepianbHUx 36UTKIB.
> [NepekoHaliTecs, Lo B nepegbayeHomy

MiCLli MOHTaXy B CTiHi HEMa€E eneKkTPUYHMX
npoBoAiB i Tpy6.

B Y pasi MOHTaxy 3apsigHOro NPUCTPOIO Ha CTiHi
He TakK, K Lie OnMcaHo B L iHCTPYKLii 3 eKkc-
nnyaradii, MOXN1BO NafiHHA 3apsAHOro nNpu-
cTpoto abo akymynsitopa abo HagMipHe Harpi-
BaHHS 3apsiiHoro npucTpoto. Moxnuee Tpas-
MyBaHHS Ntofe Ta BUHUKHEHHSI MaTepiarnb-
HUX 3OUTKIB.
> 3MOHTyBaTK 3apsiaHWIA NPUCTPIN Ha CTiHi

Tak, SIK e OnNmncaHo B Ll IHCTPYKLUIT 3 eKc-
nnyatauii.

B FAKLWIO 3apsAAHUIA NPUCTPIA MOHTYETLCS Ha
CTiHY 3 YCTaHOBMEHUM aKyMynsTOPOM, aKkymy-
NIATOP MOXe BUMAcTK Ta nowkoamTucs. Mox-
NMBe TpaBMyBaHHs! NoAel Ta BUHUKHEHHS
MaTepianbHUx 36UTKIB.
> CrnovaTKy Ha CTiHY MOHTYBaTU 3apsiaHUi

NPUCTPIN, a NOTiM BCTAHOBUTU aKyMynsaTop.

4.8 TpaHcnopTyBaHHS

A MNMOMNEPEMKEHHA

B [ig yac TpaHCNopTyBaHHS 3apsiAHUIA NPUCTPIn
MOXe NepeknHyTUCb abo 3cyHyTuCb. Jlioan
MOXYTb ByTN TPaBMOBaHI, TAKOX MOXIMBI
MaTepianbHi 36UTKN.
> LLitencenbHy BUIKY BUAHATH i3 LUTENCENb-
HOI pO3eTKM.

> BuiiHatun akymynsrop.

> 3adpikcynTe 3apsaaHUA NPUCTPIN peMeHaMU
ONS TPAHCMOPTYBAHHS, iHLUMMU PEMEHAMM
abo ciTkoto Tak, LWob BiH He NepeKNHyBCS i
He pyxaBcs.

® Cnony4YHui NpoBia He NPU3HayYeHnin Ans Toro
1106 3a HBOro NEPEeHOCUTIN 3apAaHUIA NpU-
cTpin. Cnony4Huii NpoBiA Ta 3apsaaHui npu-
CTPili MOXYTb OYTN NOLUKOXKEHI.
> HamoTtaTu cnonyyHuii NpoBiA Ha 3akpinuTu

MOro Ha 3apsgHOMY MPUCTPOI.
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5 3apspHuin npucTpin nigrotyeaTy Ao ekcnnyaTtadii
49 36epiraHHs
A TIONEPEKEHHA

® J1iTi MOXYTb HE PO3Ni3HaTH i He OLiHUTK
Hebesneky Bif 3apsAHOro NPUCTPOIO 1 enek-
TpUYHOro cTpymy. [itn MoxyTb ByTH TSXKKO
TpaBMoBaHi abo BOUTI.
> BuiiHATK WITEencenbHy BUIKY.
> 3b6epiranTe 3apsagHUA NPUCTPIN Y HELOCSK-

HOMY Ans AiTen micli.
B 3apsifHWA NPUCTPI He 3aXMLLEHO Bif YCiX
BMN/IMBIB HABKONWLLHBOrO cepeoBmLLa. AKLWo
3apsaHUA NPUCTPIN NiAAAETHCA NEBHOMY
BNMBY AOBKINNS, TO BiH MOXe OyTu nowkoa-
XKEHUN.
> BuiiHATK WITEencenbHy BUIKY.
> AKLWO 3apsiAHUIA NPUCTPIN rapsaydnie: nove-
KaTu, JOKV BiH OXONOAUTHLCS.

> 36epiraTv 3apsAHWNA NPUCTPI y YNCTOMY Ta
CyXOMy CTaHi.

> 36epiraTv 3apsAHWIA NPUCTPI Y 3aKPUTOMY
NPUMILLEHHI.

> 3apsigHuiA NpucTpin 3Gepirati Npu Temne-
patypax Big + 5 °C go + 40 °C.
= CrosfyYHuWin NpoBif He NPU3HAYeHWIn Ans Toro
106 3a HbOro nepeHocuTn abo niaBilyBaTH
3apsaHuUA NpucTpiin. Cnony4Huin NpoBia Ta
3apsAAHNUIA MPUCTPIA MOXYTb BYTN NOLLKOMKEHI.
> 3apsgHvin npucTpii bpatu Ta yTpuMyBaTu
3a kopnyc. MNpopi3 Ang TpUMaHHs, Lo npu-
3HaYeHuWI 4na NpoCToro nigiiMaHHA 3apag-
HOro NPUCTPOIO, 3HAXOAUTBLCS Ha 3apsa-
HOMY MPUCTPOI.

> 3apsigHWIA NPUCTPIN NOBICUTU 3@ HACTIHHWIA
KPOHLUTENH.

4.10 OunweHHs, TexHi4He obcnyro-
BYBaHHA Ta PEMOHT

A TNOMNEPEMKEHHA

B ArpecuBHi 3acobu ANnst OYMLLEHHS, MUIiKa
CTpymeHeM Bogu abo roctpi npegmeTtun
MOXYTb MOLUKOAUTW 3apsigHWUIA NPUCTPIN. AKLLLO
3apsAHUIA NPUCTPIN HENPaBUITLHO OYULLATY,
TO KOMMOHEHTU Binblue He MOXYTb NPaBUIbHO
YHKLIOHYBaTK i 3aXUCHI NPUCTPOI BinbLue He
4itoTb. JTioan MOXyTb OyTU TSXKKO TPaBMOBaHI.
> OuuwanTe 3apsagHWA NPUCTPIN, SIK Le onu-

CaHo y Ui iHCTPYKLii 3 ekcnnyaTauii.

B FAKW0 3apsAHUA NPUCTPI 06CcnyroByeTbCA
abo peMOHTYETLCSA KOPUCTYBaAYEM, TO KOM-
NnexTytoui binbLue He MOXyTb NPaBUIIBHO
PYHKLIOHYBaTK | 3aXUCHi NPUCTPOI He AitoTb.
MoxnuBi Tskki TpaBMy abo cmMepTb NaeNn.

0458-010-9921-A
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> 3apsigHWi NpUcTpili He obcnyroByBaTH i He
PEMOHTYBATW CaMOCTIHO.
B FKLIO CMOMyYHWI NPOBIA HecnpaBHWi abo
MOLUKOIKEHWIA:
> [opyynTu cneujianizosaHomy aunepy STIHL
3aMiHUTK CNOMYYHUI NPOBIA.

5 3apsgHui npucTpin nigro-
TyBaTu Ao ekcnnyartadii

3apsigHuiA NpUCTpIn nigroTy-
BaTu A0 ekcnnyartauji

5.1

Mepen koXHMM no4aTkoM poboTHU NOTPIGHO

30iNCHUTN HAaCTYMHi KPOKK:

> [NepekoHaTuCh, WO 3apsAHUNA NpUCTpin y 6es-
neyHomy ctani: 01 4.5,

> 3apsAgHuii npucTpin noumctuti, B3 9.1.

> FAKLLO Ui KPOKM HEe MOXYTb OyTW 3AiIACHEHI:
3apsiAHUIA NPUCTPIN He ekcniyaTysaTtu Ta
3BEPHYTWCb 0 cneLiani3aoBaHoro
ounnepa STIHL.

6 3apsagka akymynsatopa Ta
ceiTnoagioan

MoHTax 3apsgHOro NpUCTPOIo
Ha CTiHi

6.1

3apsaHuiA NPUCTPI MOXHA MOHTYBAaTMW Ha CTiHi.

la— @

= P
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> MoHTyWiTe 3apsAHWIA NPUCTPIV Ha CTiHi Tak,

L1106 BUKOHYBAanNMChb Taki BUMOTY:

— BukopuctaHnHsa npugaTHoro matepiany Ans
KpinneHHs.

— 3apsgHuii NPpUCTPI BCTAHOBMEHO ropu30-
HTanbHO.
Cnig BuTpUMaTH Taki po3mipu:
— a = woHanmeHwe 100 cm
— b = woHanmeHwe 100 cm

— ¢=100 mm
—d=45um
—e=9mMm

—f=25mm
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yKpaiHCbka
6.2 3apsmkaHHA akymynstopa

Yac 3apagKeHHs 3anexuTb Big pisHUX akTopis
BMNVBY, HAaNpuKnag, Bifg TemnepaTypu akymyns-
Topa abo TemnepaTypu AOBKINMsA. PakTUYHWUIA
Yyac 3apsaKkvM Moxe BiApIHATUCH Bif, BKa3aHOro
Yyacy 3apsiaku. Yac 3apsgkeHHs 3a3HaveHuin Ha
www.stihl.com/charging-times.

AKLLo WwTencenbHa BUNKa BCTPOMIIEHA y LwTen-
CenbHy PO3eTKy | aKyMynsiTOp BCTaHOBMEHWUIA Y
3apsaHUA NPUCTPIN, TO MPOLEC 3apsaKy NoYym-
HaeTbCA aBTOMaTM4HO. Konu akymynsTop noBsHi-
CTIO 3apSAMKEHWUIA, 3apsaHVIA NPUCTPI aBToMa-
TUYHO BUMMKAETBCH.

IMig yac 3apsimKeHHs akyMmynsaTop i 3apsgHui
NPUCTPIN HarpiBalOTbCS.
3apsaHuii NpUCTPI Mae BMOHTOBAHWIA BEHTUNS-

TOP, SKWI Mif Yac 3apsiKeHHs MOXe aBToMa-
TUYHO BMUKaTUCS | BUMUKATUCS.

| B

<7

o

@N

-
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> LlitencenbHy Bunky (6) BCTaBUTK B Nerkogo-

CTYMHy po3eTky (7).

3apsgHuii npucTpiint (3) 3ailicHI0E TeCT camo-

KoHTponto. CeiTnogiopn (4) ropute NpnbnunsHo

1 cekyHay 3eneHum Ta NnpubnusHo 1 cekyHay

YEPBOHUM.

MpoknacTu cnonyyHuin nposig (5).

AkymynaTop (2) BCTaHOBUTM B HanpaBnsiodi

3apsaHOro NpucTpoto (3) Ta HAaTUCHYTU A0

ynopy.

Csitnogiog (4) cBiTMTb 3eneHum. CaiTno-

nioam (1) cBiTATE 3eneHnM Ta akymynatop (2)

3apsaaaeTbCs.

> Akwo ceitnopioa (4) i ceitnogion (1) GinbLue
He CBITATBLCA: akyMynsiTop (2) NOBHICTHO
3apsaXKEeHN, MOXHA BUTATHYTK i3 3apsAHOTo
npuctpoto (3).

> Akwo 3apsgHuii npucTpin (3) BinbLue He BUKO-
PUCTOBYETLCSA, CMif, BUTATHYTY LUTENCENbHY
BUIKY (6) 3 po3eTku (7).

v

v

6.3 CeiTnogioq Ha 3apsgHOMy npu-
cTpoi

CaiTnogioa nokasye cTaH 3apsAHOro NpUCTpPOL.
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7 TpaHcnopTyBaHHs

AKwo ceiTnoaio ropuTb 3eneHnM, akymynaTop
3apsAmKaeTbCs.
> Akwo ceiTnogion 6nMMae YepBOHUM: Criig yCy-
HYTW HECMPaBHOCTI.
Y 3apsaHOMY MPUCTPOI € HECTNPABHICTb.

7  TpaHcrnopTyBaHHSA

71 TpaHcnopTyBaHHS

> LllTencenbHy BUINKY BUAHATK i3 LUTENCENbHOT
po3eTKu.

> BuiHATM akymynsaTop.

> HamoTtaTu cnonyyHuin NpoBia Ha 3akpinuTu
0ro Ha 3apsAHOMY MPUCTPOI.

> [Npwv TpaHCNOPTYBaHHI 3apsAHOro NPUCTPOLD
aBTomobinem: 3adikcynTe 3apsaaHUA NpUCTpIi
peMeHAMM ANns TPAaHCMOPTYBaHHS, iHLUMMU
pemeHsiMu abo CiTkoto Tak, Wob BiH He nepe-
KWHYBCS | HE pyxaBcsi.

8 36epiraHHs

8.1 36epiraHHs 3apsigHOro nNpu-
CTpoOlo
> BuTArHiTb LWITENncenbHy BUMKY 3 PO3ETKW.

0000099005_001

> HamoTtaTu 3'egHyBanbHWI NPOBIA Ta 3aKpinuTK
Oro Ha 3apsigHOMY NPUCTPOI.
> 3apsigHui npucTpin cnig 36epiratv Taknum
YMHOM, OO BMKOHYBaNMCh Taki yMOBMU:
— 3apsagHuii NpucTpii No3a 30HOK AOCTYMNy
oiten.
— 3apsagHui NpuUCTpIvi YUCTUIA Ta CYXUNA.
— 3apsagHun npucTpini 36epiraeTbcsa B 3akpu-
TOMY MPUMILLEHHI.
— 3apsagHui NpucTpi He nigBilLeHo 3a
3’egHyBanbHWI NpoBig abo 3a Tpumay (1)
Ons 3'efHyBanbHOro NPOBOAY.
— 3apsagHuii npucTpin 36epiraetbes y giana-
30Hi TemnepaTyp Mix 5 °C Ta 40 °C.

9 Yucrka
9.1 OunLleHHs 3apsaHOro npu-
CTpoIo

> ButarHite wiTencesibHy BUJIKY 3 PO3ETKA.

0458-010-9921-A
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10 TexHi4yHe 06CnyroByBaHHsi Ta PEMOHT

> 3apsgHWiA NPUCTPI NPOTEPTX BOMOrOK raH-

YipKoto.

> OUYMCTUTM BEHTUNSLiVHI Npopi3n NeH3nem.
> EneKTpuYHi KOHTaKTU 3apsiAHOro NPUCTPOID
OYMCTUTY NEeH3NeM abo M’sIKOIO LLIITKOH.

10 TexHiyHe obcnyroByBaHHSA
Ta PEMOHT

10.1

TexHiuHe o6cnyroByBaHHA i

PEMOHT 3apsiAHOro NPUCTPOIO

KopucTtyBay He Mmoxe camocCTilHO 06¢cnyroBy-

BaTV Ta PEMOHTYBaTU 3apsAAHNUIA MPUCTPIN.

> AKLO 3apsaHUA NpUCTpIn NoTpebye TexHiY-
Horo o6cnyroByBaHHs!, HeCNpaBHU abo MoLwu-

yKpaiHCbka

KO[KEHWIA: 3BEpHYTUCS A0 cheviani3aoBaHoro
ounnepa STIHL.

> FKLLIO CNonyYHWIA NPOoBiA HecnpasHWi abo
MOLLKOAXKEHWIA: HE BUKOPUCTOBYBaTK BinbLue
3apsagHUA NpUCTPIN | BigaaTu Moro cnewianiso-
BaHomy aunepy STIHL gns 3amiHu cnonyu-
HOro nposofy.

11 YcyHeHHs Henonagok
11.1  YCyHeHHs HecnpaBHOCTEN 3apsSAHOIO NPUCTPOID
HecnpasHicTb Ceitnogiog Ha |MpuunHa YCcyHeHHs
3apsigHOMy
npucrpoi
Akymynatop He [CsitTnogioa EnektpuyHe > BuiinATn akymynsaTop.
3apsgxaetbcs.  |6rnumae 3'egHaHHA 3apsgHoro > MoyYncTUTU enekTpUYHi KOHTaKTU Ha
YEepPBOHUM. npucTpoto 3 3apsiAHOMY MPUCTPOI.
aKyMynsTopom > YCTaHOBUTM akymynsaTop.
nepepsaHe.
HecnpaBsHicTb > He BuKOpUCTOBYBaTW 3apsagHUni
3apsiAHOro NPUCTPOLO. NPUCTPIN i 3BepHYTUCH 4O
cnevjanizoBaHoro aunepa STIHL.
3apsagHuii CeiTnopion He |EnektpuyHe > BuTArHiTbL LWTENcenbHy BUMKY 3 PO3ETKW.
NpUCTPIN He ropuTb 61IM3bKO [CNONyYeHHs 3 > 3ayekaTvt 1 XBUMUHY.
npoBOANTb 1 cekyHam 3apsiaHUM NpucTpoem |> LUTencenbHy BUNKY BCTaBUTU Y PO3ETKY.
CaMOTECTYBaHHS |3€MNeHNM i KOPOTKO4aCHO
. 6nn3bko nepepBaHo.
1 cekyHan
YEPBOHUM.
12 TexHiyHi paHi [OBXVHU MOAOBXKYKUOro NPOBOAY NOBUHHI MaTU
< - MiHIMYM HaCTYMHi MOMNepeYHi NepeTuHu:
121 3apsiaHwii npucTpiit v y P P

STIHL AL 301

— HomiHanbHa Hanpyra: guB. gipMoBy Tabnmyky
YacrtoTta: amB. pipmoBy Tabnunuky
HomiHanbHa NoTyXxHicTb: AnB. pipmoBy
Tabnuuky
Ctpym 3apsiay: AvB. ipMoBy Tabnmuky
— [Honyctumunii giana3oH TemnepaTyp Ans ekc-

nnyatadii Ta 36epiranHs: Big 5 °C go + 40 °C

IHdopMaLito Woao Yacy 3apsimkaHHs AMB. 3a
nocunanHam: www.stihl.com/charging-times.

12.2 TopoBxytodi NnpoBoau

AKLWO BUKOPUCTOBYETLCS NOAOBXKYOYUI NPOBIA,
XXWUNu NpoBoAa y 3anexHocTi Bif Hanpyru Ta

0458-010-9921-A

Akwo HoMiHanbHa Hanpyra, 3asHa4yeHa Ha ip-
MoBili Tabnuuli, craHoBuTb 220 B - 240 B:
— [HosxwuHa nposogy o 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?
— HosxwuHa nposogy Big 20 m go 50 m:

AWG 13 /2,5 mm?

Axwo HoMiHanbHa Hanpyra, 3asHaveHa Ha ip-

MOBIi Tabnuyyi, craHoButb 110 B - 127 B:

— HoexwuHa nposogy o 10 m: AWG 14/ 2,0 mm?

— HoexuHa nposogy Big 10 go 30 m: AWG 12/
3,5 mm?

123 REACH

REACH o3Havae posnopsgxeHHa €C ans
peecTpalLlii, OLiHKM Ta A4OMNYyCcKy Ximikanin.
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yKpaiHCbka

IHcpopmaLis Woao BUKOHaHHA
posnopsgkeHHss REACH nogaHa 3a nocunat-
HAM www.stihl.com/reach.

124 BcraHoBneHa TpuBanicTb BUKO-
pUCTaHHsA

[MoBHa BCTaHOBMEHa TPUBAMiCTb BUKOPUCTAHHS
cTtaHoBUTb Ao 30 pokiB.

BcraHoBneHa TpmBanicTb BUKOPUCTaHHS nepe-
nbavae perynsipHe TexHiYHe ob6cnyroByBaHHS Ta
nornag BiAnoBiAHO A0 BUMOT iHCTPYKLIT 3 eKe-
nnyaradii.

13 KomnnekTytodi Ta npu-
napps

13.1  3anacHi YacTuHM Ta Nnpunagna

STIHL [aHi cMmBONM NO3HAYAOTb OPUri-
&l HanbHi komnnekTtytodi STIHL Ta opwri-
HanbHe npunagas STIHL.

KomnaHist STIHL pekomeHaye BUKOPUCTOBYBATH
opuriHanbHi 3an4yactuHn STIHL Ta opuriHansHe
npunagasa STIHL.

HesBaxatoumn Ha NoCTiliHe CNOCTEPEXEHHSA
PWHKY, komnaHis STIHL He moxe ouiHUTV Hagili-
HiCTb, 6e3neKy Ta NpuAaTHICTb 3anacHMX YacTuH
Ta npunagas iHWnx BUpoBHWKIB Ta He Hece Bia-
noBiganbHOCTI 3a iX BUKOPUCTAHHS.

OpuwrrinanbHi 3anyactnHn STIHL Ta opuvriHansHe
npunagas STIHL moxHa npuabatu y cneuianiso-
BaHux aunepis STIHL.

14 YT1unisauiqa

14.1  YT1unisauia 3apsgHoro npwm-

CTpoto
IHdopMaLlito CTOCOBHO yTURI3aLlii MOXHa OTpu-
MaTu B MicLeBiit aaMiHicTpauii abo B crnewjianiso-
BaHoro gunepa STIHL.

HenpasunbHa yTunisadis MoXxe 3alKoanTh 300-

poB'to Ta 3a6pyAHUTY HABKONULLIHE CepefoBuLLE.

> BigHeciTb npoaykuito STIHL pasom 3 ynakos-
KO0 Y BiANOBIOHWIA NYHKT 360py Ansi NOBTOp-
HOro BUKOPUCTaHHS BiAMOBIAHO 40 MiCLLEBUX
HOPMaTWBHUX BUMOT.

> He yTunisyiiTe pa3om i3 JOMaLLHIM CMITTSAM.
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13 KomnnekTytodi Ta npunagas

15 CepTtucpikar BignoBigHOCTI
Hopmam €C

15.1  3Hak BignoBigHOCTI

IHcpopmauis wopo ceptudikatis Ta 3ass
npo BignoBigHICTb BUMoram EAC, ski nig-
TBEPAXYIOTb BUKOHAHHSA TEXHIYHUX [upek-
TuB Ta BUMor MutHoro Coto3y € Ha canTax
www.stihl.ru/eac a6o ii MoxHa 3aMoBUTK
no TenedoHy y BiAMNOBIAHOMY HaLliOHanb-
Homy npeacTaeHuuyTei STIHL. 1 16.

TexHiuHi dupektnBmn Ta BUMOrn YKpainm
W BUKOHYIOTbCSI.

16 Anpecwm
16.1  STIHL Hauptverwaltung

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115
71336 Waiblingen

Himeyunna

16.2  [odipHi komnanii STIHL

POCIACBLKA ®EJEPAL|IA

POCCWNCKAA ®EOEPALINA

OO0 "AHOPEAC WTWITb MAPKETUHT™
Hab. ObBogHoro kaHana, gom 60, nuTtepa A,
nomey. 1-H, odumc 200

192007 CaHkT-leTepbypr, Poccus
[opsayasa nuHus: +7 800 4444 180

3n. noyta: info@stihl.ru

YKPATHA

TOB «AHgpeac LUTinb»

Byn. AHToHoBa 10, c. Yanku
08135 KuiBcbka 061., YkpaiHa
TenedoH: +38 044 393-35-30
Pakc: +380 044 393-35-70
[apsaya ninis: +38 0800 501 930
E-mail: info@stihl.ua

16.3 MpepctaBHmkn STIHL

BINAPYCb

MpencraBnUTENLCTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG

yn. K. LleTkuH, 51-11a

220004 MwuHck, Benapycb

[opsavas nuHus: +375 17 200 23 76

KASAXCTAH

[MpencTaBntenscTBO
ANDREAS STIHL AG & Co. KG
yn. WarabytamHosa, 125A, od. 2

0458-010-9921-A
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050026 Anmarthbl, KaszaxctaH
[opsivas nuHua: +7 727 225 55 17

16.4 Imnoptepn STIHL

POCIACLKA ®EOEPAL|IA

OO0 "WTWNb 3KOOBECT"
350000, Poccuiickast epepauus,
r. KpacHogap, yn. 3anagHbii ooxog, A. 36/1

000 "®¢JIATMAH"
194292, Poccuickasa Pegepauus,

r. CaHkt-leTepbypr, 3-uit BepxHuii nepeynok, 4.

16 nutep A, nomeLlleHne 38

000 "MPOrPECC"
107113, Poccuiickaa denepauus,
r. Mocksa, yn. ManeHkoBckas, 4. 32, cTp. 2

000 "APHAY"

236006, Poccuinckas ®egepaums,

r. KanuHuHrpaa, MockoBckuin npocnekT, a. 253,
ocuc 4

000 "MIHKOP"
610030, Poccuiickas ®epepauus,
r. Kupos, yn. MNMaena Kopuaruna, g. 16

OO0 "ONTUMA"

620030, Poccuitckas ®enepaums,

r. EkatepuHbypr, yn. KapbepHas a. 2, lNomelue-
Hue 1

OO0 "TEXHOTOPI™
660112, Poccuickasa denepauus,
r. KpacHosipck, yn. MapawtoTtHas, a. 15

OO0 "NMECOTEXHUKA"
664540, Poccuiickasa denepauus,
c. XomyToBO, yn. Yanaesa, a. 1, od. 39

YKPATHA

TOB «Angpeac LTinb»
Byn. AHToHoBa 10, c. Yariku
08135 KuiBcbka 0611., YkpaiHa

BINAPYCb

000 «MNNAKOC»
yn. Tummpsaszesa 121/4 odpuc 6
220020 MuHck, benapycb

YT «bennecakcnopT»

yn. CkpbiraHoBa 6.403
220073 MuHck, benapycb

0458-010-9921-A

Kasak

KA3SAXCTAH

N «BOPOHNHA O.U.»
np. Panbimbeka 312
050005 AnmaTel, KazaxctaH

KNMPIT’M3CTAH

0OcOO0 «Mysza»
yn. Kuesckas 107
720001 buwwkek, Knprusums

APMEHIA

000 «HOHNTYN3»
yn. . Mapneun 22
0002 EpeBaH, ApmeHus

(o)
Ma3amyHbl 5
I =Y -V R 129
2 Ocehl MaripanaHy HyckaynbiFbl Typasbl
L= 1100 =1 o7 1 SN 130
L T 111 SR 130
4  Kayincisaik TexHUKackl epexenepi.......... 131
5 KyaTTafbiliThl KONAaHyFa favibiHgany.... 134
6  AKKyMynsiTOpAbl KyaTTay XoHe XapblK
OVOLTAPDI. -.cceeeeeeeeeaeeesessmeeeasmeeeesneeeeas 134
7  TachbIMAMNAAY.....cccceceeerereeeeeneeesesneessannes 135
8  Cakray LUapTTapbl......ccccereeamrrnresmerseeneess 135
9
10
11 AkaynbIKTapabl KETIPY.....ceereamerreererrrensens 136
12 TexHuKanblk CUNATTAMANAP. .. .....cccverneens 136
13 Kocankbl Geniiek (kMHakTayLubl) XXoHe
KYPAN-KaOABIKTAP. ...cereemrrreeerrrenrerreneas 137
14 Kopere aparTy.......cccoeermereenrrreeserssensens 137
15 EO HopmanaphklHa calikecTik cepTudukaThl
................................................................ 137
16 MeKEeHKaAN@P. ....ccceeveererrerreneereemerreenns 137
1 Ces b6achl
KbiMBaTTbl caTbin anyLubinap,

STIHL TaHaaraHbIHbI3 YLUiH KyaHbIWTbIMbI3. bi3
©3iMi3[iH XXoFapbl cananbl eHimaepimisai
KNMEHTTEPIMI3AIH KXEeTTiNikTepiHe conkec
a3ipnenmia xaHe eHaipemis. TinTi TeTeHLwe
XyYKTemenepaiH e3iHae Xofapbl gapexeni
ceHimMainikke ne eHimaep ocbinan xacanagbl.

STIHL koMnaHusckl Aa KbI3MeT kepceTyAeri
XKOFapbl canaHbl xaktaviapl. bigin,
MaMaHAaHAbIpbINFaH aunepnepimia GinikTi keHec
Bepeni xaHe oKplTagbl, COHAaN-aK XaH-XakTbl
TeXHUKanblK Kongay kepcetegi.
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Kasak

STIHL komnaHusicel TaburaTka e3iHiH, YKbINTbl
MEH >XayanTbl ke3kapachl Typasbl allbina
manimaengi. Ocbl nanganaHy XeHiHgeri
Hyckaynblk ci3gid STIHL 6yinbIMbIHbI3AbI CEHIMAI
)KOHe aKONOrusAnbIK KyhiHae y3ak mep3iMm 6olibl
naviganaHyra MymKkiHaik 6epegi.

CeHiMmiHi3 yLUiH cidre anfbic 6ingipemia xxeHe
STIHL erimaepiHeH ken ne33aT anybiHbI3abl
Tinenmis.

e b

[-p. Hukonac Wrnne

MAHbI3/Ibl! KOMIAHYbIH ANALIHOA OKbIM
LWIbIFLIHBI3 YXOHE CAKTAM KOMbIHBI3.

2  Ocbl Naitpanany
HycKaynblifbl Typanbl
akKnapat

2.1 OpekeT eTyuli KykaTtrama

KeprinikTi Kayincisgik Hyckaynapbl 9pekeT eTeai.

> Ocbl NnanganaHy HyckayrnblfbiHa KOCbIMLLA

peTiHAe, Keneci Ky>KaTTapabl OKbIN LWbIFbIHbI3,

TYCIiHIHi3 XXeHe caKTan KOWbIHbI3:

— STIHL AR akkymynsiToprnapblHa apHanfaH
nanganaxy Hyckaynbifbl

— STIHL AP akkymynsiTopbiHa KoliblnaTbIH
Kayincisaik TeXHMKacblHbIH Tanantapbl

— STIHL AK akkymynsTopbiHa KolibinaTbiH
Kayincisaik TeXHMKacblHbIH Tanantapbl

— «STIHL» dmpmacbIHbIH, akkymynsTopnapbl
)KoHe KipikTipme akkymynstopnapbl 6ap
Tayapnap YLUiH Kayinci3gik TexHuKacsl
XeHiHgeri aknapat: www.stihl.com/safety-
data-sheets

2.2 MaeTiHgeri eckepTynepain
TaHGanamachbl

A Kayin

m EckepTy, aybIp XapakaT KenTipyi Hemece
enimre ceben 6onybl MyMKiH KayinTinikTi
Oingipeni.
> AtanFfaH wapanap, Kypaerni xxapakatTaH

Hemece eniMHEH KyTblflyFa KeMeKTecepi.

130

2 Ocbl MNanpanaHy HyckaynbifFbl Typanbl aknapar

A Cakrangbipy

m EckepTy, ayblp xapakaT KenTipyi Hemece
enimre ceben 60nybl MyMKiH KayinTinikTi
KepceTeai.
> ATtanfaH wapanap, Kypaeni xxapakattaH

Hemece eniMHEH KyTblnyFa KemekTeceai.

Hycxay

B EckepTy, MYMIKTIK HYKCaH KenTipyi MyMKiH
KayinTinikTi kepceTeni.
> ATanfaH wapanap, Mysikke HykcaH
KenTipyaeH KyTblnyFa kemekTecesi.

2.3 MeTingeri HbllwaHoap

U..“ Byn HbiwaH ockl Manganany
== HyckaynblfblHAaFbl Oip TapayFa KaTbICTbl
6onkin kenepgi.

3 LUWony
3.1 3apsiaTay KypbinFbICbl

0000097953_001

1 2Kapbik auoasl
XKapblk Anoabl 3apsaTay KypbiFbiChiHbIH,
KYRiH KepceTep,.

2 bBaiinaHbICTbIpYLLbI CbIM
BipikTipyLi cbiM KyaTTaFbILLThI WUTENCENbAI
anblpMeH GipikTipeai.

3 Kyar awachl
Kyat awacsl 6annaHbICTbIpyLLbl ChIMAbI
poseTkameH GipikTipeai.

# MawwuHa Hemipi 6ap nacnopT TakTaiLwach

3.2 Benri

TaHbGanap KyaTTarblLKa TycCipinyre xsHe
MblHagarapl 6ingipTyre MyMKiH:
OnekTp acnabblH abblk api Kyprak
opblHXaraa KonaaHbIHbI3.

OHIMAI TYPMbICTbIK KOKbICTEH Bipre
NakTbipMaHpI3.
I

H! ! ManganaHy HyckaynblFbIH OKbIMN LUbIFbIHbI3,
== TYCIiHiHi3 )XeHe caKTan KOWblHbI3.

0458-010-9921-A
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4 Kayincisgik TexHuKkacbl epexenepi

4  Kayincisgik TexHukachl
epexenepi
4.1 EckepTy HbllwaHgapbl

KyaTTarblluTaFbl €CKepTy HblllaHAapbl MblHAHbI
Gingipeni:

Kayincisgik TexHukacbl epexenepi MeH
ocbl Lapanapabl YCTaHbIHbI3.

ManpanaHy HyckaynbiFbIH OKbIM
LUbIFbIHBI3, TYCIHIHI3 )XeHe cakTan
KOWbIHbI3.

KyaTtTafbilwTbl XaHbblp MeH binFangax

<
@ KOpFaHbi3.

4.2 MakcaTtblHa cait KongaHy

STIHL AL 301 3apsiatay kypbinfbicel STIHL AK,
AP xaHe AR akkymynsiTopnapbiH 3apsaTanabl.

A CakraHablpy
® STIHL tapanbiHaH makyngaHbaraH 3apsaTay
KYPbINFbINapbl MEH akKyMynaTopnap epT neH
Xapblnbicka akenyi MymKiH. Agamaap ayblp
xapakaT anybl Hemece KanTbIC 6onybl XoHe
onapfa matepvangplk HykcaH KenTipinyi
MYMKiH.
> STIHL AL 301 3apsgTay KypbFbICbIHbIH,
kemerimeH STIHL AK, AP xaHe AR
akKyMynaTopnapbl 3apsaranagsl.
® Erep 3apsaray KypbinFbICbl MakcaTbl
HonblHWa KonaaHelnMaca, agamaap ayblp
Hemece Kasarnbl XapakaT anybl XXeHe onapra
mMaTepuanablK 3UsiH KenTipinyi MyMKiH.
> 3apsiaTay KypbInfbICbiH OCbl NaviganaHy
HyCKkaynbiFblHAA cunaTTanfaHaan
KONAaHbIHbI3.

4.3 ManganaHywbinapra
KOMbINaTbIH TananTap

A CakraHabipy
® YiipeTinmereH nanganaHyLubinap
KyaTTarbILUTbIH KayinTiniriH TyciHbeyi xxoHe
OFaH MaH bepmeyi MyMKiH. MagananyLwbl
xoHe backa fa agamaap ayblp >xapakat anybl
Hemece KaiTbIC 6onybl MyMKiH.
> MaifanaHy HyckaynbiFbiH OKbIM
LWbIFbIHbI3, TYCIHIHI3 XaHe cakTan
KOWbIHBI3.

0458-010-9921-A
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> Erep KyaTTarblll Gacka TynFara Gepince:
COHbIMEH kaTap naviganaHy HycKaysbifbl
koca Gepinegi.

> [ManganaHyLwbl Keneci Tanantapgbl
KaHaraTTaHAblpaTbIHbIHA KO3 XETKI3iHi3:

— MangananyLwbl WapLuaraH emec.

— MangananyLwbl KyaTTaFbILLThI
urankanbIK, 3UATKEPIIK KaHe
ceHcopnbIK TypFbldaH backapa anaabl.
Erep nariganaHnyLublHbIH dun3nKanbIk
kabineTi, AeHe TyICiri apKbInbl Ce3iHy
kabineTi Hemece akpbln-oi KabineTi
wekTeyni 6bonca, oHaa nanganaHyLubl,
»ayanTbl TyNFaHblH 6akblnaybIMeH
HemMece HyckaynapbIMEH faHa >XyMblC
icTen anagbl.

— Mangananywebl 3apagray
KYPbIIFbICIHBIH, KaYiNTiniriH aHbIKTam
*aHe Garanai anagpl.

— [ManpanaHyLubl KOMeneTKe TOMFaH TyJiFa
6onbin Tabblnagsl Hemece
nanganayLubl MamaHablkka YnTTbiK
epexenepre caiikec 6akplnaymeH
oKnabl.

— [ManpanaHyLubl KyaTTafFbIWThl GipiHLLi
peT naviganaHyabiH angpsiHaa STIHL
MaMaHAaHabIpbIiFaH gunepiHe Hemece
Ky3blpeTTi TynFara 6apbin, 6inim angpl.

— ManganaHyLbl ankoronb, Aspi-A9pMeK
Hemece ecipTki acepiHae emec.

> Kes KkenreH kyMaH TyblHOaFaH Xarganaa:
STIHL mamaHgaHablpbinFaH gunepiHe
XKYTiHIHI3.

4.4 YKyMbIC KeHiCTiri >xaHe
KopLuaraH opTa

A CakraHablpy

®m BeTteH agamaap, 6ananap MeH xxaHyapnap

3apsaTay KypbInFbIChl MEH 311EKTP TOrbIHbIH,

KayinTiniriH TyciHGeyi xaHe oFaH MaH bepwmeyi

MyMKiH. BeTeH agamaap, 6ananap xaHe

XaHyapnap ayblp xapakar anybl Hemece enyi

MYMKiH.

> BeteH apampap, 6ananap meH xxaHyapnap
anwak >xxepae 6onybl TMic.

» KyaTtTarbill 6ananapaaH ansic 6onFaHbiHa
KO3 XeTKi3y Kepek.

m KyaTTarbll cy oTki3benai. XKaybiH-LiaLlbiH
KesiHAe Hemece binFan opTaja XyMbIC xacay
3MEKTP TOrbiHA COFbINyFa SKenin CoFybl
MYMKiH. [NariganaHyLbl aiTapnbiKTan xxapakaT
anybl MyMKiH XaHe KyaTTaFbILUTbIH,
3aKbIMaanybl MyMKiH.
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KasaK
P\ " KaHBbipribl KyHi oHE binFanipl
@ opTaga XKyMbIC iCTEMEH3.

m KyaTTafblll KOpLUaFaH OpTaHblH 8CepiHeH
KopFanmaraH. Erep KyaTTarbIl KopLuaraH
opTaHblIH benrineHreH acepnepiHe
yLbIPanTbiH 6onca, KyaTTaFbll TyTaHybl
Hemece Xapblnybl MyMKiH. Agamaap ayblp
XapakaT anybl XaHe onapra matepuanibly
HYKCaH KenTipinyi MyMKiH.
> 3apsigTay KypbInFbICbIH XabblK api KypFak
Xarga KongaHblHbI3

> KyaTTafbllWTbl XXEHin TyTaHaTbIH XoHe
Xapblny kayni 6ap optanapaa kongaHbay
Kepek.

> KyaTTafbIlTbl XXeHiN TyTaHaTbIH 6eTTe
nanganaHbaHpi3.

> 5°C xoHe 40°C TemnepaTypacbiHbIH
aymarblHAa KyaTTaFblLLbl OPHATBIHbI3 XaHe
CaKTaHbI3.

® Apnampap GipikTipyLi cbiMFa cypiHin keTyi
MYMKIH. Agamaap >xapakat anybl, an
KyaTTaFbl — By3bInybl MYMKiH.
> BarinaHbICTbIpyLUbl CbIMAbl €AeHre Teric

Kynae KOMbIHbI3.

4.5 Kayincis kyi

Erep keneci waptTtap cakranca, KyaTTarbiLl
Kayincia kynge 6onaabi:

— KyaTtTarbiw xapamabl.

— KyaTTarbilw KypFak xaHe Ta3sa.

A CakraHabipy
m Kayincia emec Kyinae TOnbIKTbIpyLUbI

DenLuekTep AypbIC XXYMbIC iCTEMEYIi XXaHe

Kayinciaaik KOHABIPFLICBIHbLIH KYLLi 9pekeT

eTneyi MyMKiH. Ajamaap ayblp xapakaTt anybl

Hemece KaiTbIC 6onybl MyMKiH.

> XKapampabl KyaTTaarbIlblH KONAaHbIHbI3.

> Erep KyaTTarbIL Kip HEMECe binFangpl
bonca: KyaTTarbILTbl Ta3apTbIHbI3 XXoHe
KenTipiHi3.

> KyaTTaFbIlTbl ©3repTneHis.

> 3aTTapabl KyaTTaFbIWUThIH TECIKTEPIHE
ThIKMaHbI3.

> KyaTTaFbILTbIH anekTpnik TyhicnenepiH
MeTanmn 3aTTapMeH KOCMaHbI3 XoHe
TyMbIKTaMaHbI3.

> KyaTTafbIlThl allinanbI3.

> TosFaH Hemece Oy3blSiFaH KepceTKill
TaKTanwanapapsl ayblCTbIPbIHbI3.

> Kes kenreH KyMoH TyblHAaFaH xargaaa:
STIHL mamaHgaHabIpbiFaH aunepiHe
XKYTiHIH3.
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4 Kayincisaik TexHukacbl epexenepi
4.6 KyatTay
A CakraHablpy

m KyaTTay 6apbiCbiHAa Xapamcbl3 Hemece
3aKpIMaarnFaH KyaTTarbill 84EeTTEH ThbiC UiC
LWbIFapybl Hemece TyTiHAeYi MyMKiH. Adamaap
apakaT anybl XaHe onapfa Matepuangblk
HyKCaH KenTipinyi MyMKiH.
> LliTencenbai anblpabl po3eTkagaH

CYbIPbIHpI3.

® KyaTTafblLl XbINyaAblH XETKINIKCI3 Aapexene
OypblnMaybiHaH Kpi3bin KeTin, epTeHy cebebi
6onybl MyMKiH. Afamaap ayblp xapakaTt anybl
Hemece KalTbIC 6onybl )XeHe onapra
MaTepuanblk HyKcaH KenTipinyi MyMKiH.
> KyaTTarbIThbl 6ypKkeMEH;3.

4.7 OnekTp KeniciHe Kocy

Tok eTKi3rill KypayblLUTapMeH XaHacy Keneci

cebenTtepre opan TyblHAAYbl MYMKIH:

— bBipikTipyLi cbim Hemece y3apTaTbiH CbiM
Oy3blinFaH.

— bBipikTipyLui cbiM Hemece y3apTaTblH CbIMbIHbIH,
LTencenbAi abipbl 3akbiMaanvaraH.

— PoseTka gypbiC opHaTbinMaraH.

A Kayin

B ToOK OTKi3ri KypayblLUTapMeH XaHacy TOKTbIH
coryblHa ceben 6onybl MymkiH. MangananyLbl
aybIp xapakat anybl Hemece KanTbiC 60nybl
MYMKiH.
> BipikTipyLwi cbim, y3apTaTbiH CbiM MEH

WwiTencenbAi anbipgpiH, 6y3blnmaraHbiHa Ke3
XKETKI3iHi3.

Erep GipikTipyLui cbiM Hemece

y3apTaTbiH CbiM By3binFaH 6onca:

m-:w\ > 3akplMaaHFaH yyackere Tuin
KETNEeH3.
> KyaT awacblH po3eTkagaH
CYbIPbIHbI3.

> BipikTipyLui cbiM, y3apTaTblH CbIMMEH XaHe
Xeninik iCTiKLWeMeH XyMbIC icTereHae Cisaix,
KONMbIHBI3 KypFak 6onybl Tuic.

> BalnaHbICTbIpYLUblI CbIMHbIH HEMece
y3apTKbILW CbIMHbIH, XeniniK iCTiKWeCiH
[OYPbIC OPHATBIMFaH XaHe Xepre TyhblKTay
Tyiicneci 6ap po3eTka ysicbiHa KOCbIHbI3.

> KyaTtTarbiwTbl AnddepeHumanbl
KOPFaHbICTbIH @aBTOMaTTbl COHAIPriLLi
(30 MA, 30 MC) apKpinbl KOCbIHbI3.

B 3akblMpanFaH HeMece xapamcbl3 y3apTKbiLu
CbIM 3MEKTP TOrbIHbIH COFybIHA SKemyi MYMKiH.
Apamaap ayblp xapakaT anybl Hemece KaniTbIC
601nybl MYMKIH.
> Kumachkl gypeic 6onbin TabbinatbiH

Y3apTKbILL CbIMAb! KongaHbiHbI3, Bd 12.2.
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4 Kayincisgik TexHuKacel epexenepi

A CakraHablpy

m KyaTTay 6apbicbiHAa Aypbic eMec 6osFaH

XeniHiH kepHeyi Hemece aiypbic emec 6ornFaH

XKEniHiH XWiniri KyaTTaFbILWTbIH apTblk

XyKTemeciHe ceben 601ybl MyMKiH.

KyaTtTafbiL 6y3binybl MyMKiH.

> JKeniHiH KepHeyi MeH anekTp XeniCiHiH,
XKWINiri KyaTTarbIWTbIH NACNOPTTbIK
nepektepi 6ap mpmanblk TakTailwacbiHa
caW KeneTiHiHe Ke3 XeTKi3iHi3.

Erep 3apsgray KypbIFbICbl Xeninik po3eTkara

KocbInFaH 6orca, Kyattay KesiHae anekTprik

CbIMAapFa apTblK XXYKTEME TYCYi MyMKiH.

OnekTpnik KypamaacTap Kbi3bln KeTin, TyTaHy

cebebi 6onybl MymKiH. Agamaap aybip

XapakaTTap anybl HeMece KanTbIC 6onybl

XoHe onapra matepuanblk HyKCaH KenTipinyi

MYMKIH.

> JKeninik poseTkagarbl KyaT cunatramanapbl
3apsiaTay KypbInFbICbIHbIH, XaHe Xeninik
poseTkaFra KocblnFaH 6apnblk anekTp
KYPbINFbINapblHbIH 3aybITThIK
TakTanwacblHAa KepceTinreH
cvnaTTamanapgaH acnanTblHObIFbIHA KO3
KETKI3IHi3.

[ypebic eTkizinmereH 6aiinaHbICTbIpyLLbI CbiIM

)K8He y3apTKbILWL CbIM 3aKblMAanybl XXeHe ofaH

agampap CypiHin kanyel MyMKiH. Agamaap

apakaT anybl, an 6anaHbICTbIpyLbl CbiM

Hemece y3apTKbIL CbiIM — 3akbiMAanybl

MYMKIH.

> BipoiKTipyLLi CbIMAbI XXoHe y3apTKbIL
cbiMAbl agamaap oFaH cypiHbenTiHael eTin
OTKi3iHi3 )xoHe Genrinexs.

> BipikTipyLi CbIMAbI XaHE y3apTKbILL CbIMAbI
CO3blNIManTbiHAAM XXeHe WaTtacnanTbiHaamn
eTin eTKi3iHj3.

> BipikTipyLLi CbIMAbI XaHE y3apTKbILL CbIMAbI
3aKkbiMaaHGalTbIHAAN, KbiCbINIManTbIHAal
Hemece KaxanvamnTblHAan eTin eTKi3iHi3.

> BipikTipyLLi CbIMAbI XaHE y3apTKbILL CbIMAbI
XbIyAaH, Mal MeH XUMUSANbIK 3aTTapablH
TYCYiHEH KOpFaHbI3.

> BipikTipyLi CbIM MEH y3apTKplLL CbiMAbl
KyPFaK XXepae eTKi3iHi3.

Y3apTKbILL CbIM XYMbIC Xacay Ke3iHae Kbl3birn

keTepni. Kbinyael 6ypy MymkiH 6onmaca,

TYTaHy OpbIH anybl MyMKiH.

> Kabenb opaybllubl KongaHbinaTblH 6onca:
kabenb opayblLLbIH TOMbIFbIMEH
TapKaTbIHbI3.

Erep kabblpFa apKbiibl 3NEKTP CbIMbl XaHe

Kybblprnap eTce, onap kabblprara

KyaTTaFbILUTbl OpPHATKaH ke3ae 3akbiMaanybl

MYMKIH. ONeKTp eTKiaril GanaHbICbl 311eKTp
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TOrbIMEH 3akplMaayFa aKenin CoFybl MyMKiH.

Apampap ayblp xapakaT anybl xxaHe onapfa

mMaTepuanablk HyKCaH KenTipinyi MyMKiH.

> Bomxamabl KOHAbIPFbIHBIH OPHbIHAA
elukaHgam KyoblpnapablH eTnenTiHairiHe
HemMece 3NeKTP CbiMAapbIHbIH XOKTbIFbIHA
KO3 XETKI3iHi3.

® Erep 3apsigTay Kypbinfbicbl KabblpFara ocbl

KongaHy HyckaynblFblHAa cunaTTarnFaHra

CalKec KypacTblpblnica, OHAa 3apsaray

KYPbINFbICHl HEMECe akkyMynsiTop Kynan KeTyi

MYMKiH Hemece 3apsiaTay KypbinFbICbl ThIM

bICbIN KETYi MyMKiH. Adamaap apakat anybl

XoHe onapra maTepuanblk HyKcaH KenTipinyi

MYMKIH.

> 3apsiaTay KypbInFbICbIH OCbl KONAaHy
HyckaynblFblHAa cunaTTanFaHgan eTin,
KabOblpraFa opHaTbIHbI3.

® Erep 3apsigTay KypbinFbichl kabbiprara

KipikTipMe akkyMynaTopbIMeH Gipre

opHaTbIinaTbiH 6onca, akkymynsitop 3apsiaray

KyPbIFbICBIHAH TYCin Kanybl MyMKiH. Adamaap

XapakaT anybl )aHe onapfa Matepuangblk

HYKCaH KenTipinyi MyMKiH.

> AngbiMeH 3apsiaTay KypbinFbICbiH
KabblpraFa opHaTbIHbI3, COCbIH
aKKyMynaTopabl eHrisiHi3.

4.8 TacbiManpay

A CakraHablpy

® KyaTTafbllThl TackiMangay kesiHae, on
TOHKepinyi Hemece XbIIMKbIN KeTYi MYMKiH.
Apampap xapakaTt anybl xxaHe onapfa
mMaTtepuanapblk HyKCaH KenTipinyi MyMKiH.
> Llitencenbai anbipAbl po3eTkagaH
CYbIPbIHBI3.

> AKKYMynsTOpAbl anbin TacTaHpl3.

> bekity 6enbeyiveH, 6engiriveH Hemece
TopKanubliFbIMeH Bipre KyaTTaFbILUTbl
TOHKEPINMENTIH XOHE >XbIMKbIMaNTbIH
6onaTtbiHaal bekiTy Kkepek.

B BipikTipyLui cbiM KyaTTafbILThl TacbiMangjayfa
apHanmaraH. bipikTipyLi cbiM xaHe
KyaTTaFblLL )Xapamcbl3 60Mnybl MyMKiH.
> BipikTipyLi cbiMAbI TApKaTbIHbI3 )XoHe

KyaTTarbILLKa KOCbIHbI3.

4.9 Cakray wapTrapbl
A CakraHablpy

® Bananap KyaTTafbILWTbIH KayinTiniriH TyciHOeyi
eHe ofaH MaH b6epmeyi MymkiH. Bananap
ayblp )apakaT anybl Hemece KanTbiC 60nybl
MYMKIH.
> KyaT awacblH CybIpbIHbI3.
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> KyaTTarblluTbl 6ananapgaaH anwak xxepae
CaKTaHbI3.
® KyaTTarbll KOpLUaFaH opTaHblH acepiHeH
KopranwmaraH. Erep KyaTTarbIl KopLuaFaH
opTaHblIH benrineHreH acepnepiHe
yLblpaiTbiH 6ornca, KyaTTarbilw Gy3biybl
MYMKIiH.
> KyaT awwachblH CybIpbIHbI3.
> Erep KyaTTarbILW Xbinbl 6onca:
KyaTTaFbILUTbl CYbITbIHbI3.

> KyaTTafbIlWThl Ta3a xaHe Kyprak Kyhge
CaKTaHbI3.

> KyaTTarbIlwThl xabblk OpblHXaiaa
CaKTaHbI3.

> 5 °C xoHe 40 °C TemnepaTypacblHbIH
aymarblHAa KyaTTaFbllblH CaKTaHbI3.
B BipikTipyLi CbiM KyaTTarbIWThbl TacbiMangayra
XoHe inyre apHanmaraH. BipikTipyLui cbim
8He KyaTTafFblILL xapamcbl3 60mnybl MyMKiH.
> KyaTTafbILTbl KOPMNYCbIHAH anblHpl3 HEMece
ycTaHbI3. KyaTTaFbIlThl OHal keTepyre
apHarnfaH TyTkanap KyaTTafbITbIH,
XaFblHAa MOHTaXaarFaH.

> 3apsigTay KypbinFbIChbiH KabblpFanbik
KPOHLUTENHre iniHi3.

4,10 Tasanay, KbI3MeT KepceTy
)KoHe XeHaey

A CakraHabipy
m KyiaipeTiH TasapTKbIlW Kypangap, Cy afbiHbIH
Hemece eTKip 3aTTapAbl KongaHy apKpibl
Tasanay KyaTTarblTbl 6ynaipyi MymkiH. Erep
KyaTTarblLL TUiCiHLWIE Ta3apTbinmaraH bonca,
OHZa TOMbIKTbIPYLLbI GenLiekTep AypbIC
XYMBbIC iCTEMEYI XoHe Kayinci3aik
KOHZbIPFBICBIHBIH KyLUi 9peKeT eTneyi MyMKiH.
Apampap ayblp xapakaTt anybl MyMKiH.
> KyaTTafbllTbl OCbl NakganaHy
HycKaynbiFblHAA cunaTTanfaHaan Tasa
KyViAe yCTaHbI3.
® Erep KyaTTarbllUKa TUICIHLIE KbI3MET
KepceTinvece Hemece xeHaenvereH bonca,
OHZa TOMbIKTbIPYLUbI GenLiekTep AypbIC
XYMBbIC iCTEMEYI XoHe Kayinci3aik
KOHZbIPFBICBIHBIH, KyLUi 9peKeT eTneyi MyMKiH.
Apampap ayblp xxapakar anybl HeMece KaTbIC
60nybl MYMKIH.
> KyaTTafbllKa ©3iHi3 TEXHUKaNbIK
KOPCETMNEHi3 XoHe onapabl XXeHAEMEHi3.
® Erep GipikTipyLUi CbIM )Xapamcbl3 Hemece
Oya3binFaH bonca:
> STIHL mamaHpaHabIpbifiFaH AUNepiHiy
CbIMAbl aybICTbIPYbIH XYPridyai
KamTamachbI3 eTiHi3.
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5 KyaTtTafbilThl KONAaHyFa ganbiHaany

5 KyaTTtarbiwTbl KOngaHyra
AanbiHgany

5.1 KyaTTafrbILThl KOngaHyra
JaiblHoany

XymbicTapapl 6actamac 6ypbiH Keneci

Kagampapabl opblHAAy Kepek:

> Keneci KyaTTafblLL Kayinci3 Kyinae ekeHiHe ko3
XeTkisiHiz, 0 4.5.

> KyaTTarbiwTsl Tasapty, B3 9.1.

> Erep keneci kagampgapabl opbiHAAY MYMKiH
6onmaca: KyarTarbilTbl KOngaHb6aHbI3 xoHe
STIHL KoMnaHWACbIHbIH MaMaHAaHAbIPbIFaH
caTy opTarnbifbiHa xabapnacbiHpI3.

6  AKKymynatopAbl Kyattay
XX8He XapblK guoaTaphl
6.1 3apsaaray KypbirFbICblH
kabblpFara opHaTy

3apsiaTay KypbinFbICbiH kabblpFara opHaTyFa
6onagbl.

0000099009_001

> 3apsaTay KypbInFbiCbiH kabblpFara Keneci
LapTTap opblHAanaTbiHAal eTin opHaTbIHbI3:
— TwicTi GekiTKill MaTepuan KongaHbinybl TUiC.
— 3apsigTay KypblUiFbIChl KengeHeHiHeH
opHanackaH.
TemeHperi enwemaep cakrasnfaH:
a = kemiHge 100 mm
— b = kemiHge 100 mm

— ¢=100 mm
—d=45mm
—e=9mm

- f=25mm

6.2 AKKyMynaTopAbl 3apsaray

KyaTTay yakbITbl apTypni dhaktopnapra,
Mblcarbl, akkyMynsTOpAblH TeMnepaTtypacblHa
Hemece KopluaraH ayaHblH TemnepaTypacbiHa
GavinaHbicTbl 6onaabl. AkkymynsTopabl
KyaTTayAblH HaKTbl yaKblTbl KOPCETINreH KyaTTay
yaKbITblHaH epekLieneHyi MymkiH. Kyattay
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7 TaceiMangay

yakpITbl ToMeHae www.stihl.com/charging-times
KepceTinreH.

Erep wrencenbai anbip po3eTkara Kocbinca
KOHEe aKkKyMymnsaTop KyaTTarbllLKa opHaTbifca,
KyaTTay aBToMaTTbl Typae 6actanagpl.
AKKyMynsaTOp TONbIFBIMEH KyaTTanfaH kesae,
KyaTTaFbllLl aBTOMAaTTbl TYPAE COHep.

KyaTtTay 6apbicbiHOa akkyMynsTop MeH
KyaTTarblll Kbi3adbl.

KyaTTarbiliTa KipikTipinreH akkymynstop 6ap, on
KyaTTay 6apbicbiHOa aBTOMaTThl TYPAE
KOCbIMbIN, CeHen;.

2
|

1

0000099004_002

> KyaT awachblH (6) 60c po3eTkara (7) canbiHpi3.

KyatTarbiww (3) e3-e3iH AnarHocTkagaH
eTki3eni. >Kapblk AvoaTapsl (4) wamameH 1
CeKyH[, 00Wibl Xacbln TyCreH xaHe 1 cekyHa
6oVibl KbI3bIN TYCMEH XaHaabl.

> BipikTipywi ceimabl (5) canbiHpI3.

AKkymynsTopabl (2) KyaTTarbllThIH (3)

CaHpblnaynapblHa eHrisin, TipenreHre geviH

6acbIHbI3.

XKapbik anoapl (4) >xacbin TycneH xaHagpl.

XKapbik gnoaTap (1) »acbkin TyciMeH >xaHabl

XaHe akkymynsTop (2) sapsaranagbl.

> Erep xapblk anoapl (4) xaHe xapblk
avopaTapsl (1) apbl kapali xaHbaca:
aKKyMynaTop (2) Tonblk 3apsAaTanFaH xaHe
OHbI 3apsiATay KypbInFbiCbiHaH (3) WbiFapyra
6onagpbl.

> Erep 3apsiaTay Kypbinfbichl (3) OyaaH 6binai
nanganaHblnManTbiH 6onca: KyaTt awachbiH (6)
po3eTkagaH (7) CybIpbIHbI3.

A\

6.3 KyaTTarblwTarbl XapblK Anoabl
>Kapbik Avoapbl KyaTTarbIWThIH KYMiH kepceTesi.

Erep >kapblk AMOAbI Kacbln TyCMNeH xaHca,

akKyMynaTop kyat anyga.

> Erep xapblk AMoabl Kbi3bln TycneH
XbIMbinblKTaca: AkaynbiKTapabl KETipy.
AKKYMYMSITOP He KyaTTaFblLL Kapamabl eMec.
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7  Taceimanpay

7.1 Tacbimanpay

> LUtencenbai anbipgbl po3eTkagaH CybIpblHbI3.

> AKKYMynsTopAbl anbin TacTaHbl3.

> BipiKTipyLi cbiMAbl TApKATbIHbI3 XXaHE
KyaTTaFblLLUKa KOCbIHbI3.

> Erep KyaTTarbILL Kenik KypanbiMeH
TacbiMangaHca: bekity 6enbeyimen,
GengiriveH Hemece TopkanLublFbIMeH Gipre
KyaTTaFbILLUTbl TOHKEPINMENTIH XaHe
XKbIKbIMaWTEIH GonaTbiHaalk BekiTy kepek.

8 Cakray wapTtTapbl

8.1 3apsaray KypbinFbICbiH cakTay
> KyaT allacblH po3eTKkagaH CyblpbiHbI3.

0000099005_001

> BaiinaHbICTbIpyLUbI ChIMAbI TApKaThIM,
3apsiaTay KypbInFbICbiHA KOCbIHbI3.
> 3apsiaTay KypbinFbIChbIH Keneci wapTttap
opblHAanaTbliHAawW eTin cakTaHbI3:
— 3apsigTay KypbiFbickl 6ananapgaH anwag
XepAe opHanackaH.
— 3apsiaTay KypblFbIChl Kyprak KeHe Tasa.
— 3apsigTay KypbiniFbichl xabblk 6enviene
opHanackaH.
— 3apsigTay KypbliFbichl 6ainaHbICTbIpyLLUbl
CbiMFa Hemece GainaHbICTbIPYLLbl ChIMHbIH,
(1) ycTarbiWwblHa iniHOEreH.
— 3apsigTay Kypbinebicel 5°C-TtaH 40°C-ka
OewiHri TemnepaTtypa avanasoHblHAa.

9 Tasapty
9.1 3apsigTay KypbUIFbIChIH
TasapTy

\

LLitencenbpai aribipabl po3eTkafaH CybipbiHbI3.
KyaTTaFbILThl biFangbl WybepekneH
TasapTbiHbI3.

> XKenpeTkill caHpinay TeCIKTEpiH KbinLakneH
Tasanasbl3.

3apsiaTay KypblFbIChIHbIH, 9NEeKTpIik
TynicnenepiH WafblH KbifwakneH Hemece
XKYMCaK KbIrLaKneH Tas3apTy Kepek.

\

\
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10 KbI3MEeT KepceTy XoHe
XeHaey

KyaTTarblLLKa KbI3MET KepceTy
J)KBHe OHbI XXeHaey
MariganaHyLwbl KyaTTarblllka e3 6eTiHwe
TeXHVKanbIK KbI3MeT KepceTe anmMaiibl Hemece
XeHAen anvangbl.

> Erep KyaTTarbIlKa KbIBMET KepceTinyi Tuic
6ornca Hemece on )apamcbl3 He akaynbl

11 AxaynbiKTapAbl KeTipy
11.1

10.1

10 KbI3ameT KepceTy xaHe xeHaey

6onca: STIHL mamaHgaHablpbinFaH gunepiHe
XKYTIHIHI3.

> Erep GipikTipyLi cbiM )xapamcbl3 Hemece
Oy3binFaH 6onca: KyaTTarbiwTbl
nanganaHbaHpl3 XaHe CbIMHbIH,
aybICTbIpbINyblH STIHL MamaHgaHabipbinFaH
OWNNEePiHiH XacayblH KaMTamachI3 eTiHj3.

3apsigTay KypbinFbIChIHbIH, akayrapbiH KO

Akaynblik Kyatrarbiwrar |Cebebi 2Koio Tacingepi
bl KapbIK
avoapl
AKkymynsiTop XKapbik anoapl |KyatTarbiw neH > AKKyMynsiTopAbl anbin TacTaHbl3.
3apsaTanvanpl. (Kel3bln TYCHEH |akKyMynsTopAblH > KyaTTarbllTarbl 9NeKkTpnik Tynicnenepai
XbINbINbIKTANA |apackliHaa anekTpnik Ta3apTbiHbI3.
bl. KOCbINbIM Y3ingi. > AKKyMynsiTopAbl CanbiHpl3.
AKKyMynsiTOp He > KyaTTarbIlWThl KongaHbaHbI3 xaHe
KyaTTaFblLL Xapamabl STIHL KoMNaHUAChIHbIH,
emec. MaMaHAaHAbIpbINFaH caTy opTanbiFbiHa
xabapnacbiHbl3.
3apsaray XKapblk gnogbl |KyaTTafbiwneH > Lltencenbai anbipabl po3eTkagaH
KYPbINFbICHI LamameH 3MEKTP KOCbINbIMbI CYbIPbIHbI3.
e3iHAiK 1 cekyHa Govibl |y3ingi. > 1 MUHYT KyTe TYPbIHbI3.
ANarHOCTUKaHbl  [Xacbln TycneH > KyaT awacbiH po3eTkara canblHbl3.
opblHAaManabl. |XaHe aMameH
1 cekyH Golibl
KbI3bl1 TYCNeH
XaHbanabl.
12 TeXHVIKaJ'IbIK MUHUMAandbl KEPCETKILLTEPMEH CaliKeC KenyiH
cmnaTTaManap KaMTaMachbI3 eTy KaXeT, y3apTaTblH CbIMHbIH
CO3bINbIHKbINbIFEI MEH Y3bIHAbIFbIHA Kapaii:
121 STIHL AL 301 sapsaTay 3aybITThIK TaKTalllaaarLl ataynbel kepHey 220 B
KyPbINFbICHI - 240 B 6onca:

— HomuHanabl kepHey: nacnopTTblk AepekTepi
6ap hupmanbIk TakTalLlaHbl KapaHbl3

— Xwiniri: 3aybITTbIK TakTalLLaHbl KapaHpbi3

— HomwuhHan kywi: nacnopTTeik AepekTepi 6ap
hmpmanblk TakTanLwaHbl KapaHpl3

— KyaTTtay Torbl: nacnopTTblk AepekTepi 6ap
hvpmanblk TakTanLwaHbl KapaHpl3

— KonpgaHy eHe cakray KesiHae pykcaT eTineTiH
Temnepartypa aykbiMbl: + 5 °C-geH + 40 °C-re
newiH

3apsaparay yakbiTel www.stihl.com/charging-times

KepceTinrex.

12.2  ¥YasapraTblH cbiMpap

Y3apTaTblH CbiMAbl NaiganaqraH kesae
TapamaapAablH kengeHeH KMMachiHbIH, Keneci
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— CbIMHbIH y3blHAbIFbI 20 M-re geriiH: AWG
(CeimpapabiH, Amepukanblk kanubpi) 15/ 1,5
MM?2

— CbIMHbIH y3blHAbIFbI 20 M-AeH 50 Mm-re aeiH:
AWG (CbimpapablH AMepukanbIk kanubpi)
13/2,5 mm?

3aybITThIK TaKTalilagarLl ataynbl kepHey 100 B

- 127 B 6onca:

— CbIMHBIH y3blHABIFEI 10 M-re geriii: AWG
(CeimaapabiH, Amepukanbik kanubpi) 14 /2,0
MMm?

— CbIMHbIH y3blHAbIFBI 10 M-aeH 30 M-re aeniH:
AWG (Cbimpapabli AMepukanbik kanmbpi)
12/ 3,5 mm?
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http://www.stihl.com/charging-times

13 Kocankpl 6eniek ()KuHakTayLubl) XaHe Kypan-xabapikrap

123 REACH

REACH pereHimi3 xumukatTapabl Tipkeyre,
Garanayra xeHe xibepyre apHanfaH EK
Kaynbicbl gereHai 6ingipeai.

REACH kaynbICblH OpblHAayFa apHanfaH
aknapar TemeHae kenTipinreH www.stihl.com/
reach kepceTinreH.

12.4  BenrineHreH Kbi3aMeT eTy
Mep3iMi

TonbikTal 6enrineHreH KplameT eTy Mep3imi
30 xbinFa AeniH kypanagpl.

BenrineHreH KpiameT eTy Mep3imiHAe KonaaHy
HYCKaynbIfbIHbIH TanantapbiHa CalKec Xyneni
TYpAe TeXHVKanbIK KbIBMET XoHe KyTiM KepceTy
eTkKisineai.
13 Kocarnkbl 6enwek
(>knHakTayLwbl) xxaHe

Kypan-xabgpblktap

13.1  Kocankbl 6enwekrep xaHe
Kypan-xababiKkrap

STIHL bByn Hoiwanpgap STIHL TynHyckanbl

5 kocankpl 6enwekrepi meH STIHL
TYNHyCKanbl Kypan-xababiKrapbiH
Gingipesai.

STIHL komnaHusicel STIHL TynHyckanbl Kocankpl
GenwwekTepi MmeH STIHL TynHyckanb! Kypan-
»abaplKTapblH KonaaHyAbl yCbiHaab.

HapbIKTbl aFbiMaarbl 3epTTeyre kapamacTaH,
STIHL komnaHusicel 6acka eHaipyLUinepain,
Kocarnkpl 6enLuekTepi MeH Kepek-xapakTapbiH,
onapablH CEeHIMAINIrIH, Kayinciaairi MeH
»apamapinblFblH 6GaFanai anvangbl, ocbiFaH
GainnaHbicTbl STIHL koMnaHusicel onapabl
naviganaHy YLUiH xxayankepLUinikTi kKeTepmenai.

STIHL TynHyckanbl Kkocankel 6enLekTepi xaHe
STIHL TynHyckanel kypan-xabapiktapsl STIHL
MamMaHAaHAbIpbINFaH Aunepi TapanbiHaH
XKeTkisineni.

14 Koapere xapaty

14.1 3apsaray KypbinfbiCblH Kepere
Xapaty
Koegere xapaty Typanbl aknapatTbl XXeprinikTi

OKIMLUINIKTEH HEMeCe MaMaH4aHAbIPbIfFaH
STIHL gunepineH anyra 6onagpi.

0458-010-9921-A

Kasak

[ypbic emec kafere xxapaty AeHcaynblkka 3usiH

KenTipyi >xeHe KopLuaraH opTaHbl nacTaybl

MYMKIH.

> STIHL eHimaepiH kanTamacbiMeH Gipre
XKePrinikTi epexenepre calnkec KanmTa eHaey
YLiH TUICTi X1Hay OpHbIHa anapblHbI3.

> TypMBbICTbIK KOKbICMEH Bipre nakTblpMaHbl3.

15 EO HopmanapbiHa
COMKECTIK cepTudmkaThbl

15.1  CalikecTik Genrici

KeneH ofafblHbIH TEXHWKamNbIK HOpManapbl

MEH TananTapblHbIH CakTanyblH
pactainTelH EAC cepTudukatTapbl oHe
COUKECTIK Typanbl eTiHIWTep XeHiHaeri
aknapar, TeMeHAe KenTipinreHx,
www.stihl.ru/eac congaii-ak STIHL
KOMMaHUSCbIHbIH, K3 KeNreH engeri
ekingiringe kon xetimai, [ 16.

YKpauHaHblH, TeXHUKanblK HopMaTUBTEpi
ﬂy MeH TananTtapbl OpblHAanabl.

16 MexkeHnxannap

16.1  STIHL wtab-naTepi

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115
71336, BaiibnuHreH

Fepmannsa

16.2  STIHL eHuwinec

KacinopbiHaapbI
PECEW ®EQEPALINACHI

POCCUINCKASA EOEPALINA

OO0 "AHOPEAC WTNIb MAPKETUHT™
Hab. O6BoaHoOro kaHana, gom 60, nutepa A,
nomeLy. 1-H, odmc 200

192007 Cankt-leTepbypr, Poccus

[opsavas nuHna: +7 800 4444 180

3n. nouta: info@stihl.ru

YKPAUHA

TOB «AHngpeac LUTinb»

Byn. AHToHoBa 10, ¢. Yarku
08135 KuiBcbka 061., YkpaiHa
TenedoHn: +38 044 393-35-30
dakc: +380 044 393-35-70
[apsya ninia: +38 0800 501 930
E-mail: info@stihl.ua
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16.3  STIHL ekingikrepi

BENAPYCb

Okinaik

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
K. LieTkuH k-ci, 51-11a

220004, MuHck k-cbl, Benapycb
LyFbin xeni: +375 17 200 23 76

KASAKCTAH

Okinaik

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
LLlarabyTamHoB k-ci, 125A yid, 2-keHce
050026, AnmaTtbl k-cbl, KasakctaH
LLyrbin xeni: +7 727 225 55 17

16.4 STIHL umnopTtTaywbinapsbl

PECEN ®EOEPALINSACHI

000 «LWTWIb 3KOOBECT»
350000, Poccuiickas denepauus,
r. KpacHogap, yn. 3anagHbii ooxog, A. 36/1

000 «dJIATMAH»

194292, Poccuickasa Pegepauums,

r. CaHkt-leTepbypr, 3-uit BepxHuii nepeynok, 4.
16 nutep A, nomeLlleHne 38

OO0 «IMPOIrPECC»
107113, Poccuiickaa denepauus,
r. Mockga, yn. ManeHkoBckas, 4. 32, cTp. 2

000 «APHAY»

236006, Poccuitckas ®enepaums,

r. KanuHuHrpaa, MockoBckuin npocnekT, A. 253,
ocuc 4

000 «MHKOP»
610030, Poccuiickas ®epepauus,
r. Kupos, yn. MNaena Kopuyaruna, g. 16

000 «OMNTUMA»

620030, Poccuitckas ®enepaums,

r. EkatepuHbypr, yn. KapbepHas a. 2,
MomewyeHne 1

000 «TEXHOTOPI »
660112, Poccuickasa degepauus,
r. KpacHosipck, yn. MapawtoTtHas, 4. 15

000 «NMECOTEXHUKA»
664540, Poccuiickas ®enepauus,
c. XomyToBO, yn. Yanaesa, a. 1, od. 39

YKPAUHA
TOB «Angpeac LTinb»
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Byn. AHToHoBa 10, c. Yaiiku
08135 KuiBcbka 061., YkpaiHa
BENAPYCb

000 «[MUNJTAKOC»
yn. Tummpssesa 121/4 oguc 6
220020 MwuHck, Benapycb

H9O €00 6996000000

AMIAUQO no1QIdi3XA3 noxiXdo not LonddpLpy

YN «Bennecakcnopt»
yn. CkpbiraHosa 6.403
220073 MuHck, bBenapycb

KA3AKCTAH

N «BOPOHNHA .U.»
np. Paiibimbeka 312
050005 Anmarbl, KazaxcTtaH

KbIPFbIBCTAH

0OcOO0 «Mysa»
yn. Kuesckas 107
720001 buwwkek, Kuprusus

APMEHWUA

000 «tOHUTYI3»
yn. I'. Mapneun 22
0002 EpeBaH, ApmeHust

oL ‘pioy3 pMILNG ANOX31d3LL pIARY3r DIpdAoLnL D]
oidmyX S1dmX oazrloodn3y 11doX 30 3xlgmin

Mivakag TrepleXouéVWY
1 TIPOAOYOG....c..ceeieeeeeeeeeeeme e e 138
2 NAnpodopieg GXETIKA PE QUTO TO EYXEIPIDIO 5

10  ZuvTPNON KOl ETTIOKEUEG......eerererreeraenns 144

11 Avrmigetwmion BAaBwv....... ..145
12 TexvIkA XapakmpIoTIKA..............
13 AvTaAAOKTIKG Kal TTapeAKOPEVA... .
BN 1 (oo o111 146

MpbAoyog

AyatrnTé TTeAaTN,

—_—

Euxapigtoupe Trou emAégate Tnv STIHL yia Tnv
ayopa 0aG. XTOX0G HOG gival va axedIAdoupe Kal
Va KOTAgKeuadoupe TTpoidvTa kopudaiag ToldTn-
TOG, TTOU QVTATTOKPIVOVTQI OTIG AVAYKEG TWV
meAatwv pag. ETal dnuioupyoupe TTpoiovTa pe

223 LVA 'V-1266-010-85¥0
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2 MAnpodopieg OXETIKA PE AUTO TO EYXEIPIOIO 0BNYIWV

uwnAn agiotaTia, akopa Kal KATwW aTTo aKpaieg
QUVBNKES XpRang.

MapdAAnAa, n STIHL mrapéxer oepPig kopudaiag
1010TNTaG. OI TMCTOTTOINUEVO! AVTITTPOCTWTTOI JaAG
UTTOPOUV Va 00G TTPOTHEPOUV £YKUPEG TUHBOU-
AEG, eKTTQIOEUON KaI TTARPN TEXVIKN UTTOOTHPIEN.

H STIHL dnAwvel pntd TNV TTpoonAwan TG aTn
Biwaiun kai uTTEUBUVN XPNAON TwWV GUTCIKWV
mopwv. OI TTapouaeg odnyieg xpriong Ba aag
BonBrgouv va xpnaIPOTIOINTETE TO TTPOIGV
STIHL gag yia ToAAd xpovia pe agddAeia Kal Pe
ageBaagpo ato epIBAAAov.

>0G EUXAPITTOUYE VIO TNV EUTTIOTOTUVN KOl EUXO-
MaaTe n xpnon Twy mpoioviwy STIHL va gival yia
€00G HIO EUXAPITTN EPTTEIIAL.

e 4

Ap Nikolas Stihl

ZHMANTIKO! AIABAZTE TO EMXEIPIAIO AYTO
MPIN ANO TH XPHZH KAl ®YAA=TE TO.

2  TAnpodopieg OXETIKA UE
auTO TO £YXEIPiIOIO OBNYIWV
2.1 Eyypada 1Tou epapudfovral

loxUouv ol ToTTIKOI Kavovigpoi agdaAeiag.
> EkTOG a1d aUTEG TIG 0dNYieg Xxpnong, diaBdaare,
katavonate Kal GUAAETE eTTIONG TA TTAPAKATW
gyypaoda:
— Odnyieg xprong yia Tig pratapieg STIHL AR
— Odnyieg agdaAeiag yia Tn prratapia
STIHL AP
— Odnyieg agdaleiag yia prarapia STIHL AK
— MNAnpodopieg aagdaAeiag yia Pratapieg Kai
TIPOIOVTA PE EVOWUATWUEVN PTTATAPIO
NG STIHL: www.stihl.com/safety-data-
sheets

2.2

Xprion TTPOEIBOTTOINTIKWY CUH-
BOAwv OTO KEiPEVO

A KINAYNOZ

® To gUPBOAO auTO XPNTIKOTTOIEITAI VIO TNV ETTI-
gnfuavan Kivouvwy TTou 0dnyouv ag goRapod
Tpaupatiouo R Bdvaro.
> Ta PETPa TTOU TTEPIYPAdOVTAl UTTOPOUV VO
armmoTpéwouv goBapoUs TPAUPATITHOUG Kal
Bavatndopa aruxfuata.

0458-010-9921-A
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A MNPOEIAOMOIHZH

= To gupBoAo auTd XPNOIUOTTOIEITAI VIO TNV ETTI-

gApavan KIvOUVWY TToU PTTOPEI va 0dnynaouv

age goBapd TpaupaTiopd ) Bavaro.

> Ta YETpa TTou TreplypddovTal PTropouv va
QTTOTPEWYOUV goBapoUs TPAUHATIONOUG Kal
Bavarndopa atuxnpaTa.

SHMEIQSH

® To gUPBOAO AuTO XPNCIUOTIOIEITAI VIO TNV ETTI-
anfuavan KIVOUVWY TTou UTTopoUV Va TTPOKOAE-
agouv UNIKEG {nMIEG.
> Ta PETPA TTOU TTEPIYPAdOVTAl UTTOPOUV VA
OTTOTPEWOUV UNIKEG CNMIEG.

2.3 MapatrouTr o€ Keipevo

To gUpBoAo auTd TTOPATTEUTTEI O€ £va
KEGAAQIO QUTOU TOU gyXEIPIBiOU 0dNYIWV.

3  Mepiexopeva
3.1 DopTIOTHG

0000097953_001

1 Auyvia LED
H Auxvia LED &eixvel Tnv kardataon Tou ¢op-
TIOTH.
2 KaAwdio Tpogodoaiag
To kaAwdio Tpododoaiag auvdiel Tov opTi-
aTh pe 10 dIG.
3 &g
To ¢ig xpnaipelel yia TN gUVOETN TOU KOAW-
diou Tpododoaiag ae TTpida.
# Mivakida 1gX00g PE apIBUO PNXAVIHOTOS
3.2 ZUpBoAa

Ta gupBoAa Tavw atov GopTIaTH £XOUV TIG £E1G
onuagieg:
XPNOIPOTTOIEITE TNV NAEKTPIKN) GUOKEUN
UETa ge KAEIOTO Kal OTEYVO XWPO.
Mnv atroppiyeTe TO TTPOIOV padi pe Ta
OIKIOKG aTToppippaTa.
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I!_IJ AiaBaare, karavonaTe kal GuAAgTe TG 0dn-
. YlEg Xpnang.

4 Tpoduldaceigc aadalciag
4.1 MpoegidoTroiNTika gUUBoAa

Ta TTpoeIdoTToINTIKA GUPBOAA TTAvw aTov GopTi-
aTR €X0UV TIG £€AG ONUACiES:

AauBaveTe uTTOWN TOG TIG 0ONYIEG
aghaAeiag Kal Ta OXETIKA PETPA.

AlodaoTe, katavonaTe Kal GUAGETE TO
EYXEIPIDIO OONYIWV.

MpoaTatevere Tov GoPTIATH aTTO TN

Eas , f
@ Bpoxn kai TV uypaaia.

4.2 MpoBAETTOUEVOG TKOTTOG XpPH-
ang

O ¢optiotig STIHL AL 301 TrpoopideTal yia T
dopTion Twv pmrarapiwv STIHL AK, AP kai AR.

A TMPOEIAOMNOIHZH

B PoPTIOTEG KAI PTTATAPIEG TTOU DEV EXOUV EYKPI-
Bei atrd Tn STIHL propouv va mpokaAégouv
TTUPKAYIEG KAl EKPNAEEIS. YTTAPXE! KivOUVOG
goBapou ) Bavarndopou TpauPaTigpoU Kai
UNIKWV ZnUIwv.
> Oopridete TIG ptTaTapieg STIHL AK, AP kai

AR pe doptioty STIHL AL 301.

® Av o $opTIoTAG dev XpnalpoTrolgital aupdwva
ME TIG 0dnyieg, UTTAPXE! KivOuvog agofapou r
Bavarndopou TpaupaTigpou Kal TTPOKANaNG
UNIKWV ZnUIwv.
> XpnaoiyoTrolgite Tov GopTIaTH OTTWG TTEPI-

ypadeTal g€ autd TO EYXEIPIDIO OdNYIWV.

4.3 ATTQITOEIG TTPOG TOV XPHOTN
A TPOEIAOINOIHZH

m XpARaTeg TTou dev dIaBETOUV KATAAANAN EKTTa-
deuan dev eival e Béan va avriAngBouv kai va
a&loAoyngouv Toug KIvOUVOUG TToU OXETICovTal
ME TN xpran Tou ¢opTIaTr. YTTApXEl KivOuvog
goBapou r Bavarndopou TPAUPATIGUOU TOU
XPNOTN 1 GAAWV aTOPWV.

> AlafaaoTe, KatavonaTe Kol GUAAETE TIg

odnyieg xprang.

> Otav daveilete Tov popTIaTH T€ AAAO ATOMO,
va BiveTe Padi Kal To eyXEIPiOI0 0dNyIwV.

140

4 MpooduAdgeig aagdaAciag

> BeBaiwbeite 0TI 0 XpROTNG TTANPOI TIG EENG
QTTAITATEIG:

— O xpnaTng eivail {ekoUPaaTOG.

— O XpNaTNG £XEl TIG CWHATIKEG, AloBNTN-
PIOKEG KAl VONTIKEG IKAVOTNTEG TTOU OTTall-
TOUVTOI YId TOV XEIPITUO Kal TNV Epyaaia
pe Tov GopTiaTH. AV 0 XPAOTNG EXEI
HEIWPEVEG TWUATIKEG, AITONTNPICKEG A
VONTIKEG IKAVOTNTEG, ETTITPETTETAI VA
€PYAQTEI HOVO UTTO TNV ETTIBAEWN i GUW-
dwva pe odnyieg evog utTEUBUVOU ATO-
pou.

— O xpnatng eival ag B€an va avtiAndOei
Kal va aglohoynael Toug KivUvoug Tou
axeTiovtal pe Tov GopTIaTH.

— O xpnaTng gival evAAIKAg ) 0 XpRaTtng
EKTTAIOEVETAI UTTO ETTITAPNAN GTO TTAQI-
010 ETTAYYEAUATIKAG KATAPTIONG TU-
dwva pe Toug €BVIKOUG KAavovIgHOoUG.

— O xpnaTng £xel Aael ekTTaideuan atod
TOV TTIGTOTTOINKEVO AVTITTPOTWTTO TNG
STIHL 1 a1rd I1dIKEUPEVO TTPOCWTTO,
TIPIV atrd TNV TTPWTN XPHaon Tou ¢opTi-
aTn.

— O xpnatng dev BpioKeTal UTTO TNV €TTA-
pEIa AAKOOA, GAPUAKWY H VOPKWTIKWY.

> Av €xeTe OTTOIAONTTOTE ATTOPIA, OTTEUBUV-
Beite TOV TTIOTOTTOINUEVO AVTITTPOTWTTO TNG
STIHL.

44 Mepioxn epyaagiag Kai TrePIBAA-

Aov

A INMPOEIAOINOIHZH

B Ta AOXETA TTPOG TNV EPYATia ATopa, Ta TTaIdId

Kal Ta {wa dev gival ae BEan va avtiAngBouv

Kal va a&loAoyRoouv Toug KIvBUVouG Tou Gpop-

TIOTr) KQI TOU NAEKTPIKOU PEUATOG. AOXETA

TTPOG TNV Epyaaia aropa, TaIdid kai {wa dia-

TPEXOUV Kivduvo goBapou ) Bavarndopou

TPAUUATIOUOU.

> Tnpeite AoxeTA TTPOG TNV £pyagia droua,
Taidid kai {wa ae agdpaln arroéaTaon.

> BeBaiwbeite 611 Ta TTQIBIG €V PTTOPOUV Va
XPNOIYOTTOINgoUV Tov GOPTIOTH CaV TTal-
XVidl.

O ¢popTioTAg dev gival adidBpoxog. Z€ TTepi-

TITWON XPAONG aTn Bpoxn r g€ uypo TTePIBAA-
Aov, ptropei va TTpokAnBei nAekTpoTTAngia.
AuTO pTTopEi va 0dnynael g€ TPAUPATITUO TOU
XPNOTN Kai ag {nuid atov GopTIaTH.

"™\ "~ Mn xpnaipotroieite Tov $poptiaTh 0T
@ Bpoxn n ae uypo tepIBAAAov.
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4 TMpodulageig aagdaAciag

m O ¢opTioTAG deV gival TTPOTTATEUPEVOG OTTO
OAEG TIG eMOPATEIG TOU TTEPIBAANOVTOG. X€
TIEPITITWON €KBEONG OE OPITPEVEG ETTIOPATEIG
TOoU TTEPIBAAAOVTOG, O GOPTIOTAG UTTOPEI VO
TAapel GWTIA 1 va ekpayei. YTTAPXE KivOuvog
gofapoU TPAUNPATIGUOU Kal UNIKWV {nHIwV.
> XpnaiyoTrolgite Tov opTIaTH Yovo Yéaa ae
KAEITTO KAl OTEYVO XWPO.

> Mnv xpnalugotrolgite Tov GopTIaTr o€ eUdAE-
KTO 1 EKPNKTIKO TTEPIBAAAOV.

> Mn xpnaoiuotrolgite Tov GopTIOTH TTAVW €
€UDAEKTO UTTOOTPWHA.

> XpnaiyoTrolgite kal GuAdoaeTe Tov GopTIOTH
ae Beppokpaaia petagu 5 °C kai 40 °C.

® 3710 KaAwdIo Tpododoaiag UTTOPEi va OKOVTA-
Wouv dtopa. AuTo PTTopei va odnynael ae
TPAUPATIOPOUG Kal o€ NUIEG TOU GOPTITTH.
> TotoBetnaTe To KaAwdio Tpododoaiag ae

eTadn PE TO TTATWHA.

4.5 Aodaiig katdaTaan

O ¢opTiaTAG gival ae agdpaln KaTaaTaan, oTav
IKAVOTTOIEI TA NG KPITAPIA:

— Agv uttdpyel ¢nuid atov GopTIaTH.

— O ¢opTIaTG €ival KABAPOG Kal ATEYVOG.

A TPOEIAOMNOIHZH

m Av 0 €€oTTAIOUOG B¢V gival ae aadaAr) kaTd-
aTaagn, opIgpEVa EQPTHPATA UTTOPEI va pnv
€MTEAOUV TIG AEITOUPYIEG TOUG UE TOV TWATO
TPOTTO Kai o1 diatagelg agdaAeiag PTTopei va
TEBOUV €KTOG AgIToupyiag. YTTapxel Kivduvog
goBapou ) Bavatndopou TPAUPATIGUOU.
> Mnv xpnaigoTroleite Tov GOPTIATH av EXEI
UTTOOTEI {NIA.

> Av o dopTioTrg AepwbBei 1) Bpaxei, kaBapioTe
TOV Kal adprjaTe TOV va OTEYVWOEL.

> Mnv KAQVETE PETATPOTTEG OTOV GOPTITT).

> Mnv ToTTOBETEITE QVTIKEIPEVA PETA OTA
avoiypata Tou opTIaTh.

> Mnv uvlEETE KAl BPAXUKUKAWVETE TIG NAEK-
TPIKEG ETTADEG TOU GOPTIOTH PE PETAAAIKG
QVTIKEIPEVA.

> Mnv avoiyeTe Tov GopTIOTH.

> AMN\GETE T aUTOKOAANTA, av £xouv GpBapei
KOTAOTPOEI.

> Av £xeTe OTTOIOOATTOTE QTTOpPIa, ATTEUOUV-
O€iTe GTOV MATOTTOINWEVO AVTITTPOGWTTO TNG
STIHL.

4.6 doprion
A TPOEIAOINOIHZH

m Kard 1 S1apKela TG opTIang, £vag GopTIaTAG
HE CNUIG 1) EAGTTWHO PTTOPET VO EKAUTEI ATUVI-
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010TEG 0OPEG 1 KATTVO. AUTO PTTOpPEi VO 08NnYA-

g€l 0g TPAUMATITPOUG Kal g€ UNIKEG {NUIEG.

> ATToguvdEaTe To KaAwdio Tpodpodoaiag atro
TNV Tpida.

B Av dgv UTTAPXEI ETTOPKAG aTTaywyn TG Beppo-
NTaG, 0 GOPTIATAG UTTOPEi VO UTTEPBEPAVOEI
KOl VO TTPOKAAETEI TTUPKAYIA. AUTO PTTOPEI va
odnynaoel ge goBapoug TPAUPATITUOUG 1y Bava-
TNdOPa aTuxpaTa Kal o€ UNIKEG CnUIEG.
> Mnv KaAUTTTETE TOV GOPTITTH.

4.7 HAexkTpIikn aUvdean

Etradn pe peupatopdpa e€aptApaTa PTTopeEi va

TTPOKANBEi a1To TA €ENAG aiTIa:

— Znpid 1o KaAwdio Tpododoaiag | aTO KOAW-
OI0 TTPOEKTAANG.

— Znpia ato ¢ig Tou kaAwdiou Tpododoaiag i
ToU KaAwdiou TTPOEKTATNG.

— NaBog eykataaTaan Tng Pi¢ag.

A KINAYNOZ

B H egmmadn pe peupatopopa EapTHPATA YTTOPEI
va TTPOKAAETEI NAekTpOTTANGia. YTTapxel Kivou-
vog gofapou 1) Bavatndopou TPAuPaTIGUOU
TOU XpNaTn.
> BeBaiwbeite 6T T0 KOAWSIO TPOdOdOTiAg, TO

KOAWBIO TTPOEKTAANG Kai Ta Ig €ival g€
KOAR katdaoTaan.
Av utrapxel {nuIa ato KaAwdio Tpodo-
.\ dogiag 1 aTo KaAwsIo TTPOEKTaaNG:
o>\ > Mnv ayyidete Ta anpeia Tou £€Xouv
gnpia. , ,
> AmoouveeaTe 10 GIG aTTo Tnv Trpida.
> Mnv miaveTe To kKaAwdio Tpododoaiag, To
KaAWBIO TTPOEKTAANG (UTTAAQVTECQ) ) Ta DIG
TOUG e BPEYHEVA XEPIQ.
> YuvdEaTe To dIG Tou KaAwdiou Tpododoaiag
I TOU KaAWBIoU TTPOEKTAONG OE IO CWATA
eykateaTnuévn Tpida pe emadn yeiwaong.
> 2uvdEaTe Tov GopTIaTH YETw aadaAeiodia-
kot Siappong (30 mA, 30 ms).

B ‘Eva akaTtdAANAo KOAWSIO TTPOEKTACNG ) HIC
evOeXOUEVN {NUIG OTO KOAWDIO TTPOEKTACNG
pTTopEi va TTpoKaAéael NAEKTPOTTANSia. YTTAPXE!
Kivduvog gofBapou ) Bavatndopou TpaupaTti-
guou.
> XpNaIPoTToIEiTE KAAWSIO TTPOEKTATNG PE

KatdAAnAn Siatopry, 1 12.2.

A TPOEIAOINOIHZH

B Mia eapaApévn Tdan OIKTUOU i eahaApévn
auxvotnTa SIKTUOU Kata Tn didpkela TNG doOPTI-
ang PTTopEi va TTPOKOAETEI UTTEPTACN GTOV
dopTiaT). Mmopei va TTpokAnBei ¢nuid atov
dopTiaTh.
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> BeBaiwBeite 611 n TGO KAl N guxvoTNTA TOU
NAEKTPIKOU JIKTUOU GUHGWVOUV UE TO OTOI-
X€ia TTou avaypddovTal aTnVv TIVaKida
TUTTOU TOU OPTITH.
® Edv o dpopTiotg auvdeBei ae TTOAUPTTPICO,
MTTOPEl VO anpeIwBEi UTTEPHOPTWAN TWV NAEK-
TPIKWV £6apTNUATWY KaTA TN didpkela TNG GoOp-
TIONG. Ta NAEKTPIKA EEQPTANATA PTTOPEI Va
UTTEPBEPPAVOOUV Kal VO TTPOKAAETOUV TTUPKO-
yid. Ymdpxel kivduvog aofapou rj Bavarndo-
pOU TPAUUATIONOU KAl UKWV gNUIwV.
> BeBaiwbeite 011 01 TTpodiaypadég 1IaxU0G aTo
TToAUpTTPICO Oev uTTEPPaivouV TIG TTpodia-
ypadEg Tou avaypadovTtal atnyv Tivakida
TUTTOU TOU GOPTIOTH KAl OAWYV TWV NAEKTPI-
KWV GUOKEUWV TTOU €ival OUVOEDEUEVEG OTO
TTOAUPTTPICO OUVOAIKA.
B 3¢ TepiTTwan AGdBog ToTToBETNONG TWV KOAW-
diwv Tpododoaiag A TTPOEKTACNG, UTTOPE Va
TTPOKANBEi {nuId aTa KAOAWDIA A VO OKOVTAWEI
KATToI0G g€ auTtd. EvdéxeTal va mpokAnBouv
TPAUPATIOMOI 1) UAIKEG CNMIEG OTO KAAWDIO TPO-
dodoaiag r) TTPoEKTATNG.
> ToTroBeTeiTe KAl ETTITNUAIVETE TO KAAWSIO
Tpododoaiag Kal To KAAWDIO TTPOEKTATNG
(uTraAavTéda) pe TETOIO TPOTTO, WATE VA PNV
atroteAoUV KivOUVO va OKOVTAWEI KATTOI0G
age auTd.

> TotoBereite Ta kKaAwdia Tpopodoaiag Kal
TIPOEKTAONG OTPWTA KAl YE TETOIO TPOTTO
WATE VA PNV TEVTWVOVTAL.

> TotoBereite Ta KaAwdia Tpopodoaiag Kal
TIPOEKTAONG HE TETOIO TPOTTO WATE VA YN
dBeipovTal, va unv TookidovTal, va hn ouv-
OAiBovTal kal va unv TpifovTal TTavw og
QVTIKEiPEVA.

> MNpoaTaTteleTe Ta KaAwdIa TpoPodoaiag Kal
TIPOEKTAONG aTTO BeppoTNTA, AAdIa KOl XNHI-
KEG OUTieG.

> TotoBereite Ta kKaAwdia Tpopodoaiag Kal
TIPOEKTAONG HOVO g€ aTEYVO £5000G.

m Katd 1 SIGPKEIQ TNG £pYaAaTiag, To KOAwdIO
TTPOEKTAONG (eaTaivetal. H BeppotnTa autr, av
Oev UTTOPEi Va dlaXuBEi, UTTopEi va TTPOKAAETE]
TTUPKQYIA.
> Av XpnaigoTrolgite KaAwSIO O€ aveéun, EeTu-

Ai€Te OAOKANPO TO KAAWDIO OTTO TNV AVEUN.

B HAekTpIKA KOAWDIO Kal CWAAVEG TTOU €VOEXO-
MEVWG UTTAPXOUV OTOV TOiXO PTTOPOUV Va UTTO-
aTtouv {nuid, av o GopTIOTAG aTEPEWDEI aTOV
Toix0. H emmadn pe nAeKTpIKA KaAwdIa YTTopei
va TTpokaAéael nAekTpoTrAnéia. YTrdpxel kivou-

VoG goBapoU TpauPaTigpoU Kal UAIKWY {NHIWV.

> BeBaiwdeite 611 aTO TTPORAETTOUEVN ONEiO
aTePEWanNG Oev UTTAPXOUV NAEKTPIKA KAAW-
810 1) GWANVEG PETQ OTOV TOIXO.
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4 MpooduAdgeig aagdaAciag

® Av 0 GopTIOTAG BEV €ival EYKATEATNHEVOG OTTWG
TTEPIypadeTal 0’ auTéG TIG 0dNYieg XPrang,
UTTapXeEl Kivduvog va 1éael o GopTIaTAG N N
ytrarapia, r va utrepBeppavOei o GopTIaTAG.
YTApxel Kivduvog TpaupaTigpoU Kal UAIKWY
ZnNUIwv.
> 2TEPEWOTE TOV GOPTIOTH O’ évav Toixo,
OTTWG TTEPIYPAdETAI O’ AUTEG TIG 0dNYiEg
XPnong.
® Av 0 GOpTIOTAG YE TOTTOBETNMEVN TNV PTTATAPIC
aTePEWOEi O TOiXO, UTTOPEI N YTTaTapia va
TEael £§w atro Tov GopTIaTH. YTTAPXE! KivOuvog
TPOAUPATIOHOU KAl UNKWYV NUIWV.
> [MpwTa aTepewaTe Tov GOPTIOTH OTOV TOIXO
KQI TN GUVEXEIQ TOTTOBETATTE TNV PTTATOPIA.

4.8 Metadopad
A MNPOEIAOMNOIHZH

m Kard 1 didpkeia TG petadopdg, o GopTIaTAG
MTTOPEI va avaTpaTrei f va PeTakivnBei. YTrdap-
XEI KivOUVOG TPAUUOTIGHOU Kal UNIKWYV {nHIwV.
> ATToguvdEaTe To GIg aTTO TNV TIpida.
> AdaipéaTe TNV pITaTapia.
> AodahioTe Tov opTIOTH HE AoUpId, IHAVTEG

1) OiXTu, WAOTE VA PNV PTTOPEI va avaTpaTrei
va JETAKIVNOEI.

B Mnv kpaTdre Tov GOPTIATH ATTO TO KAAWDIO
Tpododoaiag yia va Tov petadépete. Mmopei va
TTPOKANBEi {npic aTo KaAwdio Tpodpodoaiag Kal
aTtov GopTIoTH.
> TuAigte TOo KOAWBIO Tpododoaiag Kal aTe-

PEWATE TO aTOV GOPTIOTH.

4.9 duAagn
A TIPOEIAOINOIHZH

B Ta maudia dev gival ae Béan va avtiAngoluv
Kal va agloAoyrgouv Toug Kivduvoug Tou dop-
TIoTh. YTapxel Kivduvog ooBapou R Bavatndo-
POU TPAUUATIGHOU TTAISIWY.
> ATTOgUVOEDTE TO OIG.
> Qulacaete Tov GOPTIATH POKPIA ATTO TTaI-

dia.
B O $opTIOTHG dEV €ival TTPOTTATEUPEVOG OTTO
OAEG TIG ETMIOPACEIG TOU TTEPIBAAAOVTOG. €
TIEPITITWOT €KBEONG OE OPICHEVEG ETTIOPATEIG
TOU TTEPIBAAAOVTOG PTTOPEI VO TTPOKANBEi ¢nuIc
aTtov ¢opTIaTh.
> ATTOgUVOEDTE TO OIG.
> Av 0 $opTIOTAG gival (eaTOG, adraTe TOV va
KPUWOEL.

> Qulaaoaete Tov GopTIOTH Og KaBapd Kal aTe-
yVvO PEPOG.

> Qulacaete Tov GOPTIATH O€ KAEIOTO XWPO.

0458-010-9921-A



5 Etoipaaia Tou opTiaT yia Xprion

> dulaoaete Tov GopTIaTH OE Beppokpaaia

petagu + 5 °C kair + 40 °C.
® Mnv xpnaoigoTrolgite To kKaAwdio Tpopodoaiag

VIO VO HETADEPETE N VO KPEUATETE TOV GOPTI-

aTn. Mmopei va TTpokAnBei {nuid ato KaAwdio

Tpododoaiag kal atov GopTIaTH.

> [MdveTe Kal KPATATE TOV GOPTIATA ATTO TO
TePIBANUA Tou. O dpopTIoTAG dIABETEN It
evowpaTwpévn Aapn TTou dIEUKOAUVEI TOV
XEIPIOUO TOU.

> KpepdaTe Tov popTIaTH GTO OTAPIYUA TOI-
XOU.

410 KaBapigpa, guvipnaon Kal -
gKeun

A TNPOEIAOMNOIHZH

B Ta gkAnpd péga KaBapiopou, To KaBAPITHA PE
€N vePOU Kal TA JUTEPA AVTIKEIMEVA PITTO-
POUV va TTPOKAAETOUV CnUIEG OTOV GOPTIATH.
Av 0 dpopTIaTAG dev KaBapideTal cwaTd, TA
€EAPTAMATA PTTOPEI VA PNV ETTITEAOUV TIG AgI-
TOUPYIEG TOUG PE TOV OWAOTO TPOTTO Kal 01 dIaTa-
geig aogdaAciag ptropei va 1EB0UV EKTOG Agl-
Toupyiag. YTTapyel Kivduvog goapou Tpaupa-
TIOUOU.
> KabBapilete TOV GOPTIOTH OTTWG TTEPIYPADE-

Tal ¢’ auTO TO £YXEIPIBIO 0dNYIWV.

® Av o popTIOTAG BEV TUVTNPEITAI ) ETTIOKEUALE-
TAl CWOTA, TA EEAPTPATA UTTOPEI VA PNV ETTITE-
AouvV TIG AEITOUpPYiEG TOUG PE TOV TWATO TPOTTO
Kal ol dlaTagelg agdaheiag ptropei va reBouv
€KTOG AsITOUPYiag. YTTapxel KivOuvog goapou
r Bavarndopou TPAUPATIGHOU.
> Mnv gkTeAgiTE HOVOG OAG EPYAaTieg TuUVTPN-

ang 1 €1MOKeUng atov GopTIaTH.

B Av uttapxel EAATTWPA f {NUIG TO KaAWDIO
Tpododoaiag:
> ZnTAOTE ATTO TOV TTIGTOTTOINHEVO AVTITIPO-

owTtro TG STIHL va 10 avTiKaTaaTroEl.

5 Eroiyaagia tou ¢poptiaTh yia
Xenan
5.1 EToipaaia Tou ¢popTioTH Yia
Xpnon
Mpiv a6 Tnv évapgn kabe epyaaiag, EKTEAEDTE Ta
€8ng Pripara:
> BeBaiwbeite 011 0 GOPTIOTAG €ival o aadpaln
kardataaon, L1 4.5.
> KaBapiaTe Tov poptiatr), E1 9.1.
> Av dev UTTOPEITE va OAOKANPWAOETE KATTOIO ATTO
T TTOPOTTAVW BAYATA, YN XPNOIUOTTOINTETE TO

dopTioTr) aAAG atreuBuvBeite aTOV TTICTOTTOIN-
pévo avTiTpoowtro Tng STIHL.

0458-010-9921-A

eANVIKG
6 Ooption pmrarapiag ¢op-
Twan Auyvieg
6.1 Z1epEwan GoPTIOTH OF TOIXO

O ¢opTIOTAG PTTOpPEl Va aTEPEWBE] T€ TOIXO.

0000099009_001

> YTEPEWATE TOV GOPTIOTH TE £vav ToiX0, aU-
dwva Pe Ta €ENG KPITAPIA:
— Tivetal xpAon KaTaAANAWY UAIKWV OTEPEW-
ang.
— O doprtioTAG €ival ae opifovTia BEan.
Tnpouvtal ol €§AG dIaaTATEIG:
— a = TouAdyiatov 100 mm
b = TouAdxiotov 100 mm

— ¢ =100 mm
—d=45mm
—e=9mm

— f=2,5mm

6.2 DopTION pTTaTAPIag

O xpovog dopTiang e¢aptaral amo diddopoug
TTaPAYoVTEG, OTTWG N BEpUOKPATia TNG PTTATAPIOG
Kail n Beppokpaaia mepIBaAAovTog. O TTpaypaTI-
KOG XpOvog dopTIang Ptropei va diadépel atrd Tov
XPOvo GOPTIaNG TTOU dSNAWVETAI ATTO TOV KATA-
okeuaaTr). O xpdvog dopTIaoNng avadépeTal aTnv
i1oTogeAida www.stihl.com/charging-times.

H diadikaagia popTiong Eekiva autopara, oTav
guvdEeTe TOo GIG aTNV TTPIa KAl TOTTOBETEITE TNV
ptrartapia atov ¢opTiaTr. OTav oAokAnpwoEei n
doOpTION TNG PTTATOPIAG, O GOPTIATAG ATTEVEPYO-
TTOlEiTON QUTOMATA.

Kara n didpkeia NG $OPTIONG N PITaTapia Kal o
dopTioTNG CeaTaivovTal.

O $opTIOTAG £XEI VAV EVOWHPATWHEVO AVEUI-
agTAPA, TTOU YTTOPEI VO avolyoKAEivel auTopaTa
KaTd TN didpkeia TNG GOPTIONG.
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> JuvdEaTe To ¢IG (6) Tou KaAwdiou Tpododoaiag
ge pia eUKoAa TTpoaBdaiun tpica (7).
O ¢popTioTAG (3) exTeAEl auUTOBIAYVWATIKO
€Aeyxo. H Auxvia LED (4) avaBer rpaaivn yia
TTEPITTOU 1 SEUTEPOAETITO KQI OTN QUVEXEID KOK-
KIVN yia TTEPITTOU 1 OeUTEPOAETTTO.

> ApopoAoynate owaTd To KaAwdio Tpodpodo-
aiag (5).

> [MepdaTte TNV pTTaTapia (2) yéoa aToug odnyoug
Tou $opTIaT (3) KaI TMECTE TNV PEXPI VA TEPHA-
Tigel.
H Auyvia LED (4) avaBel pdaivn. Or Auyvieg
LED (1) avaBouv pdaiveg kai n prratapia (2)
doprieTal.

> Av n Auxvia LED (4) kai o1 Auyvieg LED (1) dev
avapouv TTAEov, auTO anuaivel OTI N PTTOTO-
pia (2) €xel dopTIaTEl TTANPWG Kal PTTOPEi Va
adaipeBei atmo Tov dopTiaT (3).

> Av dev TTPOKEITAI VO XPNTIUOTTOINTETE AAAO TOV
dopTiat (3), aToguvdEaTe To ¢Ig (6) aTTO TNV
mpi¢a (7).

6.3 Nuyvieg popTioTh
H Auyvia deixvel Tnv katdaTaan Tou GopTIaTH.

Av n Auyvia avdBel ae TTpATIVO XPWHA, N YTTOTO-

pia doprTiceTal.

> Av n Auyvia avdpel og KOKKIVO XpwHa, GUU-
BouAeuBeite TOV TTivaKa QVTIMETWTTIONG BAC-
Bwv.
YTrdpxel BAGBN atov opTiaTh.

7  Meradpopd
7.1 Metadopd

AtToguvdEaTe To GIG aTTo TNV TTPida.

> AdaipéaTe TNV PTTaTapia.

> TuAigte TO KaAWBIO TPOoPOdOTiag Kal ATEPEW-
aTe TO aToV GOPTIOTH.

> Av 0 $opTIOTNG HETAEPETAI TE AUTOKIVNTO,
aohaAioTe TovV PE INAVTEG, Aoupld ) SiXTU WaTE
Va YN JTTOPETE] VA QVATPATTEI A VO JETOKIVNOEI.
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7 Metadopa

8 ®UAaén
8.1 PUAagn Tou $popTIoTH

> AtmoouvdéaTte To dIG atro Tnv Tpila.

0000099005_001

> TuAigte TO0 KaAWBIO TPOdOBOTIAG KAl TTEPEW-
aTe 10 gTov GOPTIOTH.
> QuAdooeTe Tov GOPTIOTH PE TETOIO TPOTTO, WATE

Va IKOVOTTOIOUVTaI OI €EMG TUVONKEG:

— O ¢opTioTAG BpiokeTal pakpid atd Taidid.

— O ¢opTIoTAG €ival KaBapOG Kal aTEYVOG.

— O ¢opTIoTAG BpigkeTal péaa ae KAEIOTO
XWPO.

— O ¢opTioTAG dev KpEPETal ATTO TO KAAWDIO
Tpododoaiag | atrod To atrplypa (1) Tou
KaAwdiou Tpodpodoaiag.

— O ¢opTioTAG BpigkeTal ae Beppokpaaia
peTagu + 5 °C kai + 40 °C.

9 KabBapiopa
9.1 KaBdpiopa poptiot)

> AtmoouvdEaTe To GIG aTTo Tnv Trpida.
KaBapiaTte Tov $popTIaTA PE Eva uypod TTavi.
KaBapiaTe TIG aITPEG agpIopoU P Eva TTIVEAO.
KaBapiaTe TG NAeKTPIKEG ETTAdGEG TOU GOPTIATH
Je éva TmivéAo ) pia aAakr) BoupTaa.

yvy

10 Zuvtnpnan Kal ETTIOKEVES

10.1  Zuvtnpnaon Kai EMoKeun GopTi-
am

H guvtipnon kai €makeur) Tou GopTiaTr dev

MTTOPEI va yivel aTrd Tov XproTn.

> Av 0 opTIOTNG XPEIAZETAI TUVTAPNON N EXEI
eAATTWHA 1) {nIA, aTTeEUBUVBEITE aTOV TTIOTO-
TTOINUEVO avTITTPOOWTTO TNG STIHL.

> Av utrapxel eAdTTwpa i {nuId aTo KOAWdIO
Tpododoaiag, Un xpnaIPOTToINTETE TOV GOPTI-
o i 1o KaAwdio Tpododoaiag, aAAa {nTHOTE
QTTO TOV TTIOTOTTOINUEVO QVTITIPOOWTTO TNG
STIHL va 1o avTikataoThoEl.

0458-010-9921-A



11 Avrigetwmon BAawv

11  Avrigetwimion BAaBwv
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11.1  Avrnigetwmion BAapwv ¢opTioThH
BAGBn Auyvia LED Artia AVTIHETWTTION
dopmioTh
H pmarapia dev  |H Auxvia LED  [H nAekTtpikr) guvdean |> AdaipéaTe Tnv prratapia.
dopriceTal. avapoafnvel avaueoa aTov > KaBapiaTe TIG NAEKTPIKEG £TTADESG TOU
KOKKIVN. bopTIaTA KAl TNV dopTiaT.
pTTarapia Exel > ToTroBeTAOTE TNV pTTaTAPIaL.
OIOKOTTEI.
YTapxel BAGBN atov  |> Mn XpNOILOTIOINTETE TOV GOPTIATH, Kal
dopTioTH. ateuBuvBeiTe OTOV TTIOTOTTOINUEVO
avTimpoégwto TG STIHL.
O ¢opriotig dev |H Auxvia LED |AlakoTrnke yia Aiyo n [ Atoouvdéate 1o dIg atro tnyv mpida.

EKTEAEI Oev avapel o€ [nAekTpIkr) guvdean pe |> MepipéveTe 1 AeTTTo.
auTodIAYVWATIKO |XPWHA TTPATIVO [ToV GopTIaTH. > YuvdEaTe To GIG aTnV TTPICa.
éAeyxo. yla TTEPITTOU

1 deutepOAeTITO

Kal aTn

OUVEXEID O€

XPWHA KOKKIVO

yia

TepitTou 1 deut

EPOAETTTO.
12 TexVIKA XapakKTnpPIGTIKA 12.3 REACH
121 ®oprioTrc STIHL AL 301 REACH ¢ivai 10 SI0KPITIKO OVOUQ £VOG KOVOVI-

— OvopagaTiKr Ta0N: BAETTE TIVAKISA ITXUOG

— ZuxvotnTta: BAETTE TTIVOKISA 1IGXUOG

— OvopaaTIKn 1I0XUG: BAETTE TTIVaKida 1I0XU0G

— Petpa doptiong: BAETTe Tivakida 10XU0G

— Emrtpemopeva dpia Beppokpaaciag yia Aeiroup-
yia kai puAagn: + 5 °C éwg + 40 °C

MAnpodopieg OXETIKA PE TOUG XPOVOUG dOpTIONG
JTtTopeiTe va Bpeite aTnv IgTooeAida
www.stihl.com/charging-times.

12.2  KoAwdia emékTaong

Av xpnaigotrolgite KaAwdIO TTEKTAONG (UTTaAQ-
vTECQ), Ol AYyWYOIi TTPETTEI VO £€XOUV TNV €EAG EAAXI-
aTn dIaTopn, avaAoya pE TNV TAAN Kal TO PKOG
TOU KOAWSIOU ETTEKTATNG:

AV n ovOpOaTIKR TEOT) TTOU avaYPaPETal OTNV

mvakida ioxUog eival 220 V éwg 240 V:

— Mnkog kaAwdiou éwg 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Mnkog kaAwdiou 20 m £€wg 50 m: AWG 13/
2,5 mm?

Av n ovouaaTIKi TAon TTou avaypaperal aTnv

mvakida 1oxUog ival 100 V éwg 127 V:

— Mnkog kaAwdiou £wg 10 m: AWG 14 /2,0 mm?

— Mnkog kaAwdiou 10 m £wg 30 m: AWG 12/
3,5 mm?

0458-010-9921-A

ogpou Twv EK yia Tnv kataxwpian, TNV agloAo-
ynaon Kai TNV ade10d0TNan XNUIKWY TTPOIOVTWV.

Mo TAnpodopieg OXETIKA PE TNV TAPNAN TOU
oguatrpatog REACH, gupBouleubeite Tnv 10TO0E-
Aida www.stihl.com/reach .

13 AvTaAAGKTIKA KAl TTAPEAKO-
MEVO

13.1  AvTaAAGKTIKA Kal TTapeAKOEVA

STIHL Ta oUppoha autd xapaktnpifouv Ta
&l YVAOIa avTaAAGKTIKG Kal Ta yvAaia
TrapeAkopeva Tng STIHL.

H STIHL guviaotd va xpnaoiyoTroleite yvAala
avTaAAaKTIKG Kal TTapeAkopeva TnG STIHL.

Mapd Tn guvexn TapakoAouBNan TG ayopdg, n
STIHL dev eival g€ B€an va kpivel TNV aglotiaTia,
TNV agdaAeia Kal TNV KATAAANAGTNTA AVTAAAQKTI-
KWV KOl TTapEAKOPEVWV aTTd GAAOUG KATAOKEUO-
OTEG KOI GUVETTWG OV PTTOPEI va gyyunOei yia Tn
XPARON TOUuG.

Ta yvnoia avtaAAakKTIKG kal TrapeAkopeva STIHL
eival 01a6¢aiya aToV TTIATOTTOINUEVO QVTITTPO-
owrtro Tng STIHL.
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tirkce
14 Améppiyn
141 Amoppiwn ¢popTiaTH

MNa TAnpodopieg OXETIKA PE TNV ATTOPPIYN UTTO-
peite va atmeuBuvBeite aTIG APPODIEG TOTTIKEG
APXEG 1 T€ TTIOTOTTOINUEVO AVTITTIPOTWTTO TNG
STIHL.

Tuxov akatadAAnAn amréppiwn PTTOPEI va TTPOKaA-

Aéael BAaBeg aTtnv uyeia kal va emRapuvel TO

TEPIBAANOV.

> MetadépeTe ) TapadwaTe Ta Tpoiovta STIHL,
gupTtrepIAauBavopévng TNG CUOKEUQTIaAG, g€
KOTAAANAO anpeio GUAAOYAG yIa avaKUKAwaN
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1 Onséz
Sayin Misterimiz,

STIHL Urlnlerini tercih ettiginizden dolayi tesek-
kiir ederiz. Uriinlerimizi, miisterilerimizin talepleri
ve istekleri dogrultusunda yuksek kalite ile gelisti-
riyor ve Uretiyoruz. Bu sayede ekstrem sartlari
yerine getiren ve yiksek derecede givenilir
Urtnler gelistiriimektedir.

STIHL markasi ayni zamanda, servis alaninda
da yuksek kalite sunar. Bayilerimizden ve ihtisas
magazalarindan urinlerimizin kullanimi ve teknik
ozellikleri hakkinda detayli bilgi alabilirsiniz.

STIHL, doga igin strdirilebilir ve sorumlu bir
yaklasima agikga baglidir. Bu kullanim kilavuzu,
STIHL GriintinGzd uzun bir kullanim émri sire-
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14 Amoppiyn

sinde glvenli ve gevre dostu bir sekilde kullan-
maniza yardimci olmay! amaclamaktadir.

Uriinlerimize géstermis oldugunuz giivenden
dolayi tesekkir eder STIHL Urunlerimiz ile iyi
calismalar dileriz.

(e dib

Dr. Nikolas Stihl

ONEMLI! KULLANIMDAN ONCE KILAVUZU
OKUYUN VE SAKLAYIN.

2 Bu Kullanma Talimati hak-

kinda bilgiler
21 Gegerli dokiimanlar

Yerel is glivenligi yonetmelikleri gegerlidir.
> Kullanma talimatina ilaveten asagida agikla-
nan dokimanlari okuyun, igerdigi bilgileri anla-
yin ve bu dokiimanlari da saklayin:
— STIHL AR akusl kullanma talimati
— STIHL AP akiileri igin gecerli is glivenligi bil-
gileri
— STIHL AK akiileri igin gegerli is glivenligi bil-
gileri
— STIHL akdleri ve akuli aletler icin gegerli is
guvenligi bilgileri: www.stihl.com/safety-
data-sheets

2.2 Tekst icinde yer alan ikaz bilgi-

lerinin isaretlenmesi

A Terike

®m Agir yaralanmaya veya 6lime yol agabilecek
tehlikelere isaret eden bilgiler.
> Aciklanan ve alinmasi gereken 6nlemler
agir yaralanma veya 6lUmlu is kazalarini
engelleyebilir.

A iknz

® Bu uyarl agir yaralanmaya veya 6lime yol
acabilecek tehlikelere isaret eder.
> Aciklanan ve alinmasi gereken énlemler
agir yaralanma veya 6lUmlu is kazalarini
engelleyebilir.
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3 Genel

ONER/

® Bu uyari maddi hasara yol agabilecek tehlike-
lere isaret eder.
> Acliklanan ve alinmasi gereken dnlemler
maddi hasarlari engelleyebilir.

2.3 Tekst igindeki semboller

Bu sembol bu kullanma talimatindaki bir
bdlime atifta bulunur.

3 Genel
3.1 Sarj cihazi

L

0000097953_001

1 LED
LED, sarj cihazinin durumunu gdsterir.

2 Baglanti hatti
Elektrik kablosu, sarj cihazi ve fis baglantisini
yapar.

3 Fis
Fis, baglanti hattini bir prize baglar.

# Makine numaral gii¢ levhasi

3.2 Semboller

Bu semboller sarj cihazi Uzerinde bulunabilir ve
anlamlari asagida agiklanmistir:
Elektrikli aleti kapal ve kuru bir mekanda
calistirin.

Bu UriinG evsel atiklar ile birlikte bertaraf
etmeyin.

I!!J Kullanma talimatini okuyun, anlayin ve
== saklayin.

4  Emniyet kurallan
4.1 ikaz sembolleri

Sarj cihazi Gzerinde bulunan ikaz sembollerinin
anlamlari asagida agiklanmistir:

is glivenligi uyarilari ve énlemlerini dik-
kate alin.

0458-010-9921-A

tirkce

Kullanma talimatini okuyun, i¢erdigi bil-
gileri anlayin ve saklayin.

Sarj cihazini yagmurdan ve nemden

(=)
@ koruyunuz.

4.2 Amacina uygun kullanim

STIHL AL 301 sarj cihazi, STIHL AK, AP ve AR
tip akuleri sarj eder.
A IKAZ
m STIHL tarafindan onaylanmayan sarj cihazlar
ve akller, yangin ve patlamalara yol acabilir.
Kisiler agir yaralanabilir veya 6lebilir ve maddi
hasar olusabilir.
> Bir STIHL AL 301 sarj cihazi ile STIHL AK,
AP ve AR tip akuleri sarj edin.
® Sarj cihazi amacina uygun bir sekilde kullanil-
madiginda kisiler agir yaralanabilir veya 6lebi-
lir ve maddi hasar olusabilir.
> Sarj cihazini bu kullanma talimatinda agik-
landig1 sekilde kullanin.

4.3 Kullanicida aranan 6zellikler

m Bilgilendirilmemis kullanicilar sarj cihazindan
kaynaklanan tehlikeleri algilayamaz veya
degerlendiremez. Kullanici veya diger kisiler
agir yaralanabilir veya 6lebilir.

> Kullanma talimatini okuyun, igerdigi
bilgileri anlayin ve saklayin.

> Sarj cihazi baska kimselere verileceginde:
Kullanma talimatini da verin.

> Kullanicinin asagidaki kosullari yerine getir-
mesini saglayin:

— Kullanici dinlenmis olmahdir.

— Kullanici bedensel, sensorik ve zihinsel
acidan sarj cihazini kullanabilecek
durumdadir. Kullanicinin bedensel, sen-
sorik ve zihinsel agidan engelli olmasi
durumunda kullanicinin galismalari
sadece gdzetim altinda veya sorumlu
bir kisinin talimatlari dogrultusunda yap-
masina izin verilir.

— Kullanicl, sarj cihazindan kaynaklanan
tehlikeleri algilayabilir ve degerlendirebi-
lir.

— Kullanici resittir veya ulusal dizenleme
geregince gozetim altinda meslek egiti-
mini almistir.
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4.4

4.5

tirkce

— Kullanici, sarj cihazini ilk kez kullanma-
dan 6nce bir STIHL bayisi veya bir
uzman personel tarafindan bilgilendiril-
mistir.

— Kullanici alkol, ila¢ veya uyusturucu
etkisi altinda olmamalidir.

> Tereddit durumlarinda: Bir STIHL bayisine
basvurun.
Calisma alani ve ortam
A [KAZ
= lgili olmayan kisiler, cocuklar ve hayvanlar
sarj cihazindan ve elektrik akimindan kaynak-
lanan tehlikeleri algilayamaz ve degerlendire-
mez. ilgisi olmayan kisiler, cocuklar ve hay-
vanlar agir yaralanabilir veya 6lebilir.
> llgisi olmayan kisileri, gocuklari ve hayvan-
lari uzak tutun.
> Cocuklarin sarj cihazi ile oynayamadiklarin-
dan emin olun.
Sarj cihazi suya karsi korumali degildir. Yag-
murda veya islak bir ortamda ¢alisildiginda
elektrik garpma tehlikesi vardir. Kullanici yara-
lanabilir ve sarj cihazi hasar gorebilir.

> Yagmurda ve veya nemli ortamlarda
o

calismayin.

Sarj cihazi tim gevre etkenlerine karsi koru-

mal degildir. Sarj cihazi belirli gevre etkenle-

rine maruz kaldiginda yangin veya patlama

meydana gelebilir. Kisiler agir yaralanabilir

veya ve maddi hasar olusabilir.

> Sarj cihazini kapali ve kuru bir mekanda
calistirin

> Sarj cihazini kolay alev alabilir veya pat-
lama tehlikesi olan ortamlarda galistirma-
yin.

> Sarj cihazini kolay alev alabilir bir zeminin
Gizerinde galistirmayin.

> Sarj cihazini + 5 °C ila + 40 °C araligindaki
sicaklikta kullanin ve saklayin.

Elektrik kablosu tGzerinden gegen kisilerin

ayaklari takilabilir. Kisiler yaralanabilir ve sarj

cihazi hasar gorebilir.

> Baglanti hattini diiz sekilde zemine dose-
yin.

isletme glivenligine uygun
durum

4 Emniyet kurallari
A IKAZ
® [sletme emniyeti olmadiginda aletin pargalari

dogru sekilde galismaz ve emniyet tertibatlari

devre disi kalir. Calisma alaninda bulunan

kisiler agir yaralanabilir veya olebilir.

> Hasarli olmayan bir sarj cihazi kullanin.

> Sarj cihazi kirli veya islak oldugunda: Sarj
cihazini temizleyin ve kurulayin.

> Sarj cihazi Gzerinde herhangi bir degisiklik
yapmayin.

> Sarj cihazinin deliklerine herhangi bir cisim
sokmayin.

> Sarj cihazinin elektrik kontaktlarini metal
cisimler ile birlestirmeyin ve kisa devre yap-
mayin.

> Sarj aletini agmayin.

> Asinmis veya hasarli uyari etiketlerini
degistirin.

> Tereddt durumlarinda: Bir STIHL bayisine
basvurun.

4.6 Sarj etme

A IKAZ

® Sarj islemi esnasinda hasarli veya arizali bir
sarj cihazi anormal kokabilir veya duman ¢ika-
rabilir. Kisiler agir yaralanabilir ve maddi hasar
olusabilir.
> Aletin fisini prizden gikarin.

® Olusan 1s1 iyi derecede defedilmediginde sarj
cihazi asiri isinabilir ve yangin ¢ikabilir.
Calisma alaninda bulunan kisiler agir yarala-

nabilir veya 6lebilir ve maddi hasar olusabilir.
> Sarj cihazinin tzerini értmeyin.

4.7 Elektrik baglantisi

Akim ileten parcalara temas asagidaki nedenler-

den dolayl meydana gelebilir:

— Elektrik kablosu veya uzatma kablosu hasarli-
dir.

— Elektrik kablosu veya uzatma kablosunun fisi
hasarlidir.

— Priz tesisati dogru sekilde yapiimamistir.

A TEHLIKE

® Akim ileten pargalara temas, bir elektrik ¢arp-
masina yol acabilir. Kullanici agir derecede
yaralanabilir veya 6lebilir.
> Elektrik kablosu, uzatma kablosu ve fislerin
hasarsiz oldugundan emin olun.

Sarj cihazi ancak, asagida aciklanan kosullar
yerine getirildiginde isletme gtivenligine uygun
durumdadir:

— Sarj cihazinda herhangi bir hasar yoktur.

— Sarj cihazi temiz ve kuru olmalidir.
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Elektrik kablosu veya uzatma kablosu
hasarli oldugunda:

> Hasarli bolime dokunmayin.

> Fisi prizden gikarin.
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4 Emniyet kurallari

> Elektrik kablosu, uzatma kablosu ve fisleri
eliniz kuru oldugunda tutun.
> Baglanti kablosunun veya uzatma kablosu-
nun fisini, dogru baglanmis ve toprakl
emniyete alinmis prize takin.
> Sarj cihazini hatali akim koruma salteri
(30 mA, 30 ms) lizerinden baglayin.
® Hasarli veya uygun olmayan bir uzatma kab-
losu elektrik carpmasina neden olabilir. Kisiler
agir sekilde yaralanabilir veya 6lebilir.
> Dogru kablo kesitine sahip bir uzatma kab-
losu kullanin, LA 12.2.
A IKAZ
® Sarj islemi esnasinda yanlis bir voltaj veya fre-
kans degeri sarj cihazinda yiksek gerilime yol
acabilir. Sarj cihazi hasar gorebilir.
> Elektrik sebekesi voltaj ve frekans degerle-
rinin sarj cihazi tip etiketinde gosterilen
degerler ile ayni oldugundan emin olun.
® Sarj cihazi bir coklu prize baglandiginda sarj
islemi esnasinda elektrikli elemanlara asiri
yuklenme meydana gelebilir. Elektrikli yapi
parcalari 1sinabilir ve bir yangina neden olabi-
lir. Kisiler agir yaralanabilir veya 6lebilir ve
maddi hasar olusabilir.
> Coklu prizdeki gug verilerinin, sarj cihazinin
guc etiketindeki verileri ve ¢oklu prize bagh
tum elektrik cihazlarin verilerinin toplamda
asilmamasina dikkat edilmelidir.
® Yanlis désenmis bir baglanti hatti ve uzatma
kablosu hasar gérebilir ve kisiler takilip duse-
bilir. Kisiler yaralanabilir ve baglanti kablosu
veya uzatma kablosu hasar gorebilir.
> Baglanti kablosunu ve uzatma kablosunu,
kisilerin takilmayacagi sekilde déseyin ve
isaretleyin.
> Elektrik kablosu ve uzatma kablosunu,
gerilmeyecek veya dolanmayacak sekilde
doseyin.
> Elektrik kablosu ve uzatma kablosunu,
hasar gérmeyecek, blkilmeyecek, ezilme-
yecek veya birbirine slirtmeyecek sekilde
doseyin.
> Elektrik kablosu ve uzatma kablosunu isi,
yag ve kimyasallara karsi koruyun.
> Elektrik kablosu ve uzatma kablosunu kuru
bir zemin Uzerine doéseyin.
® Calisma esnasinda uzatma kablosu isinir.

Olusan bu isi dagilamadiginda yangin olusabi-

lir.
> Kablo makarasi kullanildiginda: Kablo
makarasini tamamen agin.
m Elektrik kablolari ve borular duvara désendi-
ginde, sarj cihazi duvara monte edildiginde
bunlar hasar gorebilir. Elektrik kablolarina
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tirkce

temas etme sonucunda cereyan garpabilir.

Kisiler agir yaralanabilir veya ve maddi hasar

olusabilir.

> Duvarin montaj igin dngérulen yerinden
elektrik kablosu ve boru gegmemesini
glvence altina alin.

® Sarj cihazi, bu kullanim kilavuzunda agiklan-
dig1 sekilde duvara monte edilmediginde sarj
cihazi veya aku yere dusebilir veya sarj cihazi
asiri i1sinabilir. Kisiler yaralanabilir ve maddi
hasar olusabilir.
> Sarj cihazlarini, bu kullanim kilavuzunda

aciklandigi sekilde duvara monte edin.

® Sarj cihazi, takili bir aki ile duvara monte edil-
diginde aki sarj cihazindan ¢ikarak yere dise-
bilir. Kisiler yaralanabilir ve maddi hasar olusa-
bilir.
> Once sarj cihazini duvara monte edin ve

sonra akuyu takin.

4.8 Tasima

A |[KAZ

® Sarj cihazi tasima esnasinda devrilebilir veya
hareket edebilir. Kisiler agir yaralanabilir ve
maddi hasar olusabilir.
> Aletin fisini prizden gikarin.
> Akulyu cikartin.
> Sarj cihazini devrilmeyecek ve hareket

etmeyecek sekilde baglama kayislari, nor-
mal kayislar veya bir ag ile emniyete alin.

m Elektrik kablosu, sarj cihazini oradan tutarak
tasimak igin dngorilmemistir. Elektrik kablosu
ve sarj cihazi hasar gorebilir.
> Elektrik kablosunu dolayin ve sarj cihazina

sabitleyin.

4.9 Saklama

A |IKAZ

® Cocuklar sarj cihazindan kaynaklanan tehlike-
leri algilayamaz veya degerlendiremez.
Cocuklar agir derecede yaralanabilir veya ole-
bilir.
> Fisi gekin.
> Sarj aletini gocuklarin erisemeyecegi yerde

muhafaza edin.

® Sarj cihazi tim gevre etkenlerine karsi koru-
mali degildir. Sarj cihazi belirli ortam sartlarina
maruz kaldiginda hasar gorebilir.
> Fisi gekin.
> Sarj cihazi 1sindiginda: Sarj cihazinin sogu-

masini sagdlayin.
> Sarj cihazini temiz ve kuru bir yerde sakla-

yin.
> Sarj cihazini kapali bir mekanda saklayin.
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tirkce

> Sarj cihazini + 5 °C ila + 40 °C araligindaki
sicaklikta saklayin.
m Elektrik kablosu, sarj cihazini oradan tutarak
tasimak veya asmak igin dngértlmemistir.
Elektrik kablosu ve sarj cihazi hasar gorebilir.
> Sarj cihazini gévdesinden kavrayin ve
tutun. Sarj cihazini giivenli sekilde tutmak
icin sarj cihazinin arkasinda bir sap oyugu
bulunur.

> Sarj cihazini duvar tutucusuna asin.

410 Temizlik, bakim ve onarim

A IKAZ

m Keskin temizleme deterjani, su plskurtmesi ile
temizlik veya sivri cisimler sarj cihazina zarar
verebilir. Sarj cihazi diizgiin sekilde temizlen-
mediginde igindeki pargalar dogru sekilde
calismaz ve emniyet tertibatlar devre disi
kalir. Kisiler agir derecede yaralanabilir.
> Sarj cihazini bu kullanma talimatinda agik-

landi@i sekilde kullanin.

® Sarj cihazinin bakimi veya tamiri kullanici
tarafindan dogru sekilde yapilmadiginda par-
calar diizgiin sekilde ¢alisamaz ve emniyet
tertibatlari devre disi kalir. Kisiler agir yarala-
nabilir veya 6lebilir.
> Sarj cihazinin bakim veya tamirini kendiniz

yapmayin.

m Elektrik kablosu arizali veya hasarli oldu-
gunda:
> Elektrik kablosunun STIHL bayisi tarafindan

tamir degistiriimesini saglayin.

5 Sarj cihazini igletime hazir
duruma getirin
5.1 Sarj cihazini isletime hazir
duruma getirin

Calismaya baslamadan 6nce asagidaki islemleri

gerceklestirin:

> Sarj cihazinin isletme glivenligini saglayin,
4.5.

> Sarj cihazini temizleyin, Ed9.1.

> Bu galismalarin yapiimasi mimkun olmadi-
ginda: Sarj cihazini kullanmayin ve
STIHL bayisine basvurun.

6 Ufleme aletini calismaya
hazir duruma getirme

6.1 Sarj cihazini duvara monte
etme

Sarj cihazi duvara monte edilebilir.
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> Sarj cihazini duvara asagidaki kosullar yerine
getirilecek sekilde monte edin:
— Uygun sabitleme malzemesi kullanin.
— Sarj cihaz yatay konumda.
Asagidaki olgulere uyuldu:
— a=enaz 100 mm
— b=enaz 100 mm

— ¢=100 mm
—d=45mm
—e=9mm

— f=2,5mm

6.2 Akiiniin sarj edilmesi

Sarj suresi 6rnegin aku sicakligi veya ortam
sicakligi gibi cesitli etkenlere baglidir. Gergek
sarj suresi belirtilen sarj suresinden farkli olabilir.
Sarj stiresi www.stihl.com/charging-times sayfa-
sinda belirtilmistir.

Fis bir prize takili oldugunda ve aku sarj cihazina
sokuldugunda sarj islemi otomatik olarak baslati-
lir. Akl tamamen sarj oldugunda sarj cihazi oto-
matik olarak kapanir.

Sarj islemi esnasinda aki ve sarj cihazi i1sinir.

Sarj cihaznda, sarj islemi esnasinda otomatik
olarak devreye giren ve kapanan bir fan baglidir.

s

_\i 'gih’
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> Fisi (6) iyi derecede erisilebilir bir prize (7)
takin.
Sarj cihazi (3) self test islemini gergeklestiri-
yor. LED (4) lambasi yakl. 1 saniye sire yesil
ve yakl. 1 saniye silre kirmizi yanar.

> Elektrik kablosunu (5) déseme.

0458-010-9921-A
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7 Nakliyat

> Aklyu (2) sarj cihazinin (3) yuvasi igine yer-
lestirin ve dayanaga kadar bastirin.
LED (4) lambasi yesil yanar. LED lambalari (1)
yesil yanar ve aki (2) sarj edilir.

> LED (4) ve LED (1) lambasi artik yanmadi-
ginda: Aku (2) tamamen sarj olmustur ve sarj
cihazindan (3) ¢ikarilabilir

> Sarj cihazi (3) artik kullaniimadiginda: Fisi (6)
prizden (7) gikarin.

6.3 Sarj cihazindaki LED lambalar

LED lambasi sarj cihazinin isletim durumunu
gOsterir.

LED lambasi yesil yandiginda aki sarj ediliyor-
dur.
> LED lambasi kirmizi yanip séndiginde: Ari-
zayi giderin.
Sarj cihazi arizaldir.

7  Nakliyat

71 Tasima

> Fisi prizden ¢ikarin.

> Akulyu cikartin.

> Elektrik kablosunu sarin ve sarj cihazina sabit-
leyin.

> Sarj cihazi bir arag iginde tasinacaksa: Sarj
cihazini devrilmeyecek ve hareket etmeyecek
sekilde germe kayislari, normal kayis veya bir
ag ile emniyete alin.

8 Saklama

8.1 Sarj cihazinin saklanmasi
> Fisi prizden ¢ikarin.
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11 Arnzalarin tamiri

tirkce

> Baglanti hattini sarin ve sarj cihazina sabitle-
yin.
> Sarj cihazini asagidaki kosullar yerine getirile-
cek sekilde saklayin:
— Sarj cihazini gocuklarin erisemeyecegi bir
yerde saklayin.
— Sarj cihazi temiz ve kuru olmalidir.
— Sarj cihazi kapal bir mekan iginde saklan-
malidir.
— Sarj cihazi, baglanti hattina veya baglanti
hatti tutucusuna (1) asiimamistir.
— Sarj cihazi, + 5 °C ve + 40 °C sicaklik arali-
ginda.

9 Temizleme

9.1 Sarj cihazinin temizlenmesi

> Fisi prizden g¢ikarin.

> Sarj cihazini nemli bir bezle temizleyin.

> Havalandirma izgaralarini bir firga ile temizle-
yin.

> Sarj cihazinin elektrik temas noktalarini bir
firga veya yumusak bir firga ile temizleyin.

10 Bakim ve tamir

10.1  Sarj cihazinin bakimi ve ona-

rimi

Sarj cihazinin bakim veya tamirini kendiniz yap-

mayin.

> Sarj cihazinin bakimi veya tamiri yapilaca-
ginda: STIHL bayisine basvurun.

> Elektrik kablosu arizali veya hasarli oldu-
gunda: Sarj cihazini kullanmayin ve elektrik
kablosunun STIHL bayisi tarafindan degistiril-
mesini saglayin.

11.1  Sarj cihazindaki arizalarin giderilmesi
Ariza Sarj cihazin-  [Sebebi Co6zim
daki LED
AKU sarj edile- LED kirmizi Sarj cihazi ve aki ara-|> AklyU ¢ikarin.

miyor. yanip sénuyor.

sindaki elektrik
baglantisi kesildi.

> Sarj cihazindaki elektrik temas noktala-
rini temizleyin.
> Akuyu yerlestirin.

0458-010-9921-A
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tirkce

12 Teknik bilgiler

etme islemini
gerceklestiriyor.

sureyle yesil ve [sireli kesildi.
yakl. 1 saniye
sureyle kirmizi
yanmiyor.

Ariza Sarj cihazin- Sebebi Co6zim
daki LED
Sarj cihazinda bir > Sarj cihazini kullanmayin ve bir STIHL
ariza var. yetkili bayisine basvurun.
Sarj cihazi kendi |LED yakl. Sarj cihazina giden > Fisi prizden gikarin.
kendine test 1 saniye elektrik baglantisi kisa |> 1 dakika bekleyin.

v

Fisi prize takin.

12 Teknik bilgiler
121  STIHL AL 301 sarj cihaz

Nominal gerilim: Bkz. gii¢ etiketi

— Frekans: Bkz. gug etiketi

Nominal gl¢: Bkz. gug etiketi

— Sarj akimi: Gug levhasina bakin

Kullanim ve saklama icin gegerli azami sicak-
lik araligi: 5 °C ila + 40 °C arasi

Sarj sureleri www.stihl.com/charging-times
altinda belirtilmistir.

12.2 Uzatma kablolar

Uzatma kablosu kullanildiginda voltaja ve kablo
uzunluguna bagli olarak kablo tellerinin kesit
oOlguleri asagida agiklandigi gibi olmahdir:

Gilg etiketi (izerinde gdsterilen nominal gerilim
degeri 220 V - 240 V araliginda ise:
— Kablo uzunlugu azami 20 m: AWG 15/
1,5 mm?
— Kablo uzunlugu 20 - 50 m: AWG 13 /2,5 mm?

Giig etiketi (izerinde gésterilen nominal gerilim
degeri 100 V - 127 V araliginda ise:
— Kablo uzunlugu azami 10 m: AWG 14/
2,0 mm?
— Kablo uzunlugu 10 - 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

123 REACH

REACH, kimyasal maddelerin sicile kaydi, deger-
lendiriimesi ve lisansi ile ilgili EG yonetmeligidir.

REACH yo&netmeliginin yerine getirilimesini agik-
layan bilgiler www.stihl.com/reach sayfalarinda
aciklanmistir.

13 Yedek pargalar ve akse-
suar

13.1  Yedek parcalar ve aksesuar

STIHL Bu semboller orijinal STIHL yedek

&l parga ve orijinal STIHL aksesuari isa-
retler.
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STIHL, orijinal STIHL yedek parga ve orijinal
STIHL aksesuar kullaniimasini tavsiye eder.

STIHL firmasi, pazarin sirekli gézlemlenmesine
ragmen farkli Ureticiler tarafindan imal edilen
yedek parca ve aksesuarlari gtvenilirlik, is
glvenligi ve uygunluk kriterleri agisindan deger-
lendiremez ve bu nedenle STIHL firmasi bu par-
galarin kullanimini garanti edemez.

Orijinal STIHL yedek parga ve orijinal
STIHL aksesuarlari STIHL bayisinden temin edi-
lebilir.

14 Bertaraf etme
14.1

imha etme ile ilgili bilgiler yerel yénetimden veya
bir STIHL yetkili bayisinden edinilebilir.

Usultine uygun olmayan sekilde imha edilmesi,

sagliga zarar verebilir ve gevreyi kirletebilir.

> STIHL drunlerini, ambalaji ile birlikte, yerel
yonetmeliklere uygun olarak geri donlisum igin
uygun bir toplama noktasina teslim edin.

> Evsel atiklar ile birlikte imha etmeyin.

15 Adresler

15.1  STIHL idari Merkezi

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

15.2  STIHL Satis Sirketleri

ALMANYA

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Stralle 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358

AVUSTURYA

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstrale 7
2334 Voésendorf

Sarj cihazinin imha edilmesi

0458-010-9921-A



http://www.stihl.com/charging-times
http://www.stihl.com/reach

Telefon: +43 1 86596370
ISVICRE

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralle 4

8617 Monchaltorf
Telefon: +41 44 9493030

CEK CUMHURIYETI

Andreas STIHL, spol. s r.o.
Chrlicka 753
664 42 Modfice

156.3  STIHL Importeure

BOSNA HERSEK

UNIKOMERC d. o. o.
Bisce polje bb

88000 Mostar

Telefon: +387 36 352560
Faks: +387 36 350536

HIRVATISTAN

UNIKOMERC - UVOZ d.o.o0.

Sjediste:

Amru$eva 10, 10000 Zagreb

Prodaja:

Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56, 10410
Velika Gorica

Telefon: +385 1 6370010

Faks: +385 1 6221569

TURKIYE

SADAL TARIM MAKINELERI DIS TICARET A.S.
Hurriyet Mahallesi Manas Caddesi No.1

35473 Menderes, izmir

Telefon: +90 232 210 32 32

Faks: +90 232 210 32 33
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1 Przedmowa
Szanowni Panstwo,

dziekujemy za zakup produktu marki STIHL.
STIHL projektuje i produkuje urzadzenia o naj-
wyzszej jakosci, ktére w petni spetniajg oczeki-
wania klientow. Produkowane przez nas urza-
dzenia wyrozniajg sie najwyzszg niezawodnoscig
nawet w najcigzszych warunkach pracy.

Marka STIHL to rowniez najwyzszej klasy
obstuga klienta. Nasi sprzedawcy oferujg
fachowe doradztwo, pomoc w doborze odpo-
wiednich produktéw oraz kompleksowe wsparcie
techniczne.

Firma STIHL przywigzuje szczegdlng wage do
zrébwnowazonego rozwoju i ochrony srodowiska.
Celem niniejszej instrukcji obstugi jest zapewnie-
nie bezpiecznej i przyjaznej dla srodowiska eks-
ploatacji produktu STIHL przez dtugi okres uzyt-
kowania.

Dziekujemy Panstwu za zaufanie. Zyczymy
satysfakcji z uzytkowania produktu marki STIHL.

(e o

Dr Nikolas Stihl

WAZNE! PRZECZYTAC PRZED UZYCIEM
| ZACHOWAC.

2 Informacje o instrukcji uzyt-
kowania
21 Obowigzujace dokumenty

Zastosowanie majq lokalne przepisy dotyczace
bezpieczenstwa.
> Oprocz niniejszej instrukcji uzytkowania prze-
czytaé, zrozumiec¢ i zachowac¢ nastepujace
dokumenty:
— Instrukcja uzytkowania akumulatora
STIHL AR
— Uwagi dotyczace bezpieczenstwa uzytko-
wania akumulatora STIHL AP
— Uwagi dotyczaca bezpieczenstwa uzytko-
wania akumulatora STIHL AK
— Informacje dotyczace bezpieczenstwa pro-
duktéow akumulatorowych STIHL i produk-
téw ze zintegrowanym akumulatorem:
www.stihl.com/safety-data-sheets
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22 Ostrzezenia w tresci instrukgc;ji

A NesezriEczENSTWO

m Ten piktogram oznacza bezposrednie zagro-
zenie powaznym lub wrecz $miertelnym
wypadkiem.
> Oznaczone nim $rodki moga zapobiec

powaznemu lub $miertelnemu wypadkowi.

A OSTRZEZENIE
m Ten piktogram oznacza mozliwe zagrozenie

powaznym lub wrecz sSmiertelnym wypadkiem.

> Oznaczone nim srodki mogg zapobiec
powaznemu lub $miertelnemu wypadkowi.

WSKAZOWKA

m Ten piktogram oznacza potencjalne zagroze-
nie szkodami w mieniu.
> Oznaczone nim $rodki mogg zapobiec
szkodom w mieniu.

23 Symbole w tekscie

Ten symbol odsyta do rozdziatu niniejszej
=~ instrukcji obstugi.

3 Przeglad

3.1 tadowarka

0000097953_001

1 Dioda LED
Dioda LED sygnalizuje stan pracy tadowarki.

2 Kabel zasilajacy
Kabel zasilajgcy taczy tadowarke z wtyczkag
zasilajgca.

3 Wityczka zasilajgca
Wtyczka zasilajgca tgczy kabel zasilajacy z
gniazdkiem elektrycznym.

# Tabliczka znamionowa z numerem seryjnym

3.2 Symbole

Na fadowarce mogg znajdowac sie symbole o
nastepujacym znaczeniu:

154

3 Przeglad

Elektronarzedzie uzywa¢ w suchych
pomieszczeniach.

Nie wyrzuca¢ produktu do zwyktego pojem-
nika na $mieci.

L!!J Przeczytac instrukcje uzytkowania, prze-
|| P 5 ™
strzegac jej i zachowac jg na przysztosc.

4  Wskazéwki dotyczace bez-
pieczenstwa pracy
41 Symbole ostrzegawcze

Symbole ostrzegawcze na tadowarce majg
nastepujace znaczenie:

Przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa
i Srodkéw ostroznosci.

Przeczytac niniejsza instrukcje uzytko-
wania, przestrzegac jej i jg zachowac.

=\ Chronic tadowarke przed deszczem
@ i wilgocia.

4.2 Uzytkowanie zgodne z prze-
znaczeniem

tadowarka STIHL AL 301 stuzy do tadowania
akumulatoréw STIHL AK, AP oraz AR.

A OSTRZEZENIE

m ¥ adowarki i akumulatory niedopuszczone
przez firme STIHL moga spowodowac pozar
lub wybuch. Moze doj$¢ do powaznych obra-
zen lub $mierci oraz szkéd materialnych.

» Za pomocg tadowarki STIHL AL 301 tado-
wac akumulatory STIHL AK, AP i AR.

®m Uzywanie tadowarki niezgodnie z przeznacze-
niem moze prowadzi¢ do powaznych obrazen
lub $mierci os6b oraz szkéd materialnych.
> Uzywac tadowarki wytgcznie w sposéb opi-

sany w niniejszej instrukcji obstugi.

4.3 Wymagania dotyczace uzyt-
kownika

A OSTRZEZENIE

m Uzytkownicy, ktérzy nie przejdg przeszkolenia,
nie sg w stanie rozpoznac¢ ani oszacowac
zagrozen stwarzanych przez tadowarke. Moze
doj$¢ do powaznych obrazen lub $mierci uzyt-
kownika i os6b postronnych.

0458-010-9921-A



4 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy

> Przeczytac niniejszg instrukcje

obstugi, przestrzegac jej i zachowac

ja na przysziosc.

> Jezeli tadowarka zostanie przekazana innej

osobie, nalezy przekazac jej rowniez
instrukcje obstugi.
> Uzytkownik musi spetnia¢ nastepujgace
wymagania:
— Uzytkownik jest wypoczety.
— Uzytkownik jest zdolny pod wzgledem
fizycznym i psychicznym do obstugi

tadowarki. Jezeli uzytkownik ma ograni-

czenia fizyczne lub psychiczne do
obstugi urzadzenia, moze go uzywac
wytgcznie pod nadzorem lub po poin-
struowaniu przez osobe odpowie-
dzialna.

— Uzytkownik jest w stanie rozpoznac i
oceni¢ zagrozenia powodowane przez
tadowarke.

— Uzytkownik jest petnoletni lub odbywa

nauke zawodu pod nadzorem zgodnie z

krajowymi przepisami.

— Uzytkownik zostat przeszkolony przez
autoryzowanego dealera STIHL lub
specjaliste przed pierwszym uzyciem
tadowarki.

— Uzytkownik nie znajduje sie pod wpty-
wem alkoholu, lekow lub narkotykow.

> W razie watpliwosci skontaktowac sie z
autoryzowanym dealerem STIHL.

44 Miejsce pracy i otoczenie

A OSTRZEZENIE

m Osoby postronne, dzieci i zwierzeta nie sg
w stanie rozpoznac¢ ani tym bardziej oceni¢
zagrozen powodowanych przez tadowarke

i prad elektryczny. Osoby postronne, dzieci

i zwierzeta sa narazone na cigzkie obrazenia
lub nawet Smierc.

> Nie zezwala¢ na dostep osob postronnych,

dzieci i zwierzat do urzadzenia.
> Nie zezwala¢ dzieciom na zabawe fado-
warka.
m } adowarka nie jest wodoszczelna. W przy-
padku pracy w deszczu lub w wilgotnym oto-

czeniu moze dojs¢ do porazenia pradem elek-

trycznym. Uzytkownik moze odnie$¢ obraze-
nia, a fadowarka ulec uszkodzeniu.

Q

otoczeniu wilgotnym.

0458-010-9921-A

> Nie uzywac podczas deszczu ani w

polski

m } adowarka nie jest zabezpieczona przed
wszystkimi czynnikami zewnetrznymi. Naraze-
nie tadowarki na oddziatywanie okreslonych
czynnikdw zewnetrznych moze skutkowac jej
zaptonem lub wybuchem. Moze doj$¢ do
powaznych obrazen lub szkdd materialnych.
> tadowarki uzywac¢ w zamknietych i suchych
pomieszczeniach.

> Nie uzytkowac tadowarki w tatwopalnym
i wybuchowym otoczeniu.

> Nie uzytkowac tadowarki na tatwopalnym
podtozu.

> tadowarke przechowywacé i uzywaé w tem-
peraturze z zakresu od + 5°C do + 40°C.

m Niebezpieczenstwo potkniecia sie o przewodd
zasilajacy. Niebezpieczenstwo powaznego
wypadku i uszkodzenia tadowarki.
> Utozy¢ przewdd zasilajgcy w taki sposob,

aby nikt sie o niego nie potknat.

4.5 Bezpieczny stan

tadowarka jest bezpieczna dla uzytkownika i
otoczenia, jezeli:

— Nie jest uszkodzona.

— tadowarka powinna by¢ sucha i czysta.

A OSTRZEZENIE

m \V stanie niespetniajgcym wymogow bezpie-
czenstwa komponenty moga przestac dziata¢
prawidtowo, a zabezpieczenia mogg by¢ nie-
sprawne. Skutkiem moga by¢ powazne obra-
zenia lub $mier¢ osob.
> Uzywac nieuszkodzonej fadowarki.
> Jesli tadowarka jest zabrudzona lub mokra:
Wyczyscic¢ i osuszy¢ tadowarke.

> Nie modyfikowac tadowarki.

> Nie wktadac zadnych przedmiotow
w otwory tadowarki.

> Nie tgczyc i nie zwierac¢ stykow elektrycz-
nych tadowarki z metalowymi przedmio-
tami.

> Nie otwierac¢ tadowarki.

> Wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone etykiety
ostrzegawcze.

> W razie watpliwosci: Skontaktowac sie z
autoryzowanym dealerem STIHL.

4.6 tadowanie

A OSTRZEZENIE

® Uszkodzona lub wadliwa fadowarka moze
wydziela¢ dziwny zapach lub dymié podczas
pracy. Niebezpieczenstwo odniesienia obra-
zen oraz strat w mieniu.
> Wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego.
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4.7

Jezeli wigczona tadowarka nie moze odprowa-
dza¢ wytwarzanego ciepta, moze przegrzaé
sie, co grozi pozarem. Mozliwe sg powazne
obrazenia ciata lub $mier¢ oraz znaczne straty
materialne.

> Nie zakrywac¢ obudowy tadowarki.

Podtaczenie elektryczne

Kontakt z elementami przewodzgcymi moze
powstac¢ z nastepujgcych przyczyn:

Kabel zasilajgcy lub przedtuzacz sg uszko-
dzone.

Wtyczka kabla zasilajgcego lub przediuzacza
jest uszkodzona.

Gniazdko jest zainstalowane nieprawidtowo.

A NIEBEZPIECZENSTWO

m Kontakt z elementami przewodzacymi moze
spowodowac porazenie prgdem elektrycznym.
Moze to spowodowaé powazne obrazenia lub
Smier¢ uzytkownika.
> Kabel zasilajgcy i przediuzacz oraz ich
wtyczki nie moga by¢ uszkodzone.
W przypadku uszkodzenia kabla zasi-
lajgcego lub przedtuzacza:
D>
> Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.
> Kabel zasilajgcy, przediuzacz oraz ich
wtyczki dotyka¢ suchymi rekami.
> Wtyczke kabla zasilajgcego lub przedtuza-
cza podtgczy¢ do zainstalowanego i zabez-
pieczonego prawidtowo gniazdka ze sty-
kiem ochronnym.
> Podtaczyc¢ tadowarke przez wytacznik rézni-
cowo-pradowy (30 mA, 30 ms).
Uszkodzony lub nieodpowiedni przedtuzacz
moze by¢ przyczyng porazenia pradem elek-
trycznym. Moze doj$¢ do powaznych obrazen
lub $mierci.

» Uzywac przedtuzacza o odpowiednim prze-
kroju, 3 12.2.

A OSTRZEZENIE

m Nieprawidtowe napigcie lub czestotliwos¢ w
sieci elektrycznej groza przepieciem podtaczo-
nej tadowarki. Moze doj$¢ do uszkodzenia
tadowarki.
> Sprawdzi¢, czy napiecie i czestotliwosé
sieci elektrycznej sg zgodne z parametrami
z tabliczki znamionowej tadowarki.
Jezeli tadowarka jest podtgczona do gniazda
wtykowego wielokrotnego, moze dojs¢ do
przecigzenia elementéw elektrycznych pod-
czas tadowania. Elementy elektryczne mogg
sie nagrzac i spowodowac pozar. Moze doj$¢
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> Nie dotyka¢ uszkodzonego miejsca.

4 Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy

do powaznych obrazen lub $mierci oraz szkdd

materialnych.

> Sprawdzié, czy parametry podane na tab-
liczce znamionowej tadowarki oraz wszyst-
kich urzadzen elektrycznych podtaczonych
do gniazda wtykowego wielokrotnego nie
przekraczajg w sumie parametréw pod-
anych na gniezdzie wtykowym wielokrot-
nym.

Utozony nieprawidtowo kabel zasilajgcy i

przedtuzacz moze zosta¢ uszkodzony oraz

grozi potknieciem. Moze doj$¢ do obrazen

ludzi oraz uszkodzenia kabla zasilajgcego lub

przedtuzacza.

> Kabel zasilajacy i przediuzacz utozy¢ i
oznakowac¢ w taki sposéb, aby nie grozity
potknieciem.

> Kabel zasilajacy i przediuzacz utozy¢ w taki
sposob, aby nie byty naprezone lub popla-
tane.

> Kabel zasilajacy i przediuzacz utozy¢ w taki
sposob, aby nie zostaty uszkodzone,
zagiete lub przygniecione oraz aby o nic nie
ocieraty.

> Kabel zasilajacy i przedtuzacz chroni¢
przed wysokimi temperaturami, olejem i
chemikaliami.

> Kabel zasilajacy i przediuzacz uktadaé na
suchym podtozu.

Podczas pracy przedtuzacz nagrzewa sie.

Jesli ciepto nie moze zostaé odprowadzone,

moze dojs$¢ do pozaru.

> W przypadku korzystania z bebna kablo-
wego nalezy rozwing¢ caty kabel.

Jezeli w Scianie przebiegajag przewody elek-

tryczne i rury, moga one ulec uszkodzeniu w

przypadku montazu tadowarki na $cianie. Kon-

takt z przewodami elektrycznymi grozi poraze-

niem pragdem elektrycznym. Moze dojs$é do

powaznych obrazen lub szkdéd materialnych.

> Sprawdzié, czy w przewidzianym miejscu
montazu nie przebiegajg kable elektryczne
lub rury.

Jezeli tadowarka nie jest zamontowana na

$cianie w sposéb opisany w instrukcji uzytko-

wania, moze ona lub akumulator wypas¢ lub

tez tadowarka moze sie mocno nagrzewac.

Moze dojs¢ do obrazen lub szkéd material-

nych.

> tadowarke montowaé na $cianie w sposéb
opisany w instrukcji uzytkowania.

Podczas montazu tadowarki z wtozonym aku-

mulatorem na $cianie akumulator moze

wypas¢ z tadowarki. Moze doj$¢ do obrazen

lub szk6éd materialnych.
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5 Przygotowanie fadowarki do pracy

> W pierwszej kolejnosci zamontowac fado-
warke na $cianie, a dopiero potem wiozy¢
akumulator.

4.8 Transport
A OSTRZEZENIE

m } adowarka moze przewrdci¢ sie lub przesu-

wac podczas przewozu pojazdem. Niebezpie-

czenstwo odniesienia obrazen oraz strat w

mieniu.

> Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

> Wyciaggna¢ akumulator.

> Przymocowac¢ tadowarke pasami mocujg-
cymi lub siatkg w taki sposob, aby nie
mogta sie przewrdci¢ ani przesunagc.

m Przewdd zasilajacy nie jest przeznaczony do
przenoszenia fadowarki. Przewdd zasilajgcy
i tadowarka moga ulec uszkodzeniu.
> Zwing¢ przewdd zasilania i zamocowac go

na fadowarce.

4.9 Przechowywanie
A OSTRZEZENIE

m Dzieci nie sg w stanie rozpoznaé ani oceni¢
zagrozen powodowanych przez tadowarke.
Niebezpieczenstwo powaznych obrazen lub
$mierci dziecka.
> Wyjac¢ wtyczke zasilajaca.
> tadowarke nalezy przechowywaé

w miejscu niedostepnym dla dzieci.
m f adowarka nie jest zabezpieczona przed
wszystkimi czynnikami zewnetrznymi. Naraze-
nie fadowarki na oddziatywanie okreslonych
czynnikdw zewnetrznych moze skutkowac jej
uszkodzeniem.
> Wyjac¢ wtyczke zasilajaca.
> Jesli tadowarka jest nagrzana, poczekaé do
jej schtodzenia.

> Przechowywac tadowarke w miejscu
suchym i czystym.

> Przechowywa¢ tadowarke w pomieszczeniu
zamknietym.

> tadowarke przechowywac¢ w temperaturze
od + 5°C do + 40°C.

® Nie przenosic¢ i nie zawieszaé tadowarki za
kabel zasilajgcy. Przewdd zasilajacy i tado-
warka moga ulec uszkodzeniu.
> Chwycic¢ tadowarke za obudowe i przytrzy-

mac. W tadowarce znajduje sie wgtebienie
utatwiajgce jej podnoszenie.
> Zawiesi¢ tadowarke na uchwycie $ciennym.

0458-010-9921-A
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410 Czyszczenie, konserwacja i
naprawy
A OSTRZEZENIE

m Czyszczenie agresywnymi srodkami, strumie-
niem wody lub ostrymi przedmiotami moze
spowodowaé uszkodzenie tadowarki. Niepra-
widtowe czyszczenie tadowarki moze spowo-
dowac nieprawidtowe dziatanie podzespotdw i
wylgczenie dziatania urzgdzen zabezpieczaja-
cych. Skutkiem moga by¢ powazne obrazenia.
> Czyscic tadowarke wytgcznie w sposob opi-

sany w niniejszej instrukcji obstugi.

= Nieprawidtowa konserwacja lub naprawa tado-
warki moze spowodowaé nieprawidtowe dzia-
tanie podzespotéw i wylaczenie dziatania urza-
dzenh zabezpieczajgcych. Moze doj$¢ do
powaznych obrazen lub $mierci.
> Nie poddawac¢ tadowarki samodzielnie kon-

serwacji ani naprawom.

m Jesli kabel zasilajacy jest uszkodzony,
> wymieni¢ kabel zasilajacy w punkcie auto-

ryzowanego dealera STIHL.

5 Przygotowanie tadowarki
do pracy
5.1 Przygotowanie tadowarki do
pracy

Przed kazdym rozpoczeciem pracy wykonac¢

ponizsze czynnosci:

> Upewnic sie, ze stan tadowarki jest bez-
pieczny, d4.5.

> Wyczyscié tadowarke, £ 9.1.

> W przypadku braku mozliwosci przeprowadze-
nia powyzszych czynnosci, nie uzywac tado-
warki i skontaktowac¢ sie z dealerem STIHL.

6 tadowanie akumulatora i
sygnalizacja diodami LED
6.1 Montaz tadowarki na $cianie

tadowarke mozna zamontowac na $cianie.

—
T lale
0000099009_001

T
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> tadowarke zamontowac¢ na $cianie w taki spo-
s6b, aby byty spetnione nastepujgce warunki:
— uzycie odpowiednich materiatdw mocuja-
cych.
— wypoziomowanie tadowarki.
zachowanie wymiarow:
— a=min. 100 mm
b =min. 100 mm

— ¢=100 mm
—d=45mm
—e=9mm

- f=25mm

6.2 tadowanie akumulatora

Czas tadowania zalezy od réznych czynnikéw,
np. od temperatury akumulatora i temperatury
otoczenia. Faktyczny czas fadowania moze réz-
ni¢ sie od podanego czasu. Czas ftadowania jest
podany na stronie www.stihl.com/charging-times.

tadowanie rozpoczyna sie¢ automatycznie, gdy
wtyczka zasilajgca jest wtozona do gniazdka
elektrycznego, a akumulator wtozony do tado-
warki. tadowarka wytgczy sie automatycznie po
natadowaniu akumulatora.

tadowarka i akumulator nagrzewajg sie podczas
tadowania.

tadowarka ma wbudowany wentylator, ktory
moze wigczaé i wylgczac sie automatycznie w
trakcie tadowania.

o

_\ @ N

0000099004_002

> Podigczy¢ wtyczke kabla (6) do tatwo dostep-
nego gniazdka elektrycznego (7).
tadowarka (3) wykona autotest. Dioda (4)
zaswieci na ok. 1 sekunde na zielono, a
nastepnie na ok. 1 sekunde na czerwono.

> Poprowadzi¢ kabel zasilajacy (5).

> Wiozy¢ akumulator (2) w prowadnice tado-
warki (3) i weisng¢ akumulator do oporu.
Dioda LED (4) zaswieci sie na zielono. Diody
LED (1) $wieca na zielono i akumulator (2)
zostat natadowany.

> Gdy dioda (4) i diody (1) zgasng: akumula-
tor (2) jest w petni natadowany i moze zosta¢
wyjety z fadowarki (3).
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7 Transport

> Jesli tadowarka (3) nie bedzie juz uzywana,
wyciagna¢ wtyczke (6) z gniazdka (7).

6.3 Dioda na tadowarce

Dioda LED sygnalizuje stan pracy tadowarki.

Jezeli dioda $wieci sie na zielono, akumulator

taduje sie.

> Jezeli dioda miga na czerwono: usun awarie.
W fadowarce wystepuje usterka.

7  Transport

71 Transport

> Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

> Wyciggna¢ akumulator.

> Zwing¢ przewdd zasilania i zamocowac go na
tadowarce.

Jesli tadowarka jest transportowana samocho-
dem: Zabezpieczy¢ tadowarke pasami mocu-

jacymi lub siatkg w taki sposob, aby nie mogta
sie przewroci¢ ani przesungc.

v

8 Przechowywanie

8.1 Przechowywanie tadowarki
> Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

0000099005_001

> Zwing¢ przewdd zasilania i zamocowac go na
tadowarce.
> kadowarke przechowywac w ponizszy sposoéb:

— tadowarke przechowywac w miejscu niedo-
stepnym dla dzieci.

— kadowarka powinna by¢ sucha i czysta.

— Przechowywac fadowarke w pomieszczeniu
zamknietym.

— Nie zawieszac¢ tadowarki na przewodzie
zasilajgcym ani na uchwycie (1) na przewéd
zasilajacy.

— Przechowywac fadowarke w zakresie tem-
peratury od + 5°C do + 40°C.

9 Czyszczenie

9.1 Czyszczenie tadowarki

> Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

> Wyczysci¢ tadowarke, wycierajac jg wilgotng
Scierka.

0458-010-9921-A
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10 Konserwacja i naprawa

> Wyczysci¢ pedzlem otwory wentylacyjne.
> Wyczysci¢ styki elektryczne tadowarki za
pomoca pedzla lub migkkiej szczotki.

10 Konserwacja i naprawa
10.1

Uzytkownik nie powinien samodzielnie napra-
wiac fadowarki.

11 Rozwigzywanie probleméw
11.1

Przeglady i naprawy tadowarki

Usuwanie usterek tadowarki

polski

> Jezeli tadowarka wymaga przegladu, jest usz-
kodzona lub niesprawna, skontaktowac sie z
autoryzowanym dealerem STIHL.

> W przypadku uszkodzenia kabla zasilajgcego
nie uzywacé tadowarki i wymieni¢ kabel w
punkcie autoryzowanego dealera STIHL.

rem jest przerwane.

Usterka Dioda na fado- |Przyczyna Sposaéb usunigcia
warce

Akumulator nie  [Dioda LED Potaczenie elekt- > Wyciagnaé akumulator.

jest tadowany. miga na czer- |ryczne miedzy tado- [> Oczyscic styki elektryczne w tadowarce.
wono. warka a akumulato-  |> Wiozy¢ akumulator.

W fadowarce wysta-
pita usterka.

> Nie uzywac tadowarki i skontaktowac sie
z autoryzowanym dealerem STIHL.

tadowarka nie
wykonuje auto-
testu.

Dioda nie zas$-
wieci na ok. 1
sekunde na

Potgczenie elekt-
ryczne z tadowarkg
zostato przez chwile

> Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.
> Odczekac 1 minute.
> Podtaczy¢ wtyczke do gniazdka.

zielono, a nas-
tepnie na ok. 1
sekunde na
czerwono.

przerwane.

12 Dane techniczne
12.1 tadowarka STIHL AL 301

— Napiecie znamionowe: patrz tabliczka znamio-
nowa

Czestotliwo$¢: patrz tabliczka znamionowa

— Moc znamionowa: patrz tabliczka znamionowa
Prad tadowania: patrz tabliczka znamionowa
Dopuszczalny zakres temperatury uzywania i
przechowywania: od 5°C do 40°C

Czasy tadowania sg podane na stronie
www.stihl.com/charging-times.

12.2
W przypadku korzystania z przedtuzacza prze-
kréj ich zyt w zaleznosci od napiecia i diugosci
przedtuzacza musi wynosic:

Przediluzacze

Jesli napiecie znamionowe na tabliczce znamio-
nowej wynosi 220 V do 240 V:
— Diugos¢ kabla do 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?
— Dtugos¢ kabla 20 m do 50 m: AWG 13/
2,5 mm?

Jesli napiecie znamionowe na tabliczce znamio-
nowej wynosi 100 V do 127 V:
— Dtugos¢ kabla do 10 m: AWG 14 /2,0 mm?

0458-010-9921-A

— Dtugosé kabla 10 m do 30 m: AWG 12/
3,5 mm?

123 REACH

Rozporzadzenie REACH jest unijnym rozporza-
dzeniem w sprawie rejestracji, oceny, udzielania
zezwolen i stosowanych ograniczen w zakresie

chemikaliow.

Informacje dotyczace zgodnosci z rozporzadze-
niem REACH znajduja sie pod adresem:
www.stihl.com/reach .

13 CzesSci zamienne i akceso-
ria

13.1  Czesci zamienne i akcesoria

STIHL Symbole te oznaczajg oryginalne
&l czesci zamienne i akcesoria
marki STIHL.

Firma STIHL zaleca uzywanie oryginalnych
czesci zamiennych i akcesoriow STIHL.

Mimo nieustannej obserwacji rynku firma STIHL
nie jest w stanie oceni¢ niezawodnosci, bezpie-
czenstwa i przydatnosci czesci zamiennych i
akcesoriéw innych producentéw i dlatego nie
moze reczy¢ za ich uzywanie.
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Oryginalne czes$ci zamienne i akcesoria
STIHL mozna naby¢ u dealeréw STIHL.

14 Utylizacja
14.1  Utylizacja tadowarki

Informacje na temat utylizacji sg dostepne
w lokalnym urzedzie lub u autoryzowanego dea-
lera STIHL.

Nieprawidtowa utylizacja moze powodowaé

szkody na zdrowiu i obcigzy¢ srodowisko.

> Produkty STIHL i ich opakowania zgodnie
z lokalnymi przepisami odda¢ do wtasciwego
miejsca zbidrki w celu recyklingu.

> Nie wyrzucac¢ do zwyktego pojemnika na
odpady komunalne.
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1 Eessbna
Austatud klient!

Meil on hea meel, et otsustasite STIHLi kasuks.
Me t66tame valja ja valmistamine oma tooteid
tippkvaliteedis vastavalt klientide vajadustele. Nii
tekivad korge todkindlusega tooted ka &armusli-
kul koormamisel.

STIHL tahistab tippkvaliteeti ka teeninduses.
Meie spetsialiseeritud poed tagavad kompe-
tentse ndustamise ja juhendamise ning igakuilgse
tehnilise teeninduse.

STIHL on plhendunud jatkusuutlikule ja vastu-
tustundlikule loodusega umberkaimisele. Kaeso-
lev kasutusjuhend aitab Teil STIHLi toodet pika
kasutusea jooksul ohutult ja keskkonnasdbrali-
kult kasutada.
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14 Utylizacja

Me téname Teid usalduse eest ja soovime Teile
oma STIHLI toote meeldivat kasutamist.

(e o

Dr Nikolas Stihl
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TAHTIS! LUGEGE ENNE KASUTAMIST LABI
JA HOIDKE ALLES.

2 Informatsioon kaesoleva
kasutusjuhendi kohta

2.1 Kehtivad dokumendid

Kehtivad kohalikud ohutuseeskirjad.
> Lugege, mdbistke ja sailitage lisaks kdesolevale
kasutusjuhendile jargmisi dokumente:
— Akude STIHL AR kasutusjuhend
— Aku STIHL AP ohutusjuhised
— Ohutusjuhised aku STIHL AK
— Ohutusalane informatsioon STIHLi akude ja
paigaldatud akuga toodete kohta:
www.stihl.com/safety-data-sheets

22 Hoiatusjuhiste tahistus tekstis

A OHT!

® Juhis viitab ohtudele, mis pdhjustavad raskeid
vigastusi v8i surma.
> Nimetatud meetmed suudavad raskeid
vigastusi voi surma valtida.

eqed pnjeybasid jleqeALI0ofy pnyxn L

A HOIATUS

= Juhis viitab ohtudele, mis vgivad raskeid
vigastusi v6i surma pdhjustada.
> Nimetatud meetmed suudavad raskeid
vigastusi voi surma valtida.

*ABP|2POOMBqUIN SyasNINseysee) uo Jaqed ‘pISIQ PIOSWIe) PEABPIESIS PIABAINNIL

JUHIS

® Juhis viitab ohtudele, mis voivad materiaalset
kahju pohjustada.
> Nimetatud meetmed suudavad materiaalset
kahju valtida.

2.3 Simbolid tekstis

J Antud simbol viitab thele peatikile kdeso-
==l |evas kasutusjuhendis.

‘CCA VA V- LZGG'O 10-85¥0
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3 Ulevaade

3 Ulevaade
3.1 Laadija

0000097953_001

1 LED
LED naitab laadija olekut.

2 UOhendusjuhe
Uhendusjuhe Ghendab laadija vorgupistikuga.

3 Vorgupistik
Vorgupistik Ghendab Ghendusjuhtme pistiku-
pesaga.

# Voimsussilt koos masina numbriga

3.2 Simbolid

Simbolid vdivad olla laadijal ja tdhendavad jarg-
mist:
Kaitage elektriseadet suletud ja kuivas ruu-
mis.

Arge utiliseerige toodet koos olmejaatme-
tega.

Lugege, moistke ja sailitage kasutusjuhen-
LD G

4  Ohutusjuhised

4.1 Hoiatussiimbolid

Laadijal asuvad hoiatussimbolid tdhendavad
jargmist:

Jargige ohutusjuhiseid ja nende meet-
meid.

Lugege, mdistke ja sailitage kasutusju-
hendit.

% Kaitske laadijat vihma ja niiskuse eest.

4.2 Sihtotstarbekohane kasutamine

Laadija STIHL AL 301 laeb akusid STIHL AK, AP
ja AR.

0458-010-9921-A
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A HOIATUS

® | aadijad ja akud, mis pole STIHLi poolt heaks

kiidetud, vbivad tulekahjusid ning plahvatusi

pdhjustada. Inimesed voivad raskesti vigas-

tada v6i surma saada ja materiaalne kahju

tekkida.

> Laadige laadijaga STIHL AL 301 akusid
STIHL AK, AP ja AR.

m Kui laadijat ei kasutata sihtotstarbekohaselt,
siis vOivad inimesed raskesti vigastada voi
surma saada ja materiaalne kahju tekkida.
> Kasutage laadijat kdesolevas kasutusjuhen-

dis kirjeldatud viisil.

4.3 Noéuded kasutajale
A HOIATUS

® |nstrueerimata kasutajad ei suuda laadijast
tulenevaid ohte tuvastada ega hinnata. Kasu-
taja voi teised inimesed voivad raskesti vigas-
tada voi surma saada.

> Lugege, mdistke ja sailitage kasutus-

juhendit.

> Kui laadija antakse teisele isikule edasi:
andke kasutusjuhend kaasa.

> Tehke kindlaks, et kasutaja vastab jargmis-
tele nduetele:

— Kasutaja on valja puhanud.

— Kasutaja on kehaliselt, sensoorselt ja
vaimselt vOimeline laadijat kasitsema.
Kui kasutaja on selleks kehaliselt, sen-
soorselt ja vaimselt piiratult véimeline,
siis tohib kasutaja t66tada ainult vastu-
tava isiku jarelevalve all voi instrukt-
siooni jargi.

— Kasutaja ei suuda laadijast tulenevaid
ohte tuvastada ega hinnata.

— Kasutaja on taisealine voi kasutajale
Opetatakse jarelevalve all eriala vasta-
valt siseriiklikele regulatsioonidele.

— Kasutaja on saanud STIHLi esinduses
voi asjatundliku isiku poolt instruktsiooni
enne, kui ta esimest korda laadijat kasu-
tab.

— Kasutaja teovdime pole alkoholi, ravi-
mite vOi uimastite tottu piiratud.

> Kui esineb ebaselgusi: p66rduge STIHLI
esindusse.
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44 To6piirkond ja imbrus » Asendage &ra kulunud véi kahjustatud
juhissildid.
A HOlATUS > Kui esineb ebaselgusi: poérduge STIHLi
m Karvalised isikud, lapsed ja loomad ei suuda esindusse.
laadijast ning elgktrlvoolu§t tul_enev_al_d ohte 4.6 Laadimine
tuvastada ega hinnata. Korvalised isikud, lap-

sed ja loomad vdivad raskesti vigastada voi A HO|ATUS

da.
S Hortke Korvalised isikud, lapsed jaloomad ™ Laadimise ajal vaib kahjustatud v defekine
’ laadija ebatavaliselt Idhnata v6i suitseda. Ini-

eemal. . . . .
> Tehke kindlaks, et lapsed ei saa laadijaga rknis.e(: Vk?(',\:jad vigastada saada ja materiaalne
méngida. ahju tekkida.

» Témmake vorgupistik pistikupesast valja.

® | aadija voib soojuse ebapiisava aravoolu téttu
lle kuumeneda ja tulekahju pdhjustada. Inime-
sed voivad raskesti vigastada v6i surma saada

. i . - ja materiaalne kahju tekkida.
% ﬁ;ggrllj:g:?e vihmas ega niiskes > Arge katke laadijat kinni.

% 4.7 Elektriline Gthendamine

Kokkupuude elektrit juhtivate detailidega voib

tekkida jargmistel pohjustel:

— Uhendusjuhe véi pikendusjuhe on kahjustatud.

— Uhendusjuhtme v&i pikendusjuhtme vérgupis-
tik on kahjustatud.

— Pistikupesa pole digesti installeeritud.

® | aadija pole vee eest kaitstud. Kui td6tatakse
vihmas vai niiskes Gmbruses, siis voib tekkida
elektrildok. Kasutaja voib vigastada saada ja
laadija voib kahjustada saada.

® | aadija pole kdigi Umbrusmdjude eest kaits-
tud. Kui laadija on allutatud teatud kindlatele
Umbrusmadjudele, siis voib laadija pdlema sut-
tida voi plahvatada. Inimesed vdivad raskesti
vigastada saada ja materiaalne kahju tekkida.
> Kaitage laadijat suletud ja kuivas ruumis

> Alrg: ktaltage Iaalduat kergesn suttivas ja A OHT|
plahvatusvéimelises imbruses. N o -
> Arge kaitage laadijat kergesti sittival alus- ® Kokkupuude elektrit juhtivate detailidega voib
pinnal. pohjustada elektrilodki. Kasutaja voib raskesti

> Kasutage ja sailitage laadijat temperatuuri-
vahemikus + 5 °C ja + 40 °C vahel.
® |nimesed vdivad Uhendusjuhtmele komistada.
Inimesed vdivad vigastada saada ja laadija
voib kahjustada saada.
> Vedage Uhendusjuhe pérandale liibuvalt.

4.5 Ohutusnduetele vastav seisund
Laadija on ohutusnduetele vastavas seisundis,
kui on taidetud jargmised tingimused:

— Laadija on kahjustamata.

— Laadija on puhas ja kuiv.

A HOIATUS

® Ohutusnduetele mittevastavas seisundis ei
saa detailid enam 0igesti talitleda ja ohutus-
seadiste toime voidakse tuhistada. Inimesed
voivad raskesti vigastada voi surma saada.
> Kasutage kahjustamata laadijat.
> Kui laadija on maardunud voi marg: puhas-

tage laadija ja laske sel kuivada.

Arge muutke laadijat.

Arge pistke laadija avadesse esemeid.

Arge (ihendage ega liihistage laadija elek-

trilisi kontakte metallist esemetega.

> Arge avage laadijat.

v

v

v
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vigastada voi surma saada.
> Tehke kindlaks, et Uhendusjuhe, pikendus-
juhe ja nende vorgupistikud on kahjusta-
mata.
Kui Ghendusjuhe voi pikendusjuhe on
kahjustatud:
o>\ "~ Arge puudutage kahjustatud kohta.
> Témmake vorgupistik pistikupesast
valja.
> Puudutage uhendusjuhet, pikendusjuhet ja
nende vorgupistikuid kuivade katega.
> Pistke Uhendusjuhtme v&i pikendusjuhtme
vorgupistikud digesti installeeritud ning kait-
sekontaktiga turvatud pistikupessa.
» Uhendage laadija kiilge rikkevoolu-kaitselii-
liti (30 mA, 30 ms) kaudu.
Kahjustatud voi ebasobiv pikendusjuhe véib
pdhjustada elektril6oki. Inimesed voivad ras-
kesti vigastada voi surma saada.
» Kasutage 6ige juhtmeristldikega pikendus-
juhet, 4 12.2.

A HOIATUS

m | aadimise ajal voib vale vérgupinge voi vale

vorgusagedus laadijas Ulepinge pdhjustada.
Laadija voib kahjustada saada.

0458-010-9921-A
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> Tehke kindlaks, et elektrivdrgu voérgupinge
ja vorgusagedus Uhilduvad laadija véimsus-
sildil esitatud andmetega.

m Kui laadija on Uhendatud mitme pistikupesaga,
voidakse laadimise ajal elektrilisi komponente
Ule koormata. Elektrilised detailid vivad kuu-
meneda ja tulekahju pdhjustada. Inimesed voi-
vad tosiselt vigastada voi surma saada ja voib
tekkida materiaalne kahju.
> Kontrollige, et mitme pistikupesa toitepiiran-

gud ei Uletaks kokku laadija andmeplaadil
olevaid andmeid ja kdiki mitme pistikupe-
saga Uhendatud elektriseadmeid.
m Valesti veetud Uhendusjuhe ja pikendusjuhe
voivad kahjustada saada ja inimesed véivad
neil komistada. Inimesed vodivad vigastada
saada ja Uhendusjuhe voi pikendusjuhe voib
kahjustada saada.
> Vedage ja tahistage Uhendusjuhe ning
pikendusjuhe nii, et inimesed neil ei
komista.

> Vedage Uhendusjuhe ja pikendusjuhe nii, et
need pole pingul ega sélmes.

> Vedage Uhendusjuhe ja pikendusjuhe nii, et
neid ei murta, need ei saa kahjustada, mul-
juda ega hodru.

> Kaitske Uhendusjuhet ja pikendusjuhet kuu-
muse, 6li ning kemikaalide eest.

> Vedage Uhendusjuhe ja pikendusjuhe kui-
val aluspinnal.

m T30 ajal pikendusjuhe soojeneb. Kui soojus ei
saa ara voolata, siis vdib pdhjustada soojus
tulekahju.
> Kui kasutatakse kaablitrumlit: kerige kaabli-

trummel taielikult maha.

m Kui elektrijuhtmed ja torud jooksevad seinas,
siis voivad need kahjustada saada, kui laadija
monteeritakse seina kilge. Kokkupuude elek-
trijuhtmetega voib pohjustada elektrildoki. Ini-
mesed vodivad raskesti vigastada saada ja
materiaalne kahju tekkida.
> Tehke kindlaks, et ettenahtud kohas ei

jookse elektrijuhtmeid ja torusid.

m Kui laadija pole kdesolevas kasutusjuhendis
kirjeldatud viisil seina kilge monteeritud, siis
voib laadija voi aku alla kukkuda voi laadija
liga kuumaks minna. Inimesed vdivad vigas-
tada saada ja materiaalne kahju tekkida.
> Monteerige laadija seina kilge kdesolevas

kasutusjuhendis kirjeldatud viisil.

m Kui laadija monteeritakse sissepandud akuga
seina kulge, siis voib aku laadijast valja kuk-
kuda. Inimesed voivad vigastada saada ja
materiaalne kahju tekkida.
> Monteerige esmalt laadija seina kilge ja

pange siis aku sisse.
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4.8 Transportimine

A HOIATUS

® Transportimise ajal voib laadija umber kKuk-
kuda véi liikuda. Inimesed voivad vigastada
saada ja materiaalne kahju tekkida.
» Témmake vorgupistik pistikupesast valja.
> Votke aku vélja.
> Kindlustage laadija pingutusrihmade, rih-
made voi vorguga nii, et see ei saa Umber
kukkuda ega liikuda.
® Uhendusjuhe pole ette nahtud laadija kandmi-
seks. Uhendusjuhe ja laadija véivad kahjus-
tada saada.
> Kerige Uhendusjuhe peale ja kinnitage laa-
dija kulge.

4.9 Hoiustamine

A HOIATUS

® | apsed ei suuda laadijast tulenevaid ohte

tuvastada ega hinnata. Lapsed vdivad raskesti

vigastada voi surma saada.

» Tommake vorgupistik valja.

» Sailitage laadijat valjaspool laste kaeula-
tust.

® | aadija pole kdigi imbrusmdjude eest kaits-

tud. Kui laadija on allutatud teatud kindlatele

Umbrusmédjudele, siis voib laadija kahjustada

saada.

» Tommake vorgupistik valja.

> Kui laadija on soe: laske laadijal maha jah-
tuda.

» Sailitage laadijat puhta ja kuivana.

» Sailitage laadijat suletud ruumis.

» Sailitage laadijat temperatuurivahemikus
+5°Cja+ 40 °C vahel.

= Uhendusjuhe pole ette nahtud laadija kandmi-

seks vdi lesriputamiseks. Uhendusjuhe ja

laadija vdivad kahjustada saada.

> Haarake ja hoidke kinni laadija korpusest.
Laadijale on paigaldatud selle lintsamaks
Ulestdstmiseks sliviskaepide.

> Riputage laadijat seinahoidikust Ules.

410 Puhastamine, hooldamine ja

remontimine

A HOIATUS

m Teravatoimelised puhastusvahendid, veejoaga
vOi torkavate esemetega puhastamine vdivad
laadijat kahjustada. Kui laadijat ei puhastata,
siis ei pruugi detailid enam digesti talitleda ja
ohutusseadiste toime voidakse tuhistada. Ini-
mesed voivad raskesti vigastada saada.
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> Puhastage laadija kdesolevas kasutusju-
hendis kirjeldatud viisil.

m Kui laadijat ei hooldata v6i remondita digesti,
siis ei pruugi detailid enam odigesti talitleda ja
ohutusseadiste toime voidakse tuhistada. Ini-
mesed vodivad raskesti vigastada voi surma
saada.

» Arge hooldage v&i remontige laadijat ise.

m Kui thendusjuhe on defektne vdi kahjustatud:
> laske tGihendusjuhe STIHLi esinduses asen-

dada.

5 Laadija tegemine kasutus-
valmis

5.1 Laadija tegemine kasutusval-
mis

Iga kord enne t66 algust peate viima labi jargmi-

sed sammud:

> Tehke kindlaks, et laadija on ohutusnduetele
vastavas seisundis, [ 4.5.

> Puhastage laadija, 4 9.1.

> Kui samme ei saa labi viia: arge kasutage laa-
dijat ja p66rduge STIHLi esindusse.

6 Aku laadimine ja LEDid

6.1 Laadija monteerimine seinale

Laadijat saab seina kiilge monteerida.
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> Monteerige laadija nii seina kiilge, et jargmi-
sed tingimused on taidetud:
— Kasutatakse sobivat kinnitusmaterjali.
— Laadija on horisontaalselt.
Jargmistest mootudest peeti kinni:
— a=vahemalt 100 mm
— b =vahemalt 100 mm

— ¢=100 mm
—d=4,5mm
—e=9mm

- f=2,5mm

6.2 Aku laadimine

Laadimisaeg soltub erinevatest teguritest, nt aku
temperatuurist voi Umbrustemperatuurist. Tegelik
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5 Laadija tegemine kasutusvalmis

laadimisaeg voib esitatud laadimisajast korvale
kalduda. Laadimisaeg on esitatud
www.stihl.com/charging-times all.

Kui vorgupistik on pistikupessa pistetud ja aku
sisestatakse laadijasse, siis kaivitub laadimis-
protseduur automaatselt. Kui aku on taielikult
laetud, siis lilitub laadija automaatselt valja.

Laadimise ajal aku ja laadija soojenevad.

Laadijal on sisseehitatud ventilaator, mis voib
laadimise ajal automaatselt sisse lllituda ning
vélja lulituda.
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> Pistke vorgupistik (6) hasti ligipadsetavasse
pistikupessa (7).
Laadija (3) viib labi enesetesti. LED (4) pdleb
u 1 sekundi roheliselt ja u 1 sekundi punaselt.

> Vedage Uhendusjuhe (5).

> Pange aku (2) laadija (3) juhikutesse ja suruge
16puni.
LED (4) pdleb roheliselt. LEDid (1) pdlevad
roheliselt ja laetakse akut (2).

> Kui LED (4) ja LEDid (1) ei pdle: Aku (2) on
taielikult laetud voib laadijast (3) valja votta

> Kui laadijat (3) enam ei kasutata: tdmmake
vorgupistik (6) pistikupesast (7) valja.

6.3 LED laadijal
LED naitab laadija olekut.

Kui LED poleb roheliselt, siis laetakse akut.
> Kui LED vilgub roheliselt: Kérvaldage rikked.
Laadijal esineb rike.

7  Transportimine

71 Transportimine

» Tommake vorgupistik pistikupesast valja.

> Votke aku valja.

> Kerige Uhendusjuhe peale ja kinnitage laadija
kilge.

> Kui laadijat transporditakse sdidukis: Kindlus-
tage laadija pingutusrihmade, rihmade voi
vorguga nii, et laadija ei saa imber kukkuda
ega liikuda.
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8 Sailitamine
8 Sailitamine

8.1 Laadija sailitamine
» Tommake vorgupistik pistikupesast valja.
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> Kerige Uhendusjuhe peale ja kinnitage laadija
kilge.

» Sailitage laadijat nii, on taidetud jargmised tin-
gimused:
— Laadija on valjaspool laste kdeulatust.
— Laadija on puhas ja kuiv.
— Laadija on suletud ruumis.
— Laadija ei ole Uhendusjuhtme ega hendus-

juhtme hoidiku (1) kulge riputatud.

11 Rikete korvaldamine

11.1  Laadija rikete kdrvaldamine

eesti

— Laadija on temperatuurivahemikus + 5 °C ja
+40 °C vahel.

9 Puhastamine

9.1 Laadija puhastamine

> Téommake vorgupistik pistikupesast vélja.
Puhastage laadija niiske lapiga.

Puhastage ventilatsioonipilud pintsliga.
Puhastage laadija elektrilisi kontakte pintsli voi
pehme harjaga.

10 Hooldamine ja remontimine
10.1

yvy

Laadija hooldamine ja remonti-

mine

Kasutaja ei saa laadijat ise hooldada ega remon-

tida.

> Kui laadijat tuleb hooldada voi on see defektne
vOi kahjustatud: péérduge STIHLi esindusse.

> Kui Ghendusjuhe on defektne voi kahjustatud:
arge kasutage laadijat ja laske Ghendusjuhe
STIHLi esinduses asendada.

kenud.

Rike LED laadijal Pd&hjus Abindu
Akut ei laeta. LED vilgub Elektrithendus on laa- |> V&tke aku valja.
punaselt. dija ja aku vahel kat- |> Puhastage laadijal elektrilised kontaktid.

> Pange aku sisse.

Laadijal esineb rike. > Arge kasutage laadijat ja pd6érduge

STIHLI esindusse.

Laadija ei vii 1abi |LED ei pdle u |Elektrithendus laadi- |> Témmake vorgupistik pistikupesast
enesetesti. 1 sekundi roh- |jaga on korraks katke- | valja.
eliselt jau nud. > Oodake 1 minut.
1 sekundi > Pistke vorgupistik pistikupessa.
punaselt.
12 Tehnilised andmed Kui nimipinge on v&imsussildil 220 V kuni 240 V:
12 1 Laadija STIHL AL 301 — Juhtme pikkus kuni 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Nimipinge: vt voimsussilti

Sagedus: vt voimsussilti

Nimivéimsus: vt vdimsussilti

— Laadimisvool: vt vGimsussilti

Lubatud temperatuurivahemik kasutamiseks ja
sailitamiseks: + 5 °C kuni + 40 °C

Laadimisajad on esitatud www.stihl.com/char-
ging-times all.

12.2  Pikendusjuhtmed

Kui kasutatakse pikendusjuhet, siis peavad
olema selle juhtmesooned séltuvalt pingest ja
pikendusjuhtme pikkusest vahemalt jargmiste
ristldigetega:

0458-010-9921-A

— Juhtme pikkus 20 m kuni 50 m: AWG 13/
2,5 mm?

Kui nimipinge on vdimsussildil 100 V kuni 127 V:
— Juhtme pikkus kuni 10 m: AWG 14/ 2,0 mm?
— Juhtme pikkus 10 m kuni 30 m: AWG 12/

3,5 mm?

12.3 REACH

REACH tahistab EU méaérust kemikaalide regis-
treerimise, hindamise ja heakskiidu kohta.

Informatsioon REACH maaruse taitmise kohta
on esitatud www.stihl.com/reach all.
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13 Varuosad ja tarvikud

13.1  Varuosad ja tarvikud

STIHL Need simbolid tahistavad STIHLi origi-
&), naalvaruosi ja STIHLI originaaltarvi-
: kuid.

STIHL soovitab kasutada STIHLi originaalvaruosi
ja STIHLi originaaltarvikuid.

Teiste tootjate varuosade ja lisatarvikute to6kind-
lust, ohutust ja sobivust ei saa STIHL hinnata,
hoolimata pidevast turu jalgimisest, ning nende
kasutamise korral ei véta STIHL endale mingit
vastutust.

STIHLI originaalvaruosad ja STIHLi originaaltar-
vikud on saadaval STIHLi esinduses.

14 Utiliseerimine
141  Laadija utiliseerimine

Infot utiliseerimise kohta saate kohalikust omava-
listusest voi STIHLi edasimudjalt.

Mittenduetekohane utiliseerimine vdib kahjus-

tada tervist ja keskkonda.

> Viige STIHLI tooted koos pakendiga ringlusse-
vbtuks sobivasse kogumispunkti vastavalt
kohalikele eeskirjadele.

> Arge visake olmepriigi hulka.

Turinys

1 Pratarmé........oomnensennen. 166
2 Apie Sig naudojimo instrukcija..........cee... 166
3 Apzvalga.....cccoerrmennnnreee e

4  Saugumo nurodymai

5  |kroviklio paruoSimas darbui...........c..ee... 170
6  Akumuliatoriiaus jkjrovimas ir diodai....... 170
7 PemneSimas

8 sandéliugjate............ccrerriiniinncenninn, 171
LS I V= 111/ o 1 = 171

10 Priezidra ir remontas.
11 Gedimy Salinimas.......cc.ccerrvnrereenserssennnns
12 Techniniai daviniai ......c.c.cccceeveeieeriicennnns
13 Atsarginés dalys ir priedai...
14  Utilizavimas........ccoovevmenicsnimnssenennsennsnnnens

1 Pratarme

Mielos pirkejos, mieli pirkéjai,
dziaugiames, kad pasirinkote STIHL. Mes
kuriame ir gaminame auk$¢iausios kokybes
gaminius, kurie atitinka musy klienty poreikius.
Taip atsiranda net krastutinéms sglygomis labai
patikimi gaminiai.
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13 Varuosad ja tarvikud

STIHL taip pat labai svarbi auksta klienty aptar-
navimo kokybé. Musy specializuotos prekybos
vietos garantuoja kompetentingas konsultacijas ir
mokymus bei visapusiska technine pagalba.

177€00 6996000000

sewipaA sofioynusul owlfopneu soljeulbuQ

STIHL aiskiai pasisako uz tvary ir atsakingg
poziir] | gamta. Si naudojimo instrukcija padés
Jums ilgg STIHL jrenginio tarnavimo laikotarpj
naudoti jj saugiai ir saugant aplinka.

Dékojame uz Jusy pasitikéjima ir linkime, kad
STIHL gaminys Jus dziuginty.

(e o

Dr. Nikolas Stihl

SVARBU!VPRIEé NAUDODAMI PERSKAITY-
KITE IR ISSAUGOKITE.

2  Apie Sig naudojimo instruk-
cija
21 Galiojantys dokumentai
Galioja vietiniai saugumo reikalavimai.
> Prie Sios naudojimo instrukcijos esancius
dokumentus perskaityti, jsidémeti ir saugoti:
— Akumuliatoriaus STIHL AR naudojimo
instrukcijg
— Saugaus darbo nurodymai akumuliatoriui
STIHL AP
— Saugaus darbo nurodymai akumuliatoriui
STIHL AK
— Saugos informacijai STIHL akumuliatoriams

ir gaminiams su jmontuotu akumuliatoriumi:
www.stihl.com/safety-data-sheets

‘sneuaidod ojulleq 01o|yo aq jue ejuipsnedss|

‘owigJliplad ojuLjue snuaidod ‘siefale sieluliebne ns lezeq

22

A PAVOJUS

® Nuoroda apie pavojus, kurie sukelia sunkius
suzeidimus ar mirtj.
> |Svardintos priemonés gali padéti iSvengti
sunkiy suzeidimy ar mirties atvejy.

A sreavas

® Nuoroda apie pavojus, kurie gali sukelti
sunkius ar mirtinus suzeidimus.
> |Svardintos priemonés gali padéti iSvengti
sunkiy suzeidimy ar mirties atvejy.

Perspéjimy tekste zyméjimas

"CCA'LVA 'V-1266-0L0-8570

220C ©X 0D B OV THILS SYIHANV ©
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3 Apzvalga

PRANESIMAS

®m Nuroda apie galimus pavojus, kurie gali pada-
ryti turtine zala.
> |Svardintos priemonés gali padéti iSvengti
turtinés Zalos.

2.3 Simboliai tekste

Sis simbolis nukreipia j skyriy $ioje naudo-
=l jimo instrukcijoje.

3 Apzvalga
3.1 Kroviklis

0000097953_001

1 Sviesos diodas
Sviesos diodas parodo kroviklio buseng.

2 Jungiamasis laidas
Jungiamasis laidas sujungia kroviklj su tinklo
kistuku.

3 Tinklo kiStukas
Tinklo kiStukas jungiamajj laidg sujungia su
elektros lizdu.

# Specifikacijy lentelé su jrenginio numeriu
3.2 Simboliai

Sie ant kroviklio galintys biti simboliai reigkia:
Elektrinj jrenginj naudoti uzdarose ir sau-
sose patalpose.

E Gaminio nemesti | buitiniy atlieky déze.
I!!J Sig naudojimo instrukcijg perskaityti, jside-
== meéti ir saugoti.

4  Saugumo nurodymai

41 Ispéjamieji simboliai

|spéjamieji simboliai ant jkroviklio reiskia:

Laikytis saugumo nurodymy ir priemo-
niy jy vykdymui.

0458-010-9921-A
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Sig naudojimo instrukcijg perskaityti,
isidéméti ir saugoti.

% [krowkI[ apsaugoti nuo lietaus ir drég-

4.2 Naudojimas pagal paskirtj

|kroviklis STIHL AL 301 jkrauna akumuliatorius
STIHL AK, AP ir AP.

A ISPEJIMAS

m Krovikliai ir akumuliatoriai, kuriy STIHL neleido

naudoti, gali sukelti gaisrg arba sprogti. Zmo-

nés gali buti sunkiai ar mirtinai suzaloti arba

galima patirti materialinés zalos.

> STIHL AL 301 krovikliu jkraukite STIHL AK,
AP ir AR akumuliatorius.

m Jei kroviklis naudojamas ne pagal paskirtj,
zmonés gali bati sunkiai arba mirtinai suzaloti
ir galima patirti materialinés zalos.
> Kroviklj naudoti taip, kaip aprasyta Sioje

naudojimo instrukcijoje.

4.3 Reikalavimai naudotojui

A ISPEJIMAS

® Neinstruktuoti naudotojai negali atpazinti ar
jvertinti kroviklio keliamy pavojy. Naudotojas
ar kiti asmenys gali bati sunkiai ar mirtinai
suzaloti.
> Perskaityti, suprasti ir iSsaugoti nau-
dojimo instrukcija.

> Jei kroviklis perduodamas kitam asmeniui:
kartu perduoti naudojimo instrukcijg.
> |sitikinti, kad naudotojas atitinka toliau iSvar-
dytus reikalavimus:
— Naudotojas yra pailséjes.
— Naudotojui pakanka fiziniy, jutiminiy ir
protiniy gebéjimq valdyti krovikli Jei

mas ar vadovaujamas uz jj atsakingo
asmens.

— Naudotojas gali atpazinti ir jvertinti kro-
viklio keliamus pavojus
mas naudotojas yra apmokomas profe-
sijos pagal Salies taisykles.

167



lietuviskai

— Prie$ pirma kartg naudojant kroviklj,
naudotojg instruktavo STIHL prekybos
atstovas arba kvalifikuotas asmuo.

— Naudotojas néra iSgéres alkoholio,
vaisty arba vartojes narkotiky.

> Jei kyla neaiSkumuy: kreiptis | STIHL preky-
bos atstova.

44 Darbo zona ir aplinka

A ISPEJIMAS

m Pasaliniai asmenys, vaikai ir gyvunai negali
atpazinti ir jvertinti kroviklio ir elektros sroves
keliamy pavojy. Pasaliniai asmenys, vaikai ir
gyvunai gali buti sunkiai suzaloti arba zti.
> Pasirlpinti, kad paSaliniai asmenys, vaikai

ir gyvunai buty atokiai.
> Uztikrinti, kad vaikai negaléty zaisti su kro-
vikliu.

m Kroviklis neapsaugotas nuo vandens. Dirbant
lietuje arba dregnoje aplinkoje galima patirti
elektros smugj. Naudotojas gali buti suzalotas,
o kroviklis — sugesti.

> Nenaudoti lyjant arba drégnoje aplin-

@ kole.

m Kroviklis néra apsaugotas nuo visy aplinkos
poveikiy. Jei kroviklj veiks tam tikros aplinkos
saglygos, kroviklis gali uzsidegti arba sprogti.
Zmonés gali biiti sunkiai suZaloti arba galima
patirti materialinés zalos.
> Kroviklj naudoti uzdaroje ir sausoje patal-
poje

> Kroviklio nenaudoti degioje ar sprogioje
aplinkoje.

> Kroviklio nenaudoti padejus ant degaus
pagrindo.

> Kroviklj naudoti ir laikyti nuo 5 °C iki 40 °C
temperaturoje.

= Zmonés gali uzklidti uZ jungiamojo laido. Zmo-
nés gali bati suzaloti, o kroviklis — sugesti.
> Jungiamajj laidg lygiai nutiesti ant zemés.

4.5 Saugi buklé

|kroviklis yra saugios bukles, jeigu iSpildytos
sekancios salygos:

— |kroviklis nepazeistas.

— |kroviklis yra Svarus ir sausas.

A ISPEJIMAS

® Nesaugios buklés komponentai nebegali tinka-
mai veikti, 0 saugos jtaisai gali nebeveikti.
Zmonés gali biiti sunkiai arba mirtinai suzaloti.
> Naudoti tik nepazeistg jkroviklj.
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4 Saugumo nurodymai

> Jei jkroviklis neSvarus arba $lapias: jkroviklj
nuvalykite ir leiskite nudziati.

> Nedaryti pakeitimy jkroviklyje.

> Nekisti jokiy daikty j jkroviklio angas.

> Nejungti jkroviklio kontakty su metaliniais
daiktais ir nepadaryti trumpo sujungimo.

> |kroviklio neatidarinéti.

> Pakeisti apsitrynusias arba apgadintas
informacines lenteles.

> Jei kyla neaiSkumuy: kreiptis | STIHL preky-
bos atstova.

4.6 Ikrovimas

A ISPEJIMAS

m |krovimo metu pazeistas ar sugedes jkroviklis
gali skleisti keistg kvapg arba rukti. Asmenys
gali bati sunkiai suzeisti ir gali buti padaryta
turtiné zala.

» Sakute istraukti i$ elektros tinklo.

m |kroviklis, esant nepakankamam védinimui gali
perkaisti ir uzsidegti. Asmenys gali bati sunkiai
suzeisti arba mirti, gali buti padaryta turtiné
zala.
> |kroviklio neuzdengti.

4.7 liungimas j elektros tinklg

Kontaktas su elektra tiekianciomis konstrukcine-

mis dalimis gali atsirasti dél Siy priezas¢iy:

— pazeistas jungiamasis arba ilginamasis laidas;

— pazeistas jungiamojo arba ilginamojo laido tin-
klo kiStukas;

— netinkamai jrengtas kistukinis lizdas.

A PAVOJUS

m Kontaktas su elektrg tiekianciomis konstrukci-
némis dalimis gali sukelti elektros smugj. Nau-
dotojas gali buti sunkiai suzalotas arba zati.
> |sitikinti, kad jungiamasis laidas, ilginamasis

laidas ir tinklo kiStukas nepazeisti.

Jei jungiamasis arba ilginamasis laidas

pazeistas:
> Nelieskite pazeistos vietos.
> |Straukite tinklo kiStuka i$ elektros
lizdo.
> Jungiamajj laida, ilginamajj laida ir jy tinklo
kiStukg liesti sausomis rankomis.

> Jungiamojo laido arba ilginamojo laido tin-
klo kistuka ikisti j tinkamai jrengta ir jzemi-
nimo kontaktu apsaugota elektros lizdg.

> Kroviklj prijungti naudojant pazaidos srove
valdomag jungtuvg (30 mA, 30 ms).

m Pazeistas arba netinkamas ilginamasis laidas
gali sukelti elektros smigj. Zmonés gali bti
sunkiai suzaloti arba zati.

—
By
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4 Saugumo nurodymai

> Naudokite tinkamo skerspjavio ilginamajj
laidg, L 12.2.

A ISPEJIMAS

m |kraunant akumuliatorius, dél netinkamos tin-
klo jtampos arba netinkamo tinklo daznio kro-
viklyje gali atsirasti vir§jtampis. Kroviklis gali
sugesti.
> |sitikinti, kad elektros tinklo jtampa ir tinklo
daznis sutampa su kroviklio duomeny lente-
léje nurodytais duomenimis.
Jei jkroviklis prijungtas prie keliy kistukiniy
lizdy, jkraunant gali buti perkrauti elektros
komponentai. Elektrinés konstrukcinés dalys
gali jkaisti ir uzsidegti. Zmonés gali sunkiai ar
mirtinai susizaloti arba galima patirti materiali-
nés zalos.
> |sitikinkite, kad jkroviklio vardinéje plokste-
Iéje ir visy prie daugiafunkcio lizdo prijungty
elektros prietaisy bendra galia nevirsija ant
daugiafunkcio lizdo nurodyty specifikacijy.
m Netinkamai nutiestas jungiamasis arba ilgina-
masis laidas gali bati apgadintas, o Zmonés
gali uz jy uzklitti. Zmoneés gali susizaloti, o
jungiamasis arba ilginamasis laidas gali buti
apgadintas.
> Jungiamajj ir ilginamajj laidus nutiesti ir
pazenklinti taip, kad Zmonés negaléty uz jy
uzkliati.

> Jungiamajj ir ilginamajj laidus nutiesti taip,
kad jie nebuty jtempti ar susisuke.

> Jungiamajj ir ilginamajj laidus nutiesti taip,
kad jie nebuty pazeisti, sulenkti, suspausti ir
nesitrinty.

> Jungiamajj ir ilginamajj laidus apsaugoti
nuo kars¢io, alyvos ir chemikaly.

» Jungiamajj ir ilginamajj laidus nutiesti ant
sauso pagrindo.

m Dirbant ilginamasis laidas jkaista. Jei Siluma
negali nutekéti, ji gali sukelti gaisra.
> Jei naudojama laido rité: visi§kai nuvynio-

kite laido rite.

m Jei sienoje yra elektros laidy ar vamzdziy, kro-
viklj tvirtinant ant sienos jie gali biti pazeisti.
Prisilietus prie elektros laidy galima patirti
elektros smigj. Zmonés gali biti sunkiai suza-
loti arba galima patirti materialinés Zalos.
> |sitikinti, kad numatytoje sienos vietoje néra

elektros laidy ar vamzdziy.

m Jeigu jkroviklis prie sienos montuojamas ne
taip , kaip aprasyta Sioje naudojimo instrukci-
joje, ikroviklis arba akumuliatorius gali nukr-
isti , o jkroviklis gali jkaisti. Zmonés gali bt
suzaloti arba galima patirti materialinés Zalos.
> |kroviklj prie sienos montuoti taip, kaip apra-

Syta Sioje naudojimo instrukcijoje.

0458-010-9921-A

lietuviskai

m Jeigu jkroviklis su jdétu akumuliatoriumi yra
montuojamas prie sienos, akumuliatorius gali
i8kristi i$ jkroviklio. Zmonés gali biti suzaloti
arba galima patirti materialinés Zalos.
> Pirma prie sienos sumontuoti jkroviklj, o tik

po to jdéti akumuliatoriy.

4.8 Transportavimas

A ISPEJIMAS

® Transportuojant kroviklis gali apvirsti arba
judéti. Asmenys gali bati sunkiai suzeisti ir gali
buti padaryta turtiné zala.
» Sakute istraukti i$ elektros tinklo.
> Akumuliatoriy iSimti.
> Kroviklj jtempiamais dirzais, dirzais ar tinklu
pritvirtinkite taip, kad jis negaléty apvirsti ar
judéti.
® Jungiamasis laidas néra skirtas krovikliui nesti
suémus uz laido. Jungimo laidas ir jkroviklis
gali buti pazeisti.
> Jungimo laidg suvynioti ir pritvirtinti prie
ikroviklio.

4.9 Laikymas
A ISPEJIMAS

® Vaikai negali atpazinti ir jvertinti kroviklio
keliamy pavojy. Vaikai gali bati sunkiai suza-
loti arba zati.
> |Straukti jungtj.
> Kroviklj laikyti vaikams nepasiekiamoje vie-

toje.

m Kroviklis néra apsaugotas nuo visy aplinkos
poveikiy. Jei kroviklj veiks tam tikros aplinkos
salygos, kroviklis gali sugesti.
> |Straukti jungtj.
> Jei kroviklis jkaito: leisti krovikliui atvésti.
> Kroviklj laikyti Svarioje ir sausoje vietoje.
> Kroviklj laikyti uzdaroje patalpoje.
> Kroviklj laikyti nuo 5 °C iki 40 °C temperatu-

roje.

® Jungiamasis laidas néra skirtas krovikliui nesti
ar pakabinti. Galima apgadinti jungiamajj laidg
ir kroviklj.
> Kroviklj suimti ir laikyti uz korpuso. Kad kro-

viklj baty galima lengvai pakelti, jame yra
jduba rankai.
> |kroviklj pakabinti ant laikiklio sienoje.

410 Valymas, techniné prieZidra ir
remontas

A ISPEJIMAS

m Esdinangios valymo priemonés, plovimas van-
dens srove arba smailus daiktai gali apgadinti
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kroviklj. Jei kroviklis netinkamai valomas, kom-

ponentai nebegali tinkamai veikti, o saugos

itaisai gali nebeveikti. Zmonés gali biti sunkiai

suzaloti.

> Kroviklj valyti taip, kaip aprasyta Sioje nau-
dojimo instrukcijoje.

ar taisomas, jo komponentai nebegali tinkamai

veikti, 0 saugos jtaisai gali nebeveikti. Zmonés

gali blti sunkiai suzaloti arba zati.

> Patiems neatlikinéti kroviklio techninés prie-
Zidros darby ir jo netaisyti.

® Jei jungiamasis laidas sugedo arba yra apga-

dintas:

> pavesti STIHL prekybos atstovui pakeisti
jungiamajj laida.

5 |kroviklio paruoSimas dar-
bui

5.1 Ikroviklio paruoSimas darbui

Kiekvieng kartg prie$ pradedant darbg, reikia

atlikti Siuos veiksmus:

> |sitikinti, kad jkroviklis yra nepriekaistingos
blklés, A 4.5.

> |kroviklj nuvalyti, £19.1.

> Jeigu negalima atlikti kazkurio veiksmo: jkro-
viklio nenaudoti ir kreiptis | STIHL speciali-
zuotg pardavéja.

6  Akumuliatoriiaus jkjrovimas
ir diodai
6.1 Kroviklio montavimas ant sie-
nos

|kroviklis gali biti primontuotas prie sienos.
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> |kroviklj prie sienos montuoti taip, kad buty

iSpildytos sekancios salygos:
— Naudojamos tinkamos tvirtinimo medziagos.
— Kroviklis yra horizontalus.

Laikomasi Siy matmeny;

— a = maziausiai 100 mm

— b = maziausiai 100 mm

— ¢=100 mm
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5 |kroviklio paruosimas darbui

—d=45mm
—e=9mm
— f=2,5mm

6.2 Akumuliatoriaus jkrovimas

|[krovimo trukmé priklauso nuo jvairiy veiksniy,
pvz., akumuliatoriaus ar aplinkos temperaturos.
Faktiné jkrovimo trukmeé gali skirtis nuo nurody-
tos jkrovimo trukmés. |krovimo trukmé nurodyta
www.stihl.com/charging-times.

Jei tinklo kiStukas jkiStas | elektros lizda, jdéjus
akumuliatoriy j kroviklj, jkrovimas prasideda auto-
matiSkai. Kai akumuliatorius visiskai jkrautas,
kroviklis automatiskai iSsijungia.

Vykstant jkrovimui, akumuliatorius ir kroviklis
jkaista.

Kroviklyje yra jmontuotas ventiliatorius, kuris
jkrovimo metu gali automatiskai jsijungti ir iSsi-
jungti.

S

<7

S
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> Tinklo kiStukg (6) ikisti | lengvai pasiekiamg
elektros lizdg (7).
[kroviklis (3) testuojasi. Sviesos diodas (4)
apie 1 sekunde Sviecia zaliai ir apie 1 sekunde
raudonai.

> Nutiesti jungiamajj laidg (5).

> Akumuliatoriy (2) jdéti j vietg jkroviklyje (3) ir
paspausti iki atramos.
Diodas (4) dega zaliai. Diodai (1) dega zaliai ir
akumuliatorius (2) jkraunamas.

> Jei Sviesos diodas (4) ir diodai (1) nebeSvie-
Cia: akumuliatorius (2) yra visiSkai jkrautas ir
galima iSimti i$ kroviklio (3)

> Jei kroviklis (3) nebenaudojamas: iStraukti tin-
klo kiStukg (6) i$ elektros lizdo (7).

6.3 Ikroviklio diodas

Diodas parodo jkroviklio busena.

Jeigu dega zali diodai, akumuliatorius jkrauna-
mas.
> jeigu mirksi raudonas diodas: za$alinti gedi-
mus.
|kroviklio gedimas.

0458-010-9921-A
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7 PerneSimas

7 PerneSimas

71 Transportavimas

> Sakute i$traukti i§ elektros tinklo.

> Akumuliatoriy iSimti.

> Jungimo laidg suvynioti ir pritvirtinti prie jkro-
viklio.

Jei kroviklis vezamas transporto priemonéje:
Kroviklj jtempiamais dirzais, dirzais ar tinklu
pritvirtinti taip, kad kroviklis negaléty apvirsti ar
judeti.

\

8 sandéliuojate

8.1 Kroviklio laikymas
> |Straukite tinklo kistukg i$ elektros lizdo.

0000099005_001

> Jungiamajj laidg uzvynioti ir pritvirtinti prie kro-
viklio.

> Kroviklj laikyti taip, kad baty jvykdytos Sios
sglygos:
— Kroviklis yra vaikams nepasiekiamoje vie-

toje.
11 Gedimy Salinimas

lietuviskai

— Kroviklis yra $varus ir sausas.

Kroviklis laikomas uzdaroje patalpoje.
Kroviklis nekabo ant jungiamojo laido arba
ant jungiamojo laido laikiklio (1).

Kroviklis laikomas nuo 5 °C iki 40 °C tempe-
ratUroje.

9 Valymas

9.1 Kroviklio valymas

IStraukti tinklo kiStuka i$ elektros lizdo.

> Kroviklj nuvalyti drégna Sluoste.

> Teptuku iSvalyti vedinimo angas.

> Kroviklio elektrinius kontaktus nuvalyti teptuku
ar minkstu Sepetéliu.

10 Perieziura ir remontas
10.1

A\

Kroviklio techniné prieZitura ir
remontas

Naudotojui draudziama paciam atlikti kroviklio

techninés prieziuros darbus ar jj taisyti.

> Jei krovikliui batina techniné priezidra, jis
sugedo ar yra apgadintas: kreiptis | STIHL pre-
kybos atstova.

> Jei jungiamasis laidas sugedo ar yra apgadin-
tas: nenaudoti kroviklio ir STIHL prekybos
atstovui pavesti pakeisti jungiamajj laida.

111 Kroviklio trik€iy Salinimas
Triktis |kroviklio Svie- |Priezastis Problemos sprendimas
sos diodai
Akumuliatorius  [Sviesos diodas |Nutruko kroviklio ir > |Simti akumuliatoriy.
nejkraunamas. |mirksi raudo- |akumuliatoriaus elekt- [> Nuvalyti jkroviklio elektros kontaktus.
nai. riné jungtis. > |déti akumuliatoriy.
Kroviklio triktis. > Nenaudoti kroviklio ir kreiptis |
STIHL prekybos atstova.
Nevyksta krovi- |Sviesos dio- Trumpam nutrako > |Straukti tinklo kiStuka i$ elektros lizdo.
klio savitikra. das nedvieCia |elektrine jungtis su > Palaukti 1 minute.
apie 1 sekunde [krovikliu. > Tinklo kiStuka jkisti | elektros lizda.
zaliai ir apie 1
sekunde raudo-
nai.

12 Techniniai daviniai
12.1  Kroviklis STIHL AL 301

— Vardine jtampa: zr. duomeny lentele
— Daznis: zr. duomeny lentele

— Vardiné galia: zr. duomeny lentele
— |krovimo srové: zr. duomeny lentele

0458-010-9921-A

— Leidziamosios naudojimo ir laikymo tempera-
taros ribos: nuo 5 °C iki 40 °C

|[krovimo trukmés nurodytos www.stihl.com/char-
ging-times.
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Gbnrapckm
12.2  liginamieji laidai

Jei naudojamas ilginamasis laidas, jo gyslos, pri-
klausomai nuo jtampos ir ilginamojo laido ilgio,
turi bati bent tokio skerspjuvio:

Jei vardiné jtampa duomeny lenteléje yra 220—
240 V:

— Laido ilgis iki 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Laido ilgis iki 20-50 m: AWG 13 /2,5 mm?

Jei vardiné jtampa duomeny lenteléje yra 100-
127 V:

— Laido ilgis iki 10 m: AWG 14 /2,0 mm?

— Laido ilgis iki 10-30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

123 REACH

REACH pazymi ES potvarkj del registravimo,
vertinimo ir chemikaly leistinas normas.

Informacijas apie atitikimg REACH potvarkiui
(ES) Nr. rasite www.stihl.com/reach .

13 Atsarginés dalys ir priedai

13.1  Atsarginés dalys ir priedai

STIHL Sie simboliai Zymi originalias
&l STIHL atsargines dalis ir originalius
STIHL priedus.

STIHL rekomenduoja naudoti originalias

STIHL atsargines dalis ir originalius STIHL prie-
dus.

Nors nuolat stebi rinkg, STIHL negali jvertinti kity
gamintojy atsarginiy daliy ir priedy patikimumo,
saugos bei tinkamumo, todél tokius naudojant,
STIHL negali uz juos garantuoti.

STIHL originaliy atsarginiy daliy ir STIHL origina-
liy priedy galima jsigyti i§ STIHL specializuoto
prekybos atstovo.

14 Utilizavimas
14.1

Informacijos apie Salinimg gali suteikti vietos
savivaldybé arba STIHL prekybos atstovas.

Kroviklio utilizavimas

Netinkamai Salinant gali biti pakenkta sveikatai ir

aplinkai.

> STIHL gaminius, jskaitant pakuote, nuneskite |
tinkama surinkimo punktg perdirbti pagal vieti-
nes taisykles.

> NeiSmesti kartu su buitinémis atliekomis.

CobabpxaHue
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1 Tlpeprosop

YBaxaemu KNneHTH,

PapBawme ce, Ye cTe nsbpanu usgenve Ha
dupma STIHL. Hue paspaboTBame 1 npomsBex-
AamMe npoayKTu C Hal-BUCOKO KauyecTBO B CbOT-
BETCTBME C M3NCKBAHUSITA HA HALLUUTE KIINEHTMW.
Taka ce cb3gaBaT NpoayKTU, KOUTO ce OTnnya-
BaT C BMCOKA HafeXAHOCT AOPU MPU U3KMHOYK-
TENHO BMCOKO HaTOBapBaHe.

STIHL cbLo Taka AbpXK Ha Ha-BUCOKOTO HUBO
B obcnyxxsaHeTo. CbTpyaHMLMTE B Cneunanvuan-
paHWTe HY TbProBCKM OBEKTK ca roToBM Aa BU
Aapat KOMMeTeHTHa KOHCYNTaums U CbBeTH,
KaKTo 1 Aa noemat KOMMMEKCHO TeXHUYecKo obc-
nyxBaHe Ha 3akyneHuTe ot Bac anapatu.

STIHL e kaTeropnyeH NpUBbPXKEHUK HA YCTORYN-
BOTO 1 OTTOBOPHO OTHOLLEHWE KbM Npupoaara.
HacTosioTo pvkoBoACTBO 3a ynoTpeba cnefBa
Aa Bu nognomorHe B NpogbmKUTENHOTO,
CUIYPHO 1 €KOMNOTrMYHO U3nonaeaHe Ha Bawus
npoaykt Ha STIHL.

Bnarogapvm Bu 3a nosepueto n Bu noxena-
Bame y[0BONCTBME OT yrnoTpebarta Ha u3ge-
nueto ot ompma STIHL.

e o

Dr. Nikolas Stihl
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2 VNHdopmaLusi OTHOCHO HacTosALWwoTo PBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba

2  WNHdopmayms OTHOCHO
HacTosiwoTo PbkoBoa-
CTBOTO 3a ynoTtpeba

2.1 [HeicTBallm OOKYMEHTHU

Banugnu ca mecTHUTe npeanucaHus 3a 6eso-
nacHoCT.
> [IOMbAHWUTENHO KbM HaCTOALLOTO PbKOBOA-
cTBO 3a ynoTtpeba Aa ce npoyetart, pasbepat
N CbXpaHsABaT CreaHNTe JOKYMEHTU:
— PbkoBoAcTBO 3a ynotpeba Ha akymynaTtop-
HuTe B6atepumn STIHL AR
— YkasaHus 3a 6e30nacHOCT 3a akymynaTop-
HaTa 6atepusa STIHL AP
— YkasaHus 3a 6e3onacHOCT 3a akymynaTop-
HaTa 6atepusa STIHL AK
— VHdbopmauus 3a 6e3onacHocT 3a akymyna-
TOpHM BaTepuun N N3[enus ¢ MHTerpupaHa
akymynaTtopHa 6atepusi Ha STIHL:
www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2 OG6o3Ha4veHWe Ha npeaynpeau-
TenHW yKasaHus, KOMTo ce cpe-
LIaT B TEKCTA

A OMACHOCT

® ToBa ykasaHue npeaynpexaasa 3a onacHo-
CTUTE, KOUTO MoraT Aa goseaar A0 TEXKN
HapaHABaHUA U1 40 CMbPT.
> [TocoyeHnTe MepKu Lie NOMOorHaT 3a npea-
OTBpaTABaHETO Ha TEXKU HapaHABaHUA
nnn CMbPT.

A MPEAYNPEXAEHNE

® ToBa yKadaHue npeaynpexgasa 3a ornacHo-
CTuUTe, KOUTO MoraT Aa aoseaat A0 TeXKN
HapaHABaHUA Unu 4o CMbPT.
> [TocoveHnTe Mepku Lie NOMOrHaT 3a npea-
OTBpPaTABAHETO Ha TEXKU HapaHABaHUA
nnn CMbPT.

YKASAHUE

® ToBa ykasaHve npeaynpexgasa 3a onacHo-
CTW, KOUTO MOraT [a AoBeaaT 0 MatepuarnHu
wertu.
> [MocoyeHUTe MepKH e NoOMOorHaT 3a npea-
OTBpaTSABAHETO Ha MaTepuariu WeTu.

2.3 CumBOnM B TEKCTa

H!ﬂ To3u cumBON Haco4Ba KbM rraea oT
== HacTOsILLOTO PLKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

0458-010-9921-A

6bnrapckm

3 [lperneg Ha cbabpxa-
HUeTOo

3.1 3apsigHO YCTPOMCTBO

0000097953_001

1 Csetoauon
CBeToaMoabT nokasea CbCTOSIHMETO Ha
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO.

2 3axpaHBaly kaben
3axpaHBawmaT kaben cBbp3Ba 3apsAHOTO
YCTPOWCTBO C Lencena.

3 LWencen
LLlencensT cBbp3Ba 3axpaHBalLms kaben ¢
KOHTaKTa.

# Tabenka c TEXHUYECKATE AaHHU C MaLLUMHHUS
HoMep

3.2 CumBonun

CumMBONMTE MOraT fja Ce Hammpar Bbpxy 3apsg-
HOTO YCTPOICTBO U O3Ha4YaBaT CregHoTO:

C enektpoypeaa aa ce paboTu B 3aTBO-
PEHO 1 CyXO MOMeLLEHME.

WN3pnenueTo fa He ce nsxBbpns 3aefHO C
buToBMTE OTNAabLM.

I
H!!N PbkoBoacTBOTO 3a ynotpeba Aa ce npo-
== ueTe, pasbepe 1 CbxpaHsBa.

4  YkasaHus 3a 6e3onacHocCT
4.1 MpeaynpeantenHn cumeonu

I'Ipe,l:l,ynpe,quenHMTe CUMBOSIN Ha 3apsAgHOTO
yCTpOIZCTBO O3HauaT cregHoTo:

[a ce cnasBart ykasaHusiTa 3a 6e30-
NacHOCT U MepKuTe, CBbP3aHU C TAX.

[a ce npoyeTte, pa3bepe 1 CbxpaHsiBa
HacTosILLOTO PHKOBOACTBO 3a Yro-
Tpeba.

=\ 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO Aa Ce nped-
@ nas3ea oT AbX4 U Bnara.
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4.2 Ynotpeba no npegHasHadeHme

3apsigHoTo ycTtporicteo STIHL AL 301 3apexaa
akymynatopHute 6atepun STIHL AK, AP n AR.

A TPEOYMNPEXOEHUNE

® 3apsgHuTe YyCTPOMCTBA M aKyMynaTopHUTE

©6aTepun, KomTo He ca ogobpenn ot STIHL,

MoraT Aa Npeav3BuKaT noXxap 1 eKCrniosusi.

Moxe fa ce CTUrHe A0 TEXKU HapaHsiIBaHus U

CMBPT Ha Xopa 1 40 MaTepuarHu WeTwn.

> Cbc 3apsgHoTo yctporicteo STIHL AL 301
3apexpganTte akymynaTopHuTe 6atepun
STIHL AK, AP n AR.

= [Tpu n3non3saHe Ha 3apsiHOTO YCTPOMCTBO

He Nno npefHasHavyeHve, TO MOXe Aa Npeans-

BMKa TEXKN HapaHsBaHWSA UM CMBbPT Ha xopa

1 MaTepuanHu WeTn Ha npeameTu.

> 3apsigHOTO YCTPOMCTBO Aa Ce u3nonssa
Taka, KaKTo e OnMcaHo B TOBa PbKOBOACTBO
3a ynotpeba.

4.3 M3unckBaHus KbM nosni3BaTens

A TPEOYMNPEXOEHUNE

® [TonssaTenute, KOUTO He ca WHCTPYKTUpPaHU
npeaBapuTenHo, He ca B CbCTOAHME Oa pas-
NOo3HaAT UK NpeUeHAT onacHOCTUTEe, CBbP-
3aHU CbC 3apAaHOTO yCTpOVICTBO. [MNon3ssa-
TeNnAT Unn apyru xopa morart fa nonyvar
TEXKU UMM CMBPTOHOCHU HapaHABaHUA.

> [MpoueTeTe, pa3bepeTe n cbxpaHs-
BaiiTe HaCcTOALOTO PbKOBOACTBO 3a

ynoTtpeba.

> AKO 3apsifHOTO YCTPOWCTBO Ce AaBa Ha
Opyr nonseaTen: Aa My ce npegazfe Cbllo 1
pPBKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

> YBepeTe ce, Ye Non3BaTensiT yaoBneTBo-
psiBa criefHUTE U3NCKBaHWS:

— MNonsBaTtensT e oTnoYMHan.

— MonsBatenaT Tpsi6ea Aa 6bae dusmnye-
CKW, CETUBHO U YMCTBEHO CrocobeH aa
obcnyxBa 3apsigHOTO yCTpoKcTBo. B
cnyyan Ye nona3eaTensaT puanyecku,
CETWBHO UNW YMCTBEHO € OrpaHunyeH aa
ro Hanpasu, Tol Moxe Aa paboTu ¢ Tax
camo noj Haa3opa Unn pbKoBOACTBOTO
Ha OTroBOPHO NuLUe.

— [Mon3BatensT e B CbCTOsIHVE Aa pas-
no3Hae 1 NpeLeHn onacHoOCTUTE Ha
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO.

— [Mon3BaTtensaT e MbAHONETHO NuLe Unu
ce obyyaBa nNpohecnoHarnHo B CboT-
BETCTBME C HALMOHanNHWTe pasnopenbu
noA Hag3opa Ha Apyro nuue.
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— lMonseatensT TpsiGBa Aa e nonyyun
WHCTPYKUMW OT cneuuanuanpaH Tbpros-
ckun 06ekT Ha mpma STIHL vnm ot
APYro KOMNETEHTHO NuLe, Npeau aa
NpUCTBNN KbM paboTa CbC 3apsAHOTO
YCTPOWCTBO 3a MbpPBM MbT.

— lMonseatensT He 6uBa aa pabotu ¢ ana-
paTa KoraTto ce Hamupa nog Bb3aei-
CTBWE Ha ankoxos, MeauKameHTV unm
HapKoTMLM.

> [Mpy CbMHeHWs ce 06bpHETE KbM Crieuua-
nnM3npaH Tbprosckn o6ekT Ha STIHL.

4.4 PaboTeH y4yacTbK M Heroeata

OKOJMTHOCT

A MNMPEQYNPEXOEHUNE

B BbHLWHK nvua, geua v XXUBOTHU He moraTt ga

pasno3HasT 1 OLEHSIT ONacHOCTUTE, CBbP3aHu
CbC 3apsAHOTO YCTPOWCTBO U ENEKTPUYECKUS
TOK. BbHWHUTE nvua, geuarta v XMBOTHUTE
MoraTt Aa nony4art TeXKU Ui CMbPTOHOCHU
HapaHaBaHuA.
> [pbXTe Aaney BbHWHU nuua, geua un
XKUBOTHW.
> YBepeTe ce, Ye Aela He morart aa urpasT
CbC 3apsiAHOTO YCTPOWCTRBO.
3apsaHOTO YCTPOWCTBO HE € 3aLUUTEHO OT
Boaa. Ako ce paboTu No BpemMe Ha AbXA Unu
BbB BraxHa cpeaa, Moxe fja ce nonyyv enek-
Tpuyecku yaap. Moxe ga ce cturie go
Cepno3HN HapaHAaBaHUA Ha nonaeartens u
rnoBpena Ha 3apsiiHOTO YCTPOWMCTBO.
> [la He ce paboTu No Bpeme Ha AbXA,

< ¥
@ VN1 BbB BNaXHa cpefa.

3apsaaHOTO YCTPOWCTBO He € 3alUTEHO CpeLly

BCUYKM Bb3AEVCTBUSI HA OKOmnHaTa cpeaa. Ako

3apsiAHOTO YCTPOMCTBO O6be NOASIOKEHO Ha

HEMNoaXoAsALM Bb3AeNCTBMSA OT OKonHaTa

cpefa, To MOXe a ce 3ananuv Unu ga ekcrnsio-

ovpa. B pesyntaT oT ToBa MOXe [a ce CTUrHe

[0 TEXKN HapaHsiBaHUSi Ha Xopa U Bb3HUKBaHe

Ha MaTepuanHu LWeTu.

> CbC 3apsifHOTO YCTPOMCTBO TpsibBa Aa ce
paboTu B 3aTBOPEHO U CYXO MOMELLeHVEe

> CbC 3apsifHOTO YCTPOMCTBO He GuBa fa ce
paboTu B NECHO Bb3nnaMeHuma unm
€KCMnno3vBHa cpesa.

> [Mpu paboTa 3apsAHOTO YCTPOWCTBO Aa He
ce MocTaBsl BbpXY NTECHO Bb3MnjlaMeHnma
OCHOBa.

> /3non3BaiTe n cbxpaHsBanTe 3apsaHOTO
YCTPOIWCTBO B TEMMNEPATYPEH ANanasoH
mexay + 5 °Cu + 40 °C.
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m XopaTa mMoraT Aa ce ClbHaT B 3axpaHBaLiyus
kaben. Morat ga 6baaT HapaHeHu xopa, a
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO MOXE Aa Ce NoBpeau.
> 3axpaHBawmaT kaben TpsbBa aa ce npe-

Kapa niocko no 3emsTa.

4.5 ChbcTosiHMEe, CbOTBETCTBALLO
Ha UsuckKsaHusita 3a 6esonac-

HOCT
3apsAHOTO YCTPOWCTBO Ce Hamupa B CbCTOSIHME,
CbOTBETCTBALLO Ha U3NCKBaHWsTa 3a Gesonac-
HOCT, KOraTo ca U3MblHEeHU CeaHNTE YCNOBUS:
— 3apsiaHOTO YCTPOMCTBO He € MoBpeseHo.
— 3apsiaHOTO YCTPOWCTBO € YMCTO U CyXO.

A TPEOYMNPEXOEHUNE

® [Ipn CbCTOAHNE Ha anapara, HeoTroBapsLLo

Ha M3nCcKBaHWATa 3a TexHnyecka 6esonac-

HOCT, YacTuTe My He MoraT Aa yHKUMoHupaT

HOPMarHo v npeanasHUTe yCTporcTBa npe-

cTaBart Aa gencreat. Moxe ga ce cTurHe o

CEepUO3HY HapaHsiBaHUsi Ha Xopa Unu CMbPT.

> [la ce nsnonasa n3npaBHO 3apsAHO YCTPOW-
CTBO.

> AKO 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO € 3aMbpPCEHO
MM MOKpO: TO TpsibBa Aa ce mounctu 1 aa
Ce OCTaBu [ja U3CbXHE.

> He 6uBa ga ce npaBsT KOHCTPYKTUBHM MPO-
MEHU Ha 3apsSAHOTO YCTPOWCTBO.

> [la He ce BkapBaT HUKaKBW NpeaMeTU B
OTBOPUTE Ha 3apsAHOTO YCTPOMCTBO.

> EnNeKTpuyeckuTe KOHTaKTU Ha 3apsiAHOTO
YyCTPOICTBO Aa He ce NpucbeanHaBaT unm
CBbP3BaT HAKBLCO C METaNHN NpeameTy.

> 3apsAHOTO YCTPOWCTBO Aa He ce oTBaps.

> CmeHeTe M3HOCEeHWTE U NOBPEAEHN yKa-
3aTenHn Tabenku.

> [pn CbMHeHMA ce 0ObpHETE KbM creuma-
NM3npaH TbProBcku 06ekT Ha hupma
STIHL.

4.6 3apexpaHe
A MNMPEOYNPEXOEHWE

= o BpeMe Ha 3apexgaHeTo NoBPeneHo M
AeheKTHO 3apsfHO YCTPOICTBO MOXe Heobu-
YaiiHo Aa MUpWLLe UnK aa nywm. Toea Moxe
[a NpuUYnHI HapaHsiBaHUSA Ha xopa v MaTe-
puanHu WweTtu.
> V3BageTe Liencena 3a CBbp3BaHe C enek-
TpUyeckaTa Mpexa OT KOHTaKTa.

= [pu HegoCTaTbYyHO OTBEXAAHE Ha TOMIMHA
3apA4HOTO YCTPOWCTBO MOXeE Aa nperpee v ga
npeamssuka noxap. Moxe ga ce cturHe oo

0458-010-9921-A
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TEXKWU HapaHsiBaHWs U CMBbPT Ha Xopa U Ao
mMaTepuanHu LWeTu.
> He nokpuBanTe 3apsagHOTO YCTPOMCTBO.

4.7 EnekTpudyecko cBbp3BaHe

[okocBaHe [0 TOKOMPOBOAALLMTE YACTU MOXE

Aa HacTbnu no cnegHuTe NpuYnHn:

- 3aXpaHBaLLWIF|T kaben unm YOBIDKUTENHUAT
NPOBOAHUK € NoBpedeH.

— lWencenbT Ha 3axpaHBaLmsa kaben unu yabn-
XUTeNHNA NPpoBOAHUK € NoBpeaeH.

— KoHTakTbT He e MOHTUPaH NpaBuITiHO.

A OMNACHOCT

® [10OKOCBaAHETO Ha TOKOMPOBOASALUMUTE YaCTU
MOXe [a AoBeAe A0 enekTpuiecky yaap.
Mon3eaTenat Moxe Aa Nony4n TEXKW, AOPU
CMBbPTOHOCHW HapaHsIBaHWs!.
> YBeperTe ce, Ye 3axpaHBaLuaT kaben,
YOBIMKUTENHUAT kaben v WwencenbT He ca
noBpeaeHu.
AKo 3axpaHBaLmsT kaben unu yabn-
XUTENMHWSAT NPOBOAHWUK € NOBPEaEeH:
> He pgokocBaliTe noBpeaeHoOToO
MSICTO.
> W3BapeTe wencena oT KOHTaKTa.
> XBallaiiTe 3axpaHBalLus kaben, yabmxu-
TEMHWUS MPOBOAHWK U TEXHUTE LLiencesnu
caMo CbC Cyxu pbLe.
> BkapaliTe MpexoBusi Lekep Ha 3axpaHBa-
WS kaben unu yabmKUTENHNUS NPOBOAHMK
B NPaBWITHO MOHTWPAH KOHTaKT C Npeanasu-
Ten CbC 3alLWTHA KOHTAKTHa cucTema.
> CBbpKeTe 3apsiAHO YCTPOMCTBO Ypes
3aLUMTEH NPEKbCBaY CpeLly yTeyYeH ToK
(30 mA, 30 ms).
= [loBpefeH WIn HeMOAXOAALL, YA bMKUTENEH
NMPOBOAHUK MOXe Aa NpeaunsBuka enekTpuye-
cku yaap. Moxe Aa ce CTUrHe [0 CEPUO3HU
HapaHsiBaHUsi Ha Xxopa Unu CMbPT.
> M3non3BaiitTe yAbMKUTENEH MPOBOAHUK C
npaswunHo noabpaHo cevenve, 01 12.2.

A MNMPEOYNPEXOEHUNE

® HenpasunHo HanpexeHne Uin HempasuHa
YecToTa B enekTpuyeckaTa Mpexa Moxe Aa
foBefe Mo Bpeme Ha 3apeXaaHeTo 40 CBPbX-
HanpexeHue B 3apsAHOTO YCTPOCTBO.
3apsaHOTO YCTPOWCTBO MOXE Aja ce NoBpeau.
> YBegerte ce, Ye HanpexeHNeTo 1 YecTo-
TaTa B enekTpuyeckaTta Mpexa cbenagar ¢
JaHHUTE, NOoCcoYeHN Ha TaberkaTa Ha
3apALHOTO YCTPOWCTBO.
= AKO 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO € CBbP3aHO KbM
KOHTAKT C HSIKOSIKO rHe3fa, enekTpuyeckuTe
KOMMOHEHTV MoraT Aa ce NpeToBapsT fno

—
[oRSEN
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Bpeme Ha 3apexzaHe. Enektpuyeckute kom-
MOHEHTW MoraT Aa ce 3arpesT v Aa npean3Bu-
kaT noxap. Moxe fa ce CTUrHe 40 TEXKM
HapaHsIBaHUsi UNM CMBbPT Ha Xopa, KakTo 1 A0
maTepuanHm LweTu.
> YBepeTe ce, Ye AaHHWUTe 3a MOLLHOCTTa
BbPXY KOHTaKTa C HAKOSKO rHesaa He ¢
HaaBWLLEHN OT cbopa OT AaHHWUTE BbpXY
hbmpmeHaTa Tabesnka Ha 3apsgHOTO
YCTPOWCTBO M BCUYKW ENEKTPOYPEeam, CBbP-
3aHM KbM KOHTaKTa C HAKOMKO rHe3aa.
= HenpaBuUiHO NpokapaH 3axpaHBaly, kaben u
YABbMKUTENEH NPOBOAHMK MOraT NecHo fa ce
noBpeanT, a 1 xopaTa Le ce CMbBaT B Hero.
ToBa MOXe Aa cTaHe NnpuyMHa 3a TpaBMKu Ha
XopaTa 1 3a noBpexaaHe Ha 3axpaHBaLLusi
kaben Unun yabImkUTENHUsi NPOBOAHMK.
> [MpokapaiitTe 1 0603HaYeTe 3axpaHBaLLms
Kaben n yabKUTENHUS NPOBOAHMK Taka,
Ye xopaTa [ja He Cce CMbBarT B TSIX.
> [MpokapaiiTe 3axpaHBalims kaben n yabn-
KUTENHUSA NPOBOAHWMK Taka, Ye Ja He ca
o6TerHaTu unu npenneTeHu.
> [MpokapaiiTe 3axpaHBalims kaben n yabn-
KUTENHUSA NPOBOAHWMK Taka, Ye fa He ce
noBpeasT, NperbHaT unu crnneckat, unu
TPUST.
> [NaseTe 3axpaHBalus kaben v yabmkuTen-
HMSI MPOBOAHMK OT TOMMMHA, Macno U XUMK-
Kanm.
> 3axpaHBalusAT kaben u yabmKUTeNHUAT
NPOBOAHWK Ce NpoKapBaT Mo Cyxa OCHOBA.
= [Jo Bpeme Ha paboTa yabIHKUTENHUST Npo-
BOZHWK ce Harpsia. Ako obpa3yBaHaTa
TONSIMHA He ce OTBEeXAa, TS MOXe Aa Npeauns-
BUKa noxap.
> B cniyyait, Ye ce nsnonaea kabeneH 6apa-
6aH: kabenbT TpsibBa U3LANO Aa ce oTBME
oT 6apabaHa.
® Ako B CTeHaTa ca pasnonoXeHu enekTpuyeckn
npoBOAHULM U TPBOW, Te MoraT da ce
noBpeanT, Korato 3apsAHOTO YCTPOCTBO ce
MOHTUpa Ha cTeHaTa. KOHTaKTbT C efnlekTpuye-
CKM MPOBOAHMLM MOXeE Aa AoBede 40 erek-
Tpuyecku yaap. B peayntat ot ToBa Moxe fa
ce CTWUrHe [0 TEXKN HapaHsiBaHUsi Ha xopa U
Bb3HUKBAHE Ha MaTepuanHu WeTw.
> Ybepnete ce, Ye Ha NpeaBUAEHOTO MSACTO B
cTeHaTa He NpeMuHaBaT enekTpuyeckn
NPOBOAHULM U TPBOW.
= AkO 3apsiIHOTO YCTPOMCTBO HE € MOHTUPaHO
Ha cTeHaTa Taka, KakTo € OnMcaHo B HacTosI-
LLLOTO PBKOBOACTBO 3a yrnoTpeba, To 3apsia-
HOTO YCTPOWCTBO Mnu akymynaTopHaTa 6aTte-
pvsi MOXe [a nagHe Uu 3apsigHOTO YCTPOid-
CTBO [a Ce Harpee npekoMepHo. ToBa Moxe
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02 NPUYMHU TEXKM HapaHsiBaHUs Ha xopa 1
mMaTepuanHu WeTu.
> MoHTupariTe 3apsi4HOTO YCTPOMCTBO Ha

CTeHaTa Taka, KaKTo € OnucaHo B HacTosI-
LLIOTO PBKOBOACTBO 3a ynoTtpeba.

B AKO 3apsifHOTO YCTPOWCTBO C NOCTaBeHa B
Hero akymynartopHa 6atepusi ce MOHTUpa Ha
cTeHaTa, akymynatopHaTa 6atepusi Moxe ga
najHe oT 3apsiHOTO YCTPOWCTBO. ToBa MoXe
02 NPUYMHU TEXKM HapaHsiBaHUs Ha xopa 1
mMaTepuanHu WeTu.
> Hali-Hanpen MOHTUpalTe 3apsagHoTo

YCTPOICTBO Ha CTeHaTa 1 efBa crnef ToBa
nocTaBeTe B HEro akymynaTtopHaTa b6ate-
pusi.

4.8 TpaHcnopTupaHe

A MNMPEQYNPEXOEHUNE

B [pu TpaHCMOPTUPAHETO 3apsAHOTO YCTPOW-
CTBO MOXe Aa ce npeobbpHe unu aa ce name-
cTn. ToBa Moxe Oa NpUYnHN TEXKN HapaHsaBa-
HUA Ha Xopa 1 maTepuanHn WeTu.

> M3BapeTe wencena 3a CBbp3BaHe C enek-
TpyryeckaTa Mpexa OT KOHTaKTa.

> N3BapeTe akymynatopHaTa 6atepus.

» ObesonaceTe 3apsagHOTO YCTPOWCTBO C
O0BTSXHN peMbLU, PEMBLU UN Mpexa
Taka, Ye a He ce NpeoObPHE UM ABVKMU.

® 3axpaHBalmaT kaben He e NpeaBuaeH 3a

HOCEHe Ha 3apsaHOTO yCTponcTBo. B pesyn-

TaT OT TOBa MOXe Aa Ce MoBpean 3axpaHBa-

LA Kaben n 3apsaHOTO YCTPOMCTBO.

> PasBuiTe 3axpaHBaLLysa NPOBOAHWUK U rO
3akpeneTe KbM 3apsAHOTO YCTPOWCTBO.

4.9 CbxpaHeHue

A MNMPEOYNPEXOEHUVE

m [leuiata He MoraT Aa pasno3HasiT U OLEeHNAT
0MacHOCTW, CBbp3aHu CbC 3apsiHOTO YCTPO-
ctBo. Moxe fja ce CTUrHe 40 CEpUO3HM Hapa-
HsIBaHWS Ha Aeua unm opu 40 CMbPT.
> Vsgbpnanite wencena.
> 3apsigHOTO YCTPOWCTBO [la Ce CbXpaHsiBa

n3BbH obcera Ha deua.

B 3apsi4HOTO YCTPOWCTBO HE € 3alLMTEHO cpeLly
BCUYKV Bb3AENCTBUSI HA OKonHaTa cpea. Ako
3apsiAHOTO YCTPOCTBO O6be NOAMNOXKEHO Ha
HEeNoAXoAsLM Bb3AENCTBUSA OT OKOMHaTa
cpefa, To MOXe Aa ce nospeau.
> Vsgbpnanite wencena.
> AKO 3apsiiHOTO YCTPOWCTBO Ce € 3arpsno:

oxnagere ro.
> 3apsigHOTO YCTPOWCTBO [ia Ce CbXpaHsiBa B
YNCTO U CYyXO CbCTOSHUE.
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5 MNMogrotoBka Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO 3a paboTa

> 3apsi4HOTO YCTPOWCTBO Aa Ce CbXpaHsiBa B
3aTBOPEHO NOMELLEHME.

> CbxpaHsiBaiiTe 3apsiiHOTO YCTPOICTBO B
TemnepartypeH avanasoH mexay + 5 °C u
+40 °C.

® 3axpaHBalumaT kaben He e npeaBUaeH 3a

HOCEHe Wnn oKayBaHe Ha 3apsiBHOTO YCTPOM-

cTBO. 3axpaHBaWuaT kaben n 3apsaHoOTO

YCTpOICTBO MoraT Aa 6baaT noBpeaeHu.

> 3apsigHOTO YCTPOWCTBO Ce 3axBalla U ce
ObPXU 3a KoXyxa. Ha 3apsgHOTO ycTpoii-
CTBO ce Hamupa xneb4ye 3a ygobHo noBau-
raHe Ha 3apsiiHOTO YCTPOWCTBO.

> OkayeTe 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO Ha CTEH-
HUSI obpKay.

4.10 TMouucTteaHe, NoaapbXKa U

PEMOHT

A TPEOYMNPEXOEHUNE

B ArpecuBHWTE NOYMCTBALLM NpenapaTtu, noyu-
CTBaHETO C BOAHa CTPYsi Unu OCTpU NpeameTyn
Morar a NoBpeasiT 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO.
AKO 3apsiHOTO YCTPOMCTBO He Obae noun-
CTEeHO npaBUIHO, KOHCTPYKTUBHUTE MY 4acCTu
HAMa Aa yHKLMOHMpAT HOPMariHo, a npea-
nasHuWTe My yCTPOWMCTBA Lije npecTaHaT Aa
nencteat. Moxe fa ce CTUrHe Ao CEPUO3HU
HapaHsaBaHUA Ha XoparTta.
> 3apsAHOTO YCTPOWCTBO Aa ce noYmcTaa
Taka, KakTo € OMM1CaHO B HACTOSILLOTO PbKO-
BOACTBO 3a ynotpeba.

B Ao noaapbXKaTa Ui peMOHTBT Ha 3apsaa-
HOTO YCTPOWCTBO HE Ce U3BBbPLUBAT NPaBUITHO,
KOHCTPYKTVBHUTE MY YacTu Hama Aa dyHKLMO-
HVpaT NPaBuUITHO, a MPeAnasH1Te My YCTPOn-
CTBa Le npectaHaT fa fgevicteat. Moxe aa ce
CTUrHe 40 Cepno3HN HapaHAaBaHUA Ha Xopa
1N CMBPT.
> He 6uBa camocToaTenHo ga ce 3aHnmMa-

BaTe ¢ nogapbxKkaTa u peMoHTa Ha 3apsag-
HOTO YCTPOMCTBO.

B AKO 3axpaHBaLUMAT NPOBOAHUK € AedeKTeH
nnu nospeneH:
> 3axpaHBalLMAT NPOBOAHUK Aa ce Aage 3a

CMsHa Npu CbTPYOHUK B crieyuanunsnpaH
Tbproecku obekT Ha donpma STIHL.

5 TlogroToBka Ha 3apsgHOTO
YCTPOMCTBO 3a paboTta
5.1 MogrotoBka Ha 3apsAQHOTO
yCTpOVICTBO 3a pa60Ta

Mpeaw 3anoysaHe Ha paboTa e HeobxoaMMmo aa
Ce M3BbpLLAT CNEAHNTE CThIKK:
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> Y6epnete ce, Ye 3apsiAHOTO YCTPOWMCTBO ce
Hamupa B CbCTOSIHME, CbOTBETCTBALLO Ha
nanckeaHuaTa 3a 6esonacHoct, Ed4.5.

> [MoumncTeTe 3apaaHOTO ycTporicTso, 1 9.1.

> AKO Te3u CTbMKM He MoraT [ia ce U3BbpLIaT:
He M3Mnon3BaiTe NoBeye 3apsiaHOTO YCTPOWA-
CTBO 1 ce OObpHeTE 3a KOHCYNnTaLuMs KbM
CbTPYAHUK B crieuuanuampaH TbproBcku 06ekT
Ha STIHL.

6 3apexagaHe Ha akymyna-
TOpa u cBeTtognoauTe
6.1 MoHTupaHe Ha 3apsaHOTO
YCTPOWCTBO Ha CTeHaTa

3apﬂ,EI,HOT0 yCTpOVICTBO MOXXe [la ce MOHTUpa Ha
CTeHa.

0000099009_001

> 3apsgHOTO YCTPOWCTBO TpsibBa Aa ce MOH-
TUpa Ha CTeHaTa Taka, Ye Aa ca U3MbIHEHN
cnegHWTe yCnoBus:
— [a ce n3nonaea noaxoasL, dukcupaty
maTepuan.
— 3apsigHoTO yCTpoKicTBO Tpsbea Aa cTom
XOPU3OHTaIHO.
CnaseHu ca cnefHuTe pasmepu:
— a = MuH1uMym 100 mm
— b =mMuHrmym 100 mm

— ¢=100 mm
—d=45mm
—e=9mm

— f=2,5mm

6.2 3apexgaHe Ha akymynaTop-
HaTa GaTepust

BpemeTo Ha 3apexaaHe 3aBuUCU OT PasnuyHu
BBHLUHY hakTopy, KaTo HanpumMep oT Temnepa-
TypaTa Ha akymynaTtopHaTa 6atepus unum ot
TemnepaTtypara Ha okonHaTa cpefa. dakTtuye-
CKOTO BPEME Ha 3apexaaHe MoXe [ja ce pasnu-
YaBa OT NMOCOYEHOTO Bpeme. BpemeTo 3a 3ape-
XOaHe e NocoveHo B nuHka www.stihl.com/
charging-times.

Korato wencensbT 3a CBbp3BaHe C enekTpuye-
CKaTa MpeXa e BKapaH B KOHTaKT KU akymynaTtop-
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HaTa 6aTepusi e NocTaBeHa B 3apsiAHOTO YCTPOii-
CTBO, NPOLIECHT Ha 3apexaaHe 3anoysa aBToMa-
T4Ho. KoraTo akymynatopHata 6atepusi ce
3apeau HamblHO, 3apsSiAHOTO YCTPOMCTBO aBTo-
MaTUYHO Ce M3KMoYBa.

Mo Bpeme Ha 3apexagaHeTo akymynaTtopHarta
GaTepus 1 3apsAHOTO YCTPOICTBO Ce Harpsisar.

3apsAHOTO YCTPOWCTBO UMa BrpageH BeHTuUNa-
TOp, KOWTO MOXe [a Ce BKIoYBa 1 U3KIoYBa
aBTOMaTW4HO MO BpeMe Ha 3apexaaHe.

| &3

{7

~

o

- @N
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> BkapaiiTe wencena (6) B NecHo JOCTbMeH
KOHTaKT (7).
3apsiaHOTO yCTpOICTBO (3) M3BbPLLBA aBTO-
TecT. CBeToauoabT (4) cBeT ok. 1 cekyHaa B
3eMeHo U OK. 1 cekyHaa B YepBEHO.

> [NpekapaiiTe 3axpaHBalLms kaben (5).

> BkapaiiTe akymynatopHaTta 6atepus (2) B
HanpasnsBalluTe AeTany Ha 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO (3) 1 1 HaTUCHETe [0 ynop.
CeTtoanoabT (4) cBeTu B 3eneHo. CBeToamno-
avTe (1) CBETAT B 3eMeHO U akymynaTopHaTa
GaTtepus (2) ce 3apexga.

> Ako ceeTtoamonwT (4) u ceetogunoaute (1)
BeYe He CBETHAT: akyMmynaTtopHaTa b6atepusi (2)
e 3apefeHa oKpal 1 Moxe Aa ce u3Bagu ot
3apsfHOTO YCTPOMCTBO (3)

> AKO 3apsiiHOTO YCTPOWCTBO (3) Beye He ce
n3nonaea: n3sageTe Lencena (6) ot KoH-
TakTa (7).

6.3 CeetnuHeH guopg (LED) Ha
3apsAHOTO YCTPOMCTBO

Cbe cBeToanoa ce rnoka3Ba CbCTOAHUETO Ha

3apsAHOTO YCTPOMCTBO.

AKO cBETOAMOABLT CBETU B 3€MEHO, TOBA O3Ha-
YyaBa, Ye akymynaTtopHaTa 6aTepusi ce 3apexaa.
> AKO CBETOAMOABLT MUra B YepBEHO: Aa ce
OTCTPaHSIT HEU3NpaBHOCTUTE.
B 3apsiAHOTO yCTPOWCTBO MMa HEN3MNPABHOCT.
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7 TpaHcnopTupaHe

7  TpaHcnopTtupaHe

71 TpaHcnopTupaHe

> sBafeTe Liencena 3a CBbp3BaHe C eneKkTpu-
Yyeckata Mpexa OT KOHTaKTa.

> 3BafeTe akymynatopHaTta 6aTtepus.

> PasBuiiTe 3axpaHBaLLms NPOBOOHVK U FO
3aKpeneTe KbM 3apsiiHOTO YCTPOMCTBO.

> AKO 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO Ce TpaHcnopTmpa
B NPEeBO3HO CpefCcTBO: obe3onaceTe 3apsia-
HOTO YCTPOWCTBO C OBTSHKHU pemMbLu, pemMbLy
UM Mpexa Taka, Ye 3apsiiHOTO YCTPOMCTBO
Aa He ce nNpeobbpHEe UNn ABUXN.

8 CobxpaHeHue

8.1 CbxpaHsiBaHe Ha 3apsaHOTO
YCTPOMACTBO
> N3Bapete Lencena oT KOHTaKTa.

0000099005_001

> PasBwuiiTe 3axpaHBalyus kaben v ro aakpe-
neTe KbM 3apsiHOTO YCTPOMCTBO.
> 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO [a Ce CbXxpaHsiBa

Taka, Ye Aa 6baaT U3MbIHEHU CriegHUTe

yCNoBUsi:

— 3apsipHOTO YCTPOMCTBO Ce HaMmmupa U3BbH
obcera Ha fgeua.

— 3apsiaHOTO YCTPOWCTBO € YNCTO U CyXO.

— 3apsipHOTO YCTPOWCTBO Ce HaMupa B 3aTBO-
pEHO NomeLLleHue.

— 3apsiaHOTO YCTPOMCTBO HE € 3aKayeHo Ha
3axpaHBalLms kaben unu Ha abpxada (1) 3a
3axpaHBalLms kabern.

— 3apsigHOTO YCTPOMCTBO Ce Hamupa B TeM-
nepaTypeH ananasoH mexay + 5 °C u
+40 °C.

9 TllouyucrtBaHe

9.1 MouncTeaHe Ha 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO
ld Vlssa,que Lencerna OoT KOHTaKTa.
> [MouncTeTe 3apsagHOTO YCTPOWMCTBO C BNaXHa
Kbpna.
> [Mounctete BEHTUNALMOHHNTE OTBOPU C YeTKa.
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10 TexHnyecko obcny>KBaHe N PEMOHT

> [MoyncTeTe enekTpu4ecKUTe KOHTaAKTN Ha
3apAaHOTO yCTpOIZCTBO C Marnka vYet4yuya nnum

MeKa YeTKa.

>

10 TexHu4ecko obcryxsaHe u
PEMOHT

10.1

MopapbXka U PEMOHT Ha

3apsAHOTO YCTPOMCTBO

[Mon3eaTensAT He 6MBa CamMOCTOSAATENHO Aa noa-

ObpXa U peEMOHTMPA 3apsaHOTO YCTPOMCTBO.

> [Mpun Heo6xoaMMOCT OT NoaapPHXKKA Ha 3apsaa-
HOTO YCTPOWCTBO MNu ako € AedeKTeH nnm

6bnrapckm

noBpefeH: oGbpHeTe ce KbM creuvanuanpaH
TbproBcku ob6ekT Ha STIHL.

AKO 3axpaHBalLuaT kaben e aedekTeH unu
noBpeeH: 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO Aa He ce
13nosn3ea u 3axpaHeawuaT kaben aa ce
CMEHW B crieypanmanpaH TbproBcku 06ekT Ha
dupma STIHL.

11 OTcTpaHsBaHe Ha Hen3npaBHOCTU
11.1  OTtcTpaHsBaHe Ha HEN3NPaBHOCTU B 3apSAHOTO YCTPOMUCTBO
HeusnpaeHoct |CseTtoauon Ha |MpuunHa OtcTpaHsiBaHe
3apsAgHOTO
YCTPOMCTBO
AkymynatopHata [CBetognoabT |Enextpuueckata > VI3BageTe akymynaTtopHaTta b6arepus.
GaTtepusi He ce  |mura B Bpb3ka Mexay > [louncteTe enekTpuYecknTEe KOHTaKTW
3apexga. YepBeHo. 3apsiAHOTO Ha 3apsSAHOTO YCTPOMCTBO.
YCTPOWCTBO 1 > [locTaBeTe akymynaTopHaTta 6artepusi.
aKkymynaTopHaTa
6aTtepus e
npekbcHaTa.
B 3apsgHoTo > He n3nonssavite noBeye 3apsgHOTO
YCTPOWCTBO HAMA YCTPOWCTBO 1 Ce 06bpHETE KbM
HeunsnpaBHOCTU. CbTPYAHWK B CneLyanuanpaH TbproBcku
o6ekT Ha STIHL.
3apsgHoTo CeetoanonbT |Enektpuyeckarta > sBageTe Liencena oT KOHTaKTa.
YCTPOWCTBO HE  |He cBeTu B BpPb3Ka KbM > N3vakante 1 muHyTa.
N3BBbPLUBA npoabIKeHe |3apsiaHOTO > BkntoyeTe Lencena B KOHTaKTa.
aBTOTECT. Ha YCTPOWCTBO €
oK. 1 cekyHAa B [CBbp3aHa Ha KbCO.
3eneHo un
oK. 1 cekyHaa B
YepBeHo.
12 TexHn4yecku gaHHU 12.2  YABMKATENHU NPOBOAHMLM
12.1 3apsgHo yctpoiicteo STIHL AL KoraTo ce nsnonaea yabmkuTeneH NpoBOAHNMK,
301 XULUTE My B 3aBUCUMOCT OT HanpexeHneTo u
) AbMKMHaTa Ha NpPoBOAHWKa Tpsabea fa umat
— HomwuHanHo HanpexeHue: Bux Tabenkarta c MOHe CriefHNTE CeYEeHMS:
AaHHW

— YecToTa: BUX TabenkaTta ¢ AaHHU

— HomwuHanHa mowHocT: Bk TabenkaTa ¢
AaHHW

— Enextpuueckn Tok 3a 3apexgaHe: Bux Taben-
KaTa ¢ AaHHu

— [onyctm TemnepaTypeH AvanasoH 3a
n3nonseaHe u cbxpaHsiBaHe: ot + 5 °C go
+40°C

BpemeTo Ha 3apexaaHe e NoCOYeHO B NMNHKa
www.stihl.com/charging-times.

0458-010-9921-A

AKO HOMUHaNHOTO HanpexeHue BbpXy Taben-

Kata ¢ aaHHu e 220 V go 240 V:

— ObmMKUHA Ha npoBogHuka o 20 m: AWG 15/
1,5 mm?

— ObIMKUHA Ha npoBogHuka ot 20 m go 50 m:
AWG 13 /2,5 mm?

AKO HOMUHAIHOTO HarnpeXeHue BbLPXy Taben-

kaTta ¢ aaHHu e 100 V go 127 V:

— ObmKUHa Ha npoBoAHuka go 10 m: AWG 14/
2,0 mm?
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— ObIKMHA Ha npoBoAHuka oT 10 m go 30 m:
AWG 12/ 3,5 mm?

123 REACH

Cokpaluenveto "REACH" o6osHavasa perna-
mMeHTa Ha EG (Espon. o6wHocCT) 3a pernctpu-
paHe, aHanma 1 gonyctMumocCT Ha XMMUYeCKnTe
npenapaTu.

WHdopmaLusiTa 3a U3MbIHEHUE Ha pernameHTa
REACH e nocoueHa no-gony www.stihl.com/
reach .

13 PesepBHU YacTu 1 NpuHag-
NEeXHOCTH

Pe3epBHI/I 4YacTu 1 NnpuHaanex-
HOCTU

STIHL C te3n cuvBonu ce obosHavasaTt opu-

&l rMHanHy pesepsHn Yyactu Ha STIHL un
OpVrMHaNHM NpUHaAeXHOCTU Ha
STIHL.

®dupma STIHL npenopbyBa ga ce uanonssat
OpWrMHAaNHU pe3epBHN YacT U OPUrMHAIHWU Npu-
HagnexHocTn Ha STIHL.

131

PesepBHWTE YacTu 1 NpuHagnNexHoOCTUTE Ha
Opyrv npou3BoanTenu He moraTt Aa 6baaT oue-
HeHu oT STIHL no oTHOLWEeHWe Ha Hapex-
OHocTTa, 6e3onacHoOCTTa U NPUro4HOCTTA UM,
BbMNpPeK/ NpoabIMKaBaLLOTO HabnoaeHve Ha
nasapa n STIHL He moxe ga rapaHTupa usnons-
BaHETO UM.

OpuruHanHu pesepBHU YacTu U OpPUTMHANHN
npvHagnexHoctn Ha STIHL ce npegnarat ot
cneyuanusnpaH Tbproscku o6ekT Ha STIHL.

14 OTcTpaHsiBaHe /M3XBBbP-
nsHe

NaxebprisiHe Ha 3apsAHOTO
YCTPOMCTBO

141

MHdopmaLumsaTa OTHOCHO U3XBBLPIISIHETO MOXETE
[a noslyymTe oT MecTHaTa agMUHUCTpaLMs v
OT crneyunanuanpaH Tbproscku 06ekT Ha STIHL.

HenpanmHOTo N3XBbpIidHEe MOXe a yBpeaun

34paBeTo ¥ a 3aMbpcy OKoNHaTa cpefa.

> 3aHeceTe npoayktute Ha STIHL, Bknoym-
TENHO OMNakoBKWUTE, A0 NOAXOASLY CbbupaTe-
NEeH NYHKT 3a peunKknmpaHe B CbOTBETCTBME C
MeCTHUTe pasnopenou.

> He A naxsbpnsavite 3aegHo ¢ butosute oTna-
AbLUu.
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1 Prefata

Stimata clienta, stimate client,

ne bucuram ca ati ales STIHL. Dezvoltam si exe-
cutam produsele noastre in calitate de varf, con-
form nevoilor clientilor nostri. in felul acesta iau
nastere produse de mare fiabilitate chiar si in
conditii de solicitare extrema.

STIHL inseamna calitate de varf si in domeniul
de service. Atelierele noastre de specialitate
ofera consiliere si instructiuni competente, dar si
o cuprinzatoare asistenta tehnica.

Compania STIHL se angajeaza in mod expres
sa protejeze natura. Aceste instructiuni de utili-
zare sunt concepute pentru a va ajuta la utiliza-
rea sigura si ecologica a produsului dumnea-
voastra STIHL pe o durata lunga de exploatare.

“B|Iqe[01081 818 Blley ‘@jued uip LNI9|N BJjul Jojunjauled erjizodwod u|

Va multumim pentru incredere si va dorim multa
bucurie la utilizarea produsului dumneavoastra
STIHL.

(e b

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANT! INAINTE DE UTILIZARE, CITITI
S| PASTRATI INSTRUCTIUNILE.

223 LVA 'V-1266-010-85¥0

2202 OX 00 B OV THILS SYIHANY ©
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2 Informatii referitoare la acest Manual de instructiuni

2 Informatii referitoare la
acest Manual de instruc-
tiuni

2.1 Documente valabile

Sunt valabile prevederile locale privitoare la
securitate.
> Tn afara acestui manual de utilizare, cititi, res-
pectati si pastrati urmatoarele documente:
— Manual de utilizare pentru acumulatoare
STIHL AR
— Instructiunile de siguranta ale acumulatoru-
lui STIHL AP
— Instructiuni de siguranta acumulator
STIHL AK
— Informatii privind siguranta pentru acumula-
toarele si produsele STIHL cu acumulator
fncorporat: www.stihl.com/safety-data-
sheets

2.2 Identificarea Notelor de averti-
zare din text

A PERICOL

m Aceasta nota indica pericolele care au ca
rezultat raniri grave sau decese.
> Masurile specificate pot impiedica ranirile
grave sau decesele.

A AVERTISMENT

m Aceasta nota poate indica pericolele care au
ca rezultat raniri grave sau decese.
» Masurile specificate pot impiedica ranirile
grave sau decesele.

INDICATIE

m Aceasta nota indica pericolele care pot avea
ca rezultat avarierea bunurilor.
> Masurile specificate pot impiedica avarierea
bunurilor.

2.3 Simboluri Tn text

H!!J Acest simbol se refera la un capitol din
== aceste instructiuni de folosire.

0458-010-9921-A
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3  Cuprins

3.1 Incarcator

0000097953_001

1 LED
LED-ul indica starea incarcatorului.

2 Cablu electric
Cablul electric conecteaza incarcatorul la
stecar.

3 Stecar de retea
Stecarul leaga cablul electric la o priza.

# Placuta de identificare cu seria masinii

3.2 Simboluri

Simbolurile pot fi pe incarcator si semnifica
urmatoarele:

Operati cablul de incarcare intr-un spatiu
uscat si inchis.

E Nu aruncati produsul la gunoiul menajer.
I

‘!g‘ Cititi, respectati si pastrati Manualul de
instructiuni.

4  Instructiuni de siguranta
4.1 Simboluri de avertizare

Simbolurile de avertizare de pe incarcator au
urmatoarea semnificatie:

Respectati instructiunile de siguranta si
masurile in legatura cu acestea.

Cititi, respectati si pastrati Manualul de
instructiuni.

=\, Protejati incarcatorul impotriva ploii si
@ umezelii.

4.2 Utilizare conform destinatiei

Incarcatorul STIHL AL 301 incarca acumulatoa-
rele STIHL AK, AP si AR.
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A AVERTISMENT

m Incarcatoarele si acumulatoarele neautorizate

de STIHL pot declansa incendii si explozii.

Risc de ranire grava a persoanelor sau de

deces si de pagube materiale.

> Incarcatorul STIHL AL 301 serveste la
incarcarea acumulatoarelor STIHL AK, AP
si AR.

® Daca incarcatorul nu este folosit conform des-

tinatiei, persoanele pot suferi grave leziuni cor-

porale, chiar letale, si se pot produce daune

materiale.

> Utilizati incarcatorul conform celor prezen-
tate in aceste instructiuni de utilizare.

4.3 Cerinte privind utilizatorul

A AVERTISMENT

m Utilizatorii neavizati nu isi pot da seama de
pericolele pe care le comporta incarcatorul, si
nici nu le pot aprecia pe acestea. Risc de
raniri grave sau deces pentru utilizator sau
alte persoane.

> Cititi, respectati si pastrati Manualul
de instructiuni.

> Daca incarcatorul se preda unei alte per-
soane: predati odata cu acesta si Manualul
de instructiuni.

> Se asigura faptul ca utilizatorul indeplineste
cerintele urmatoare:

— Utilizatorul este odihnit.

— Utilizatorul este capabil din punct de
vedere fizic, senzorial si mental sa utili-
zeze incarcatorul. Utilizatorilor cu abili-
tati fizice, senzoriale sau mentale
reduse trebuie sa li se permita lucrul
doar sub supraveghere sau conform
instructiunilor unei persoane responsa-
bile.

— Utilizatorul poate recunoaste sau evalua
pericolele pe care le reprezinta incarca-
torul.

— Utilizatorul este major sau este instruit
n profesie sub supraveghere conform
reglementarilor nationale corespunza-
toare.

— Utilizatorul trebuie sa fie instruit de catre
un atelier de specialitate STIHL sau un
expert in domeniu, Tnainte sa folo-
seasca pentru prima data incarcatorul.

— Utilizatorul nu se afla sub influenta
alcoolului, a medicamentelor sau a dro-
gurilor.

182

4 Instructiuni de siguranta

> Daca exista neclaritati: Adresati-va unui dis-
tribuitor STIHL.

44 Spatiul de lucru si zona inveci-

nata

A AVERTISMENT

m Persoanele neimplicate, copiii si animalele nu
pot recunoaste si evalua pericolele pe care le
reprezinta incarcatorul si curentul electric. Per-
soanele neimplicate, copiii si animalele pot fi
ranite grav sau poate fi provocat decesul
acestora.
> Tineti la distanta persoanele neimplicate,

copiii si animalele.
> Asigurati-va ca nu este posibil ca copiii sa
se joace cu incarcatorul.

= [ncércatorul nu este impermeabil. La
desfasurarea lucrarilor pe vreme ploioasa sau
intr-un mediu umed, exista pericol de electro-
cutare. Utilizatorul poate fi ranit, iar incarcato-
rul se poate deteriora.

=\ = Nulucrati niciodata pe vreme
@ ploioasa si nici intr-un mediu umed.
= [ncércatorul nu este protejat impotriva tuturor
influentelor mediului. Daca incarcatorul este
expus la anumite influente ale mediului,
acesta se poate aprinde sau exploda. Risc de
ranire grava a persoanelor si de pagube mate-
riale.
> Operati incarcatorul intr-un spatiu uscat,
inchis
> Nu utilizati incarcatorul intr-un mediu
extrem de inflamabil sau explozibil.
> Nu utilizati incarcatorul pe o baza inflama-
bila.
> Folositi si pastrati incarcatorul in intervalul
de temperatura cuprins intre + 5 °C si
+40 °C.

m Risc de impiedicare de cablul de racord. Risc
de ranire a persoanelor si de avariere a incar-
catorului.
> Pozati cablul de racord astfel incat nimeni

sa nu se poate impiedica de el.

4.5 Starea sigura in exploatare
Incércatorul se afla intr-o stare sigura atunci
cand se intrunesc urmatoarele conditii:

— Incarcatorul nu este deteriorat.

— Tncéarcatorul este curat si uscat.

A AVERTISMENT

= [ntr-o stare nesiguré, componentele ar putea
sa nu mai functioneze corect, iar dispozitivele
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4 Instructiuni de siguranta

de siguranta ar putea fi dezactivate. Aceasta

poate duce la leziuni corporale grave, chiar

letale.

> Folositi un incarcator nedeteriorat.

> Daca incarcatorul este murdar sau umed:
Curatati incarcatorul si lasati-l sa se usuce.

> Nu modificati incarcatorul.

> Nu introduceti obiecte in orificiile incarcato-
rului.

> Nu conectati contactele electrice ale incar-
catorului cu obiecte metalice (scurtcircuit).

> Nu deschideti incarcatorul.

> Tnlocuiti panourile indicatoare uzate sau
deteriorate.

> Daca exista neclaritati: Adresati-va unui dis-
tribuitor STIHL.

46  Incarcare

A AVERTISMENT

= in timpul incarcarii, un incarcator avariat sau
defect poate emite un miros neobisnuit sau
fum. Risc de ranire a persoanelor si de ava-
riere a bunurilor.
> Scoateti stecherul de retea din priza.

= in cazul disip&rii inadecvate a caldurii, este
posibil ca incarcatorul sa se supraincalzeasca
si sa produca un incendiu. Risc de ranire
grava a persoanelor sau de deces si de ava-
riere a bunurilor.
> Nu acoperiti incarcatorul.

47 Conexiunea electrica

Contactul cu piesele aflate sub tensiune poate

avea cauzele urmatoare:

— Cabilul electric sau cablul prelungitor este
deteriorat.

— Stecarul cablului electric sau al cablului pre-
lungitor este deteriorat.

— Priza nu este instalata corect.

A PERICOL

m Contactul cu piesele aflate sub tensiune poate
avea drept urmare o electrocutare. Risc de
ranire grava sau deces.
> Se asigura faptul ca nu este deteriorat

cablul electric, cablul prelungitor si steca-
rele aferente.
in cazul in care cablul electric sau
e cablul prelungitor este deteriorat:
> Nu atingeti zona deteriorata.
> Scoateti stecarul din priza.
> Apucati cablul electric, cablul prelungitor si
stecarele aferente numai cu mainile uscate.
> Stecarul de retea al cablului electric sau al
cablului prelungitor se introduce intr-o priza
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cu contact de protectie instalata corect si
asigurata.

» Incarcatorul se conecteaza cu ajutorul unui
intrerupator de protectie la curent rezidual
(30 mA, 30 ms).

® Un cablu prelungitor deteriorat sau neadecvat

poate cauza o electrocutare. Persoanele pot fi

ranite grav sau chiar omorate.

> Folositi un cablu prelungitor cu o sectiune
transversala corecta, [d 12.2.

A AVERTISMENT

® n timpul inc&rcarii, o tensiune de alimentare
incorecta sau o frecventa de alimentare inco-
recta pot avea ca rezultat o supratensiune in
incarcator. Incarcatorul poate fi avariat.
> Asigurati-va ca tensiunea la priza si frec-

venta la priza corespund cu datele de pe
placuta de identificare a incarcatorului.
m Daca incarcatorul portabil este conectat la o
priza multipla, componentele electrice se pot
supraincarca in timpul incarcarii. Componen-
tele electrice se pot incalzi si declansa un
incendiu. Risc de ranire grava a persoanelor
sau de deces si de pagube materiale.
> Asigurati-va ca specificatiile privind puterea
ale prizei multiple nu sunt depasite de suma
specificatiilor de pe placuta de indentificare
a incarcatorului portabil si toate aparatele
electrice conectate la priza multipla.
® Un cablu electric sau cablu prelungitor pozat
gresit poate fi deteriorat, iar persoanele se pot
impiedica de acesta. Persoanele se pot rani,
iar cablul electric sau cablul prelungitor se pot
deteriora.
> Cablul electric sau cablul prelungitor se
pozeaza si marcheaza astfel incat sa nu fie
posibila impiedicarea persoanelor.

> Cablul electric si cablul prelungitor se
pozeaza astfel incat sa nu fie intinse sau
rasucite.

> Cablul electric si cablul prelungitor se
pozeaza astfel incat sa nu fie deteriorate,
indoite, strivite sau forfecate.

> Cablul electric si cablul prelungitor se prote-
jeaza contra caldurii, uleiului si substantelor
chimice.

> Cablul electric si cablul prelungitor se
aseaza pe o baza uscata.

= n timpul lucrului se incalzeste cablul prelungi-
tor. Daca nu se evacueaza caldura, atunci
aceasta poate declansa un incendiu.
> Daca se foloseste un tambur pentru cablu:

derulati cablul complet de pe tambur.

® [n cazul in care cablurile electrice si tevile sunt
trase in perete, ele se pot deteriora daca
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incarcatorul este montat pe perete. Contactul

cu componentele sub tensiune poate avea ca

rezultat socul electric. Risc de ranire grava a

persoanelor si de pagube materiale.

> Asigurati-va de faptul ca in locul prevazut
nu sunt trase n perete cabluri electrice si
tevi.

= Tn cazul in care incarcétorul nu este montat pe

perete asa cum este prezentat in acest

manual de utilizare, incarcatorul sau acumula-

torul poate sa cada, eventual incarcatorul se

poate supraincalzi. Risc de ranire a persoane-

lor si de avariere a bunurilor.

> Montati incarcatorul pe un perete conform
celor prezentate in acest manual de utili-
zare.

® Daca incarcatorul cu acumulatorul introdus

este montat pe un perete, acumulatorul poate

cadea din incarcator. Risc de ranire a persoa-

nelor si de avariere a bunurilor.

> Montati mai intai incarcatorul pe perete si
apoi introduceti acumulatorul.

4.8 Transportul
A AVERTISMENT

= in timpul transportului, incarcatorul poate
cadea sau se poate deplasa. Risc de ranire a
persoanelor si de avariere a bunurilor.
> Scoateti stecherul de retea din priza.
> Extrageti acumulatorul.
> Asigurati incarcatorul cu centuri de fixare,

curele sau cu o plasa astfel incat aceasta
sa nu poata cadea si sa nu se poata
deplasa.

m Cablul de alimentare nu se preteaza la trans-
portul incarcatorului cu ajutorul acestuia.
Cablul de alimentare si incarcatorul se pot
deteriora.
> Infasurati cablul de racord si fixati-I la inc&r-

cator.

4.9 Depozitarea

A AVERTISMENT

m Copiii nu pot recunoaste si evalua pericolele

pe care le prezinta incarcatorul. Copiii sunt in

situatii de risc de ranire grava sau deces.

> Scoateti stecarul de retea.

> Depozitati incarcatorul intr-un loc care nu
este la indemana copiilor.

m [ncarcatorul nu este protejat impotriva tuturor
influentelor mediului. Daca incarcatorul este
expus la anumite influente ale mediului,
acesta se poate avaria.
> Scoateti stecarul de retea.
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5 Aduceti incarcatorul in stare de aplicare in lucru

> Daca incarcatorul este cald: Lasati incarca-
torul sa se raceasca.

> Depozitati incarcatorul intr-un loc curat si
uscat.

> Depozitati incarcatorul intr-un spatiu inchis.

> Depozitati incarcatorul in intervalul de tem-
peratura + 5 °C si + 40 °C.

® Cablul de alimentare nu se preteaza la trans-

portarea sau suspendarea incarcatorului cu

ajutorul acestuia. Cablul de alimentare si

incarcatorul se pot deteriora.

> Apucati si tineti incarcatorul de carcasa.
Degajarea manerului incarcatorului facili-
teaza ridicarea acestuia.

> Suspendati incarcatorul de consola de
perete.

Curatarea, intretinerea si repa-
rarea

A AVERTISMENT

® Mijloacele de curatare ascutite, curatarea cu

un jet de apa sau obiectele ascutite pot dete-
riora incércatorul. In cazul in care incércatorul
nu este curatat corespunzator, componentele
s-ar putea sa nu mai functioneze corect, iar
dispozitivele de siguranta sa fie scoase din
functiune. Se pot produce grave leziuni corpo-
rale.
> Curatati incarcatorul conform descrierii din
aceste Instructiuni de utilizare.

= Intretinerea sau repararea de cétre utilizator a

incarcatorului poate genera situatii in care

componentele nu mai functioneaza corect, iar

dispozitivele de siguranta sunt scoase din

functiune. Persoanele pot fi ranite grav sau

chiar omorate.

> Nu intretineti si nu reparati singur incarcato-
rul.

m [n cazul in care cablul de racord este defect

sau deteriorat:
> solicitati Tnlocuirea lui de catre un distribui-
tor STIHL.

5  Aduceti incarcatorul in
stare de aplicare in lucru

5.1 Aduceti incarcatorul in stare de

functionare

Anterior oricaror lucrari, trebuie parcursi urmatorii
pasi:
> Asigurati-va de faptul ca incarcatorul se afla in

stare de siguranta corespunzatoare, d 4.5.

> Curatati incarcatorul, 3 9.1.

0458-010-9921-A



6 Incarcarea bateriei si a LED-urilor

> Daca pasii nu pot fi executati: nu folositi incar-
catorul si apelati la un distribuitor STIHL.

6 Incarcarea bateriei si
a LED-urilor

6.1 Montarea incarcatorului pe un
perete

Incarcatorul poate fi montat pe un perete.

Q¢ | 0000099009 001

> Montati incarcatorul pe perete, astfel incat s

se respecte urmatoarele conditii:

— Sa fie folosite materiale de fixare corespun-
zatoare.

— Tncarcatorul este in pozitie orizontala.
Respectati urmatoarele marimi:
— a=minim 100 mm
— b =minim 100 mm

— ¢=100 mm
—d=4,5mm
—e=9mm

- f=2,5mm

6.2 Incarcarea acumulatorului

Timpul de incarcare depinde de cétiva factori, de
ex. temperatura acumulatorului sau temperatura

ambianta. Timpul de incarcare real poate fi diferit

de timpul de incarcare specificat. Timpul de
incarcare este disponibil la www.stihl.com/char-
ging-times.

Cand stecarul de retea este introdus in priza, iar
acumulatorul este introdus n incarcator, proce-

sul de incarcare porneste automat. Cand acumu-

latorul este complet incarcat, incarcatorul se
decupleaza automat.

Tn timpul incarcarii, acumulatorul si incarcatorul
se incalzesc.

Incarcatorul are un ventilator incorporat, care in
timpul incarcarii se poate cupla sau decupla in
mod automat.

0458-010-9921-A
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> Introduceti stecarul de retea (6) intr-o priza de

perete accesibila (7).

Tncarcatorul (3) efectueaza o auto-testare.

LED-ul (4) lumineaza aprox. 1 secunda verde

si aprox. 1 secunda rosu.

Asezati cablul electric (5).

Introduceti acumulatorul (2) in ghidajele incar-

catorului (3) si apasati pana se opreste.

LED-ul (4) lumineaza verde. LED-urile (1)

lumineaza verde si are loc incarcarea acumu-

latorului (2).

Daca LED-ul (4) si LED-urile (1) de pe acumu-

lator nu mai lumineaza: acumulatorul (2) este

fncarcat complet si poate fi scos din incarca-

tor (3)

> Daca nu se mai utilizeaza incarcatorul (3):
Scoateti stecarul de retea (6) din priza (7).

6.3 LED la incarcator

LED-ul indica starea incarcatorului.

\

\

\

Daca LED-ul lumineaza cu culoarea verde, acu-
mulatorul este in curs de incarcare.
> Daca LED-ul lumineaza cu culoarea rosie:
remediati defectiunile.
Defectiune a incarcatorului.

7  Transportarea
71 Transportul

Scoateti stecherul de retea din priza.

» Extrageti acumulatorul.

» Infasurati cablul de racord si fixati-I la incarca-
tor.

> Daca incarcatorul este transportat intr-un
autovehicul: Asigurati Tncarcatorul cu centuri
de fixare, curele sau cu o plasa astfel incat
incarcatorul sa nu poata cadea si sa nu se
poata deplasa.

8 Stocarea

8.1 Depozitarea incarcatorului
> Scoateti stecarul din priza.
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» Infasurati cablul de racord si fixati-| la incarca-
tor.
> Depozitati incarcatorul astfel incat sa se res-
pecte urmatoarele conditii:
— Incarcétorul este depozitat intr-un loc care
nu se afla la indemana copiilor.
— Tncércatorul este curat si uscat.
— Tncéarcatorul este depozitat intr-un spatiu
nchis.
— Incarcétorul nu este suspendat de cablul de
racord sau la nivelul suportului (1) pentru
cablul de racord.

11 Depanare

9 Curatare

— Folositi incarcatorul in intervalul de tempe-
ratura cuprins intre + 5 °C si + 40 °C.

9 Curatare

9.1 Curatarea incarcatorului

> Scoateti stecarul din priza.

> Curatati incarcatorul cu o laveta umeda.

> Fantele de ventilatie se curata cu o pensula.

> Curatati contactele electrice ale incarcatorului
folosind o pensula sau o perie moale.

10 Intretinerea si repararea

10.1 Intretinerea si repararea incar-

catorului

Utilizatorul nu are voie sa efectueze lucrari de

intretinere sau reparatie asupra incarcatorului.

> Daca incarcatorul necesita lucrari de intreti-
nere sau daca este defect sau avariat, adre-
sati-va unui distribuitor STIHL.

> Tn cazul in care cablul de racord este defect
sau deteriorat: Nu folositi incarcatorul si solici-
tati inlocuirea cablului de racord de catre un
serviciu de asistenta tehnica STIHL.

11.1  Depanarea incarcatorului
Defectiunea LED-ul Cauza Remediere
fncarcatorului
Acumulatorul nu [LED-ul lumi- Conexiunea electrica |> Extrageti acumulatorul.
este incarcat. neaza intermi- |intre incarcator si acu- |> Curatati contactele electrice de pe
tent rosu. mulator este intre- incarcator.
rupta. > Introduceti acumulatorul.
Defectiune a > Nu folositi incarcatorul si apelati la un
incarcatorului. distribuitor STIHL.
Incércatorul nu  |LED-ul nuse |Conexiunea electricd |> Scoateti stecarul din priza.

efectueaza o
auto-testare. aproxima-

tiv 1 secunda
verde si aproxi-
mativ 1

secunda rosu.

timp.

aprinde timp de [la incarcator a fost int-|> Asteptati 1 minut.
rerupta pentru scurt  |> Introduceti stecarul de retea in priza de

contact.

12 Date tehnice
12.1  Incarcator STIHL AL 301

— Tensiune nominala: vezi placuta de identifi-
care

— Frecventa: a se vedea placuta de identificare

— Puterea nominala: a se vedea placuta de iden-
tificare

— Curent de incarcare: vezi placuta de identifi-
care

— Interval de temperatura permis pentru utilizare
si depozitare: 5 °C pana la + 40 °C

186

Timpii de incarcare sunt disponibili la
www.stihl.com/charging-times.

12.2  Cabluri prelungitoare

Cand se foloseste un cablu prelungitor, firele
sale trebuie sa aiba minim urmatoarele sectiuni
transversale, in functie de tensiune si de lungi-
mea cablului:

0458-010-9921-A
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13 Piese de schimb si accesorii

Daca tensiunea nominala de pe placuta de iden-
tificare este intre 220 V i 240 V:
— Lungimea cablului pana la 20 m: AWG 15/
1,5 mm?
— Lungimea cablului 20 m pana la 50 m:
AWG 13 /2,5 mm?

Daca tensiunea nominald de pe placuta de iden-
tificare este intre 100 V i 127 V:
— Lungimea cablului pana la 10 m: AWG 14/
2,0 mm?
— Lungimea cablului 10 m pana la 30 m:
AWG 12/ 3,5 mm?

123 REACH

REACH este Regulamentul european referitor la
inregistrarea, evaluarea si autorizarea substante-
lor chimice.

Informatii referitoare la conformarea Regulamen-
tului REACH sunt date la www.stihl.com/reach .

13 Piese de schimb si acceso-
rii

13.1  Piese de schimb si accesorii

STIHL Aceste simboluri identifica piesele de
&), schimb originale STIHL si accesoriile
originale STIHL.

STIHL recomanda folosirea pieselor de schimb
originale STIHL si a accesoriilor originale STIHL.

Piesele de schimb si accesoriile altor producatori
nu pot fi evaluate de STIHL referitor la fiabilitate,
siguranta si potrivire in pofida monitorizarii conti-
nue a pietei, iar STIHL nu poate recomanda utili-
zarea acestora.

Piesele de schimb si accesoriile originale STIHL
se pot procura de la un distribuitor STIHL.

14 Eliminare
14.1  Eliminarea Tncarcatorului

Informatiile referitoare la eliminare pot fi obtinute
din partea administratiei locale sau din partea
unui distribuitor STIHL.

O eliminare necorespunzatoare poate dauna

sanatatii si mediului.

> Produsele STIHL si ambalajul acestora trebuie
livrate pentru reciclare la un centru de colec-
tare adecvat, conform prevederilor locale.

> Nu eliminati impreuna cu gunoiul menajer.

0458-010-9921-A
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1  Predgovor
Dragi korisnice,

raduje nas $to ste se odlucili za STIHL. Nasi pro-
izvodi su koncipirani i izradeni vrhunskim kvalite-
tom prema potrebama nasih korisnika. Tako
nastaju proizvodi visoke pouzdanosti takode i pri
ekstremnim opterecenjima.

STIHL garantuje vrhunski kvalitet takode i prili-
kom servisiranja. NaSa specijalizovana trgovin-
ska mreza nudi stru¢ne savete i uputstva, kao i
obimnu tehnic¢ku podrsku.

‘eJoly zaq woualjaq nided eu ouedwejspO

STIHL se izri¢ito zalaze za odrziv i odgovoran
odnos prema prirodi. Ovo uputstvo za upotrebu
ima za svrhu da Vam pomogne u kori§éenju pro-
izvoda STIHL na siguran i ekolo$ki nacin u toku
dugog radnog veka.

‘nediyioal ezow es Jided ‘efin euljiq ezipes sfoq axsiedwels

Hvala Vam na poverenju; Zelimo Vam puno
zadovoljstva uz Va$ proizvod STIHL.

(e o

Dr. Nikolas Stihl

VAZNO! PRE UPOTREBE PROCITATI | SACU-
VATI ZA KASNIJU UPOTREBU.

2 Informacije uz ovo uputstvo
za upotrebu
21 Vazeci dokumenti

Vaze lokalni sigurnosni propisi.

223 LVA 'V-1266-010-85¥0

2202 OX 00 B OV THILS SYIHANY ©

187


http://www.stihl.com/reach

Srpski

> Procitajte, razumite i saCuvajte slede¢e doku-

mente koji vaze uz ovo uputstvo za upotrebu:

— Uputstvo za upotrebu aku-baterija
STIHL AR

— Sigurnosne napomene za aku-bateriju
STIHL AP

— Sigurnosne napomene za aku-bateriju
STIHL AK

— Sigurnosne informacije za aku-baterije
STIHL i za proizvode sa ugradenom aku-
baterijom: www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2

Oznake upozorenja u tekstu

A OPASNOST

® Napomena ukazuje na opasnosti koje dovode
do teskih povreda ili smrti.
> Navedene mere mogu da sprece teSke
povrede ili smrt.

A UPOZORENJE

= Napomena ukazuje na opasnosti koje mogu
dovesti do teskih povreda ili smrti.
> Navedene mere mogu da sprece teSke
povrede ili smrt.

UPUTSTVO

® Napomena ukazuje na opasnosti koje mogu
dovesti do materijalnih Steta.
> Navedene mere mogu da sprec¢e materi-
jalne Stete.

23 Simboli u tekstu
Ovaj simbol ukazuje na poglavlje u ovom
uputstvu za upotrebu.

3 Pregled

3.1 Punjaé

0000097953_001

1 Svetlosna dioda
Svetlosna dioda pokazuje status punjaca.
2 Prikljuéni kabl
Prikljuéni kabl povezuje punja¢ sa mreznim
utikacem.
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3 Pregled

3 Mrezni utikaé
Mrezni utika¢ povezuje priklju¢ni kabl sa uti¢-
nicom.

# Nazivna plodica sa brojem masine

3.2 Simboli

Simboli mogu da se nalaze na punjacu i oznaca-
vaju sledece:

Elektricni uredaj koristite u zatvorenom i
suvom prostoru.

E Ne bacajte proizvod u kuéno smece.

Progitajte, razumite i sacuvajte uputstvo za
=== upotrebu.

4  Sigurnosne napomene
4.1 Simboli upozorenja

Simboli upozorenja na punjau oznacavaju sle-
dece:

Pridrzavajte se bezbednosnih napo-
mena i navedenih mera.

Procitajte, razumite i sacuvajte uput-
stvo za upotrebu.

% Drzite punjac dalje od ki$e i vlage.

4.2 Namenska upotreba

Punja¢ STIHL AL 301 puni aku-baterije
STIHL AK, AP i AR.

A UPOZORENJE

® Punjadi i aku-baterije koje STIHL nije odobrio

za upotrebu, mogu izazvati pozare i eksplo-

zije. Osobe mogu biti teSko povredene ili

usmrcene i moguce su materijalne Stete.

> Punjacem STIHL AL 301 punite aku-bate-
rije STIHL AK, AP i AR.

= Nenamenska upotreba punja¢a moze da

dovede do teskih povreda ili smrti i moguca je

materijalna Steta.

> Punja¢ koristite onako, kako je opisano u
ovom uputstvu za upotrebu.

0458-010-9921-A
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4 Sigurnosne napomene

4.3 Uslovi za korisnike

A UPOZORENJE

® Neupuceni korisnici ne mogu prepoznati ili
proceniti opasnosti od punjaca. Korisnik ili
druge osobe mogu biti teSko povredeni ili
usmréeni.

> Procitajte, razumite i saCuvajte uput-

stvo za upotrebu.

> Ukoliko punja¢ dajete drugoj osobi: Prilozite
i uputstvo za upotrebu.

> Uverite se da korisnik ispunjava sledece
uslove:

— Korisnik je odmoran.

— Korisnik je telesno, senzoricki i dusevno
sposoban da koristi punja¢. Ukoliko je
korisnik telesno, senzoricki ili dusevno
ograni¢eno sposoban, korisnik sme da
radi samo pod nadzorom ili prema uput-
stvima odgovorne osobe.

— Korisnik moZze da prepozna i proceni
opasnosti od punjaca.

— Korisnik je punoletan ili se korisnik obu-
¢ava u struci pod nadzorom i u skladu
sa nacionalnim propisima.

— Korisnik je dobio uputstvo od specijali-
zovanog prodavca STIHL ili od strué¢nog
lica pre nego $to je prvi put koristio
punjac.

— Korisnik nije pod uticajem alkohola,
lekova ili droga.

> U sluéaju nedoumice: Obratite se specijali-
zovanom prodavcu STIHL.

44 Radni prostor i sredina

A UPOZORENJE

m NeovlaSéene osobe, deca i zivotinje ne mogu

prepoznati i proceniti opasnosti od punjaca i

elektricne struje. Neovlascene osobe, deca i

zivotinje mogu biti teSko povredene ili usmr-

cene.

> Neovlascene osobe, decu i zivotinje drzite
dalje.

> Uverite se da deca ne mogu da se igraju
punjaem.

Punjac nije otporan na vodu. Ako se radi na

kisi ili u vlaznoj sredini, moguce je da dode do

strujnog udara. Korisnik moze da se povredi, a

punjac osteti.

=\ "~ Nemojte koristiti uredaj na kisi i u
@ vlaznoj sredini.
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m Punjac nije zasti¢en od svih uticaja sredine.
Pod odredenim uticajima sredine, punja¢
moze da se zapali ili da eksplodira.Pod odre-
denim uticajima sredine, punja¢ moze da se
zapali ili da eksplodira. Osobe mogu biti teSko
povredene i moguce su materijalne Stete.
> Punjac koristite u zatvorenom i suvom pro-
storu

> Nemojte koristiti punja¢ u lako zapaljivoj niti
u eksplozivnoj sredini.

> Nemojte koristiti punja¢ na lako zapaljivoj
podlozi.

> Punjac koristite i ¢uvajte u temperaturnom
opsegu izmedu + 5 °C i + 40 °C.

®m Osobe mogu da se sapletu o prikljuéni kabl.
Osobe mogu da se povrede, a punjac osteti.
> Prikljuéni kabl namestite ravno na tlo.

4.5 Stanje za bezbednu upotrebu
Punjac je u stanju za bezbednu upotrebu ukoliko
su ispunjeni sledeci uslovi:

— Punjac je neostecen.

— Punjac je Cist i suv.

A UPOZORENJE

® U nebezbednom stanju komponente ne mogu

da funkcioniSu ispravno i sigurnosni meha-

nizmi mogu da budu van funkcije. Osobe

mogu biti teSko povredene ili usmrcene.

> Koristite neostecen punjac.

> Ako je punjac prljav ili mokar: Punja¢ oci-
stite i osusite.

> Nemojte vrsiti izmene na punjacu.

> Nemojte stavljati predmete u otvore
punjaca.

> Radi izbegavanja kratkog spoja, elektrine
kontakte punjaca ne dodirujte metalnim
predmetima.

> Ne otvarajte punjac.

> IstroSene ili oSte¢ene plocice s napomenom
zamenite.

> U slucaju nedoumice: Obratite se specijali-
zovanom prodavcu STIHL.

4.6 Punjenje
A UPOZORENJE

m Ostecen ili neispravan punjac u toku punjenja
moze da miriSe neobi¢no ili da dimi. Osobe
mogu biti povredene i mogucée su materijalne
Stete.
> lzvucite mrezni utikac iz uticnice.

® Kod nedovoljnog odvodenja toplote, punja¢
moze da se pregreje i da izazove pozar.
Osobe mogu biti teko povredene ili usmréene
i moguca je materijalna Steta.
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Srpski
> Nemoijte pokrivati punjac.

4.7 Elektri€no prikljuéenje

Dodir sa komponentama pod naponom moze da

se javi iz sledecih razloga:

— Ostecen prikljuéni kabl ili produzni kabl.

— Ostecen mrezni utika¢ priklju¢nog kabla ili pro-
duznog kabla.

— Uti€nica nije ispravno instalirana.

A OPASNOST

® Dodir sa komponentama pod naponom moze
da dovede do strujnog udara. Korisnik moze
da bude tesko povreden ili usmréen.
> Uverite se da su prikljuéni kabl, produzni
kabl i njihovi mrezni utikaci neosteceni.

Ako je ostecen prikljuéni kabl ili pro-
.\ duZznikabl:
o>~\ "~ Ne dodirujte oSte¢eno mesto.

> |zvucite mrezni utika¢ iz utinice.
> Priklju¢ni kabl, produzni kabl i njihove
mrezne utikace dodirujte suvim rukama.
> Mrezni utika¢ prikljuénog kabla ili produz-
nog kabla priklju€ujte na pravilno instaliranu
i osiguranu uti¢nicu sa zastitnim kontaktom.
> Punjac prikljucite preko zastitne sklopke
protiv struje greske (30 mA, 30 ms).

m Osteceni ili nepodesni produzni kabl moze da
izazove strujni udar. Osobe mogu biti teSko
povredene ili usmrcene.
> Koristite produzni kabl sa ispravnim popre¢-

nim presekom vodova, £ 12.2.

A UPOZORENJE

m U toku punjenja, pogresan napon u mrezi ili
pogresna frekvencija mogu da dovedu do nad-
napona u punjacu. Punja¢ moze da bude oste-
cen.
> Uverite se da se mrezni napon i mrezna

frekvencija poklapaju sa podacima na
nazivnoj plocici punjaca.

m Ukoliko je punjag priklju¢en na viSestruku utic-
nicu, moguce je preoptereéenje elektricnih
komponenti u toku punjenja. Elektricne kom-
ponente mogu da se zagreju i da izazovu
pozar. Osobe mogu biti teSko povredene ili
usmrcéene i moguée su materijalne Stete.
> Uverite se da podaci o performansama na

vi§estrukoj utiénici nisu prekoraceni zbirnim
podacima sa nazivne plocice punjaca i svih
elektriénih uredaja priklju¢enih na vise-
struku uti¢nicu.

m Pogresno postavljeni prikljuéni kabl i produzni
kabl mogu da budu ostecéeni i osobe mogu da
se sapletu o njih. Osobe mogu da se povrede,
a prikljuéni ili produzni kabl osteti.
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4 Sigurnosne napomene
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Prikljuéni kabl i produzni kabl postavite i
oznacite tako da osobe ne mogu da se
sapletu.

Prikljuéni kabl i produzni kabl postavite tako

da ne budu zategnuti i da se ne upletu.

Prikljuéni kabl i produzni kabl postavite tako

da ne budu osteceni, prelomljeni ili pritisnuti

i da se ne trljaju.

Priklju¢ni kabl i produzni kabl zastitite od

toplote, ulja i hemikalija.

Priklju¢ni kabl i produzni kabl polozite na

suvu podlogu.

® Produzni kabl se zagreva u toku rada. Nakup-
liena toplota moze da izazove pozar.
> Ako se koristi kotur sa produznim kablom:

Odmotajte do kraja kotur sa produznim
kablom.

m Kod zidne montaze punja¢a moze da dode do
ostecenja elektriénih vodova i cevi, ako se isti
nalaze u zidu. Dodir sa elektricnim vodovima
moze da dovede do strujnog udara. Osobe
mogu biti teSko povredene i moguce su mate-
rijalne Stete.
> Uverite se da na predvidenom mestu nema

elektri¢nih vodova i cevi koji se nalaze u
zidu.

® Ako punja¢ nije montiran na zid kao $to je opi-
sano u ovom uputstvu za upotrebu, punjag ili
aku-baterija moze da padne ili punja¢ moze da
se pregreje. Osobe mogu biti povredene i
moguce su materijalne Stete.
> Punja¢ montirajte na zid onako, kako je opi-

sano u ovom uputstvu za upotrebu.

® Ako se na zid montira punja¢ sa namestenom
aku-baterijom, aku-baterija moze da ispadne
iz punjacéa. Osobe mogu biti povredene i
moguce su materijalne Stete.
> Na zid prvo montirajte punjac i zatim name-

stite aku-bateriju.

A\

A\

A\

A\

4.8 Transportovanje

A UPOZORENJE

® Punja¢ moze da se prevrne ili pokrene u toku
transportovanja. Osobe mogu biti povredene i
moguce su materijalne Stete.
> |zvucite mrezni utikac iz utiCnice.
> |zvadite aku-bateriju.
> Punjac obezbedite od prevrtanja i pokreta-

nja steznim remenima, kaisevima ili mre-
zom.

m Priklju¢ni kabl nije predviden za noSenje
punjaca. Priklju¢ni kabl i punja¢ mogu da budu
osteceni.
> Prikljucni kabl zamotajte i pricvrstite na

punjac.
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5 Priprema punjaca za upotrebu
49  Cuvanje
A UPOZORENJE

® Deca ne mogu prepoznati i proceniti opasnosti
od punjaca. Deca mogu biti teSko povredena
ili usmréena.

> |zvucite mrezni utikad.

> Punja¢ ¢uvajte van domasaja dece.

® Punjac nije zasti¢en od svih uticaja sredine.
Pod odredenim uticajima sredine, punja¢
moze da bude ostecen.
> |zvucite mrezni utikad.
> Ako je punjac topao: Sacekajte da se

punjac ohladi.

Punja¢ €uvajte u Cistom i suvom stanju.

Punja¢ €uvajte u zatvorenom prostoru.
> Punjac ¢uvajte u temperaturnom opsegu

izmedu + 5 °C i+ 40 °C.

m Prikljuéni kabl nije predviden za nosenje ili
vesanje punjaca. Prikljuéni kabl i punja¢ mogu
da budu osteceni.
> Punjac hvatajte i drzite za kuciste. Na

punjacu se nalazi prihvatno udubljenje za
jednostavno podizanje punjaca.
> Punjac veSajte o zidni drzac.

\

\

410 Ciséenje, odrzavanje i poprav-
lianje
A UPOZORENJE

m Agresivna sredstva za CiScenje, CiS¢enje vode-
nim mlazom ili Siljati predmeti mogu da ostete
punjac. Ako se punjac ne Cisti pravilno, kom-
ponente mogu da ne funkcioniSu ispravno i
sigurnosni mehanizmi mogu da budu van
funkcije. Osobe mogu biti teSko povredene.
> Punjac Cistite onako, kako je opisano u

ovom uputstvu za upotrebu.

m Ako se punjac ne odrzava ili popravlja pra-
vilno, komponente mogu da ne funkcionisu
ispravno i sigurnosni mehanizmi mogu da
budu van funkcije. Osobe mogu biti teSko
povredene ili usmrcene.
> Punjac ne odrzavajte i ne popravljajte sami.

m Ako je neispravan ili oStecen priklju¢ni kabl:
> Priklju¢ni kabl treba da zameni specijalizo-

vani prodavac STIHL.

5 Priprema punjaéa za upo-
trebu
5.1 Priprema punja€a za upotrebu

Pre pocetka rada morate sprovesti sledece rad-
nje:

0458-010-9921-A
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> Uverite se da je punja¢ u stanju za bezbednu
upotrebu, (1 4.5.

> Qgistite punjac, 01 9.1.

> Ako ne mozete sprovesti ove radnje: Nemojte
koristiti punjac i obratite se specijalizovanom
prodavcu STIHL.

6 Punjenje aku-baterije i
svetlosne diode
6.1 Montaza punjaca na zid

Punja¢ moze da se montira na zid.

0000099009_001

> Punja¢ montirajte na zid tako da budu ispu-
njeni sledeci uslovi:
— Koristi se odgovarajuéi materijal za priévrs-
¢ivanje.
— Punjac je u vodoravnom polozaju.
Zadrzane su sledeée mere:
a = najmanje 100 mm
— b =najmanje 100 mm

— ¢ =100 mm
—d=45mm
—e=9mm

— f=2,5mm

6.2 Punjenje aku-baterije

Vremetrajanje punjenja zavisi od vise uticaja,
npr. od temperature aku-baterije ili od tempera-
ture sredine. Fakticko vremetrajanje punjenja
moze da odstupa od navedenog vremetrajanja.
Vreme trajanja punjenja je navedeno na
www.stihl.com/charging-times.

Kada je mrezni utikac prikljuéen na uti¢nicu, a
aku-baterija je stavljena u punjag, postupak
punjenja startuje automatski. Kada je aku-bate-
rija potpuno napunjena, punja¢ se iskljucuje
automatski.

Aku-baterija i punja¢ se zagrevaju u toku punje-
nja.

Punja¢ ima ugradeni ventilator, koji se automat-
ski ukljucuje i iskljuCuje u toku punjenja.
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> Mrezni utika¢ (6) prikljucite na lako pristu-
pacnu utiénicu (7).
Punja¢ (3) vrsi autodijagnozu. Svetlosna
dioda (4) svetli otprilike 1 sekundu zeleno i
otprilike 1 sekundu crveno.

> Prikljuéni kabl (5) namestite.

> Aku-bateriju (2) stavite u vodice punjaca (3) i
pritisnite do granic¢nika.
Svetlosna dioda (4) svetli zeleno. Svetlosne
diode (1) svetle zeleno i aku-baterija (2) se
puni.

> Ako svetlosne diode (4) i svetlosne diode (1)
vise ne svetle: Aku baterija (2)je potpuno
napunjena moze da bude izvaden iz
punjaca (3)

> Ako se punjac (3) viSe ne koristi: Mrezni uti-
kac (6) izvucite iz uti¢nice (7).

6.3 Svetlosna dioda na punjaéu

Svetlosna dioda pokazuje status punjaca.

Ako svetlosna dioda svetli zeleno, puni se aku-
baterija.
> Ako svetlosna dioda trepti crveno: Uklonite
smetnje.
Smetnja je u punjacu.

7  Transportovanje

71 Transportovanje
> |zvucite mrezni utika¢ iz uti¢nice.
Izvadite aku-bateriju.

>
> Prikljuéni kabl zamotajte i pricvrstite na punjac.
>

Ako se punja¢ prevozi vozilom: Punja¢ obez-
bedite steznim remenima, kaiSevima ili mre-
zom tako, da punja¢ ne moze da se prevrne ili
pokrene.

11 Otklanjanje smetniji
11.1  Uklanjanje smetnji kod punjaéa

7 Transportovanje
8 Cuvanje

8.1  Cuvanje punjaca
> |zvucite mrezni utikac iz uti¢nice.
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> Priklju¢ni kabl zamotajte i pricvrstite na punjac.

Punja¢ Cuvajte tako da budu ispunjeni sledeci

uslovi:

— Punjac je van domasaja dece.

— Punjac je Cist i suv.

— Punjac je u zatvorenom prostoru.

— Punjac nije okacen na priklju¢nom kablu ili
na drzacu (1) za prikljuéni kabl.

— Punjac je u temperaturnom opsegu izmedu
+5°Ci+40°C.

\

9 Ciscéenje

9.1  Ciséenje punjada

> |zvucite mrezni utikac iz utiCnice.
Punja¢ ocistite vlaznom krpom.
Otvore za hladenje ocistite ¢etkicom.

Elektricne kontakte punjaca ocistite ¢etkicom
ili mekom cetkom.

yvy

10 Odrzavanje i popravljanje

10.1  Odrzavanje i popravljanje
punja¢a

Korisnik ne moze sam da odrzava i popravlja

punjag.

> Ako je neophodno odrzavanje punjaca ili ako
je neispravan ili oSte¢en: Obratite se specijali-
zovanom prodavcu STIHL.

> Ako je neispravan ili oStecen prikljucni kabl:
Nemojte koristiti punjag; prikljuni kabl treba
da zameni specijalizovani prodavac STIHL.

Smetnja Svetlosna Uzrok Resenje
dioda na pun-
jacu

Aku-baterija se |Svetlosna Elektri¢ni spoj izmedu [> lzvadite aku-bateriju.

ne puni. dioda trepti punjaca i aku-baterije |> Ocistite elektricne kontakte na punjacu.
crveno. je prekinut. > Namestite aku-bateriju.
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12 Tehnicki podaci slovenséina
o
Smetnja Svetlosna Uzrok Resenje 3
dioda na pun- g
jacu >
Smetnja je u punjaCu. |> Nemojte koristiti punjac i obratite se spe-g
cijalizovanom prodavcu STIHL. !
Punjac ne vrsi Svetlosna Elektri¢ni spoj sa pun- [> lzvucite mrezni utikac iz uticnice. ol
autodijagnozu. |dioda ne svetli |jaCem je bio u kratkom|> Sacekajte 1 minut.
otprilike prekidu. > Mrezni utika¢ utaknite u uti¢nicu.
1 sekundu
zeleno i otpri-
like 1 sekundu
crveno.
12 Tehnicki podaci STIHL preporucuje upotrebu originalnih rezerv-
. w nih delova STIHL i originalnog pribora STIHL.
121 Punja¢ STIHL AL 301 ginainog p

— Nazivni napon: vidi nazivnu plocicu
Frekvencija: vidi nazivnu plocicu

Nazivna snaga: vidi nazivnu plocicu

Struja punjenja: vidi nazivnu plocicu
Dozvoljeni temperaturni opseg za upotrebu i
Cuvanje: + 5°C do + 40 °C

Vremena trajanja punjenja su navedena pod
www.stihl.com/charging-times.

12.2  Produzni kablovi

Kada se koristi produzni kabl, zile moraju, u
zavisnosti od napona i duzine produznog kabla,
da imaju sledeée minimalne poprecne preseke:

Ako je nazivni napon na nazivnoj plo¢ici 220 V
do 240 V:
— Duzina kabla do 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?
— Duzina kabla 20 m do 50 m: AWG 13/

2,5 mm?

Ako je nazivni napon na nazivnoj plo€ici 100 V
do 127 V:
— Duzina kabla do 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?
— Duzina kabla 10 m do 30 m: AWG 12/

3,5 mm?

12.3 REACH

REACH je oznaka za propis EU u vezi sa regi-
stracijom, procenom i dozvolom za upotrebu
hemikalija.

Vise informacija u vezi sa ispunjavanjem propisa
REACH na www.stihl.com/reach.

13 Rezervni delovi i pribor

13.1  Rezervni delovi i pribor

STIHL Ovisimboli oznacavaju originalne
&), rezervne delove STIHL i originalni pri-
bor STIHL.
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| pored stalnog nadzora trzista, STIHL ne moze
da proceni rezervne delove i pribor drugih proiz-
vodaca u smislu pouzdanosti, sigurnosti i pogod-
nosti, tako da STIHL ne moze jamciti ni za nji-
hovo kori§¢enje.

Originalni rezervni delovi STIHL i originalni pribor
STIHL dostupni su kod specijalizovanog pro-
davca STIHL.

14 Zbrinjavanje
14.1

Informacije u vezi sa zbrinjavanjem mozete dobiti
kod lokalne uprave ili kod specijalizovanog pro-
davca STIHL.

Nepropisno zbrinjavanje moze da bude Stetno po

zdravlje i da zagaduje zivotnu sredinu.

> Posaljite STIHL proizvode, uklju€ujuc¢i amba-
lazu, na odgovarajuce sabirno mesto za reci-
klazu u skladu sa lokalnim propisima.

> Ne bacajte u ku¢no smece.

Zbrinjavanje punjaéa
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14 Odstranjevanje........c..ccocerrrrmrnerreciernennns 200

1 Uvod
Spostovani kupec,

veseli nas, da ste se odlocili za STIHL. Nase
izdelke vrhunske kakovosti razvijamo in izdelu-
jemo v skladu s potrebami nasih strank. Tako so
nasi izdelki tudi pri iziemnih obremenitvah zelo
zanesljivi.

STIHL je hkrati sinonim za vrhunski servis. Nasi
pooblasceni prodajalci nudijo strokovno svetova-
nje in uvajanje ter obsezno tehni¢no podporo.

STIHL izrecno priznava trajnostno in odgovorno
ravnanje z naravo. Ta navodila za uporabo naj

vas podpirajo pri varni in okolju prijazni uporabi
vaSega izdelka STIHL z dolgo Zivljenjsko dobo.

Zahvaljujemo se vam za zaupanje in vam zelimo
veliko veselja z vasim izdelkom STIHL.

e 4

Dr. Nikolas Stihl

POMEMBNO! PREBERITE PRED UPORABO IN
SHRANITE.

2 Informacije o teh navodilih
za uporabo

2.1 Veljavni dokumenti

Veljajo lokalni varnostni predpisi.
> Poleg teh navodil za uporabo je treba prebrati,
razumeti in shraniti naslednje dokumente:
— Navodila za uporabo akumulatorskih baterij
STIHL AR
— Varnostni napotki za akumulatorsko baterijo
STIHL AP
— Varnostni napotki za akumulatorsko baterijo
STIHL AK
— Varnostna informacija za akumulatorske
baterije STIHL in izdelke z vgrajenimi aku-
mulatorskimi baterijami: www.stihl.com/
safety-data-sheets
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1 Uvod

2.2 Oznadevanje opozoril v bese-
dilu

A NevarnOST

m Opozorilo opozarja na nevarnosti, ki povzro-
¢ijo hude telesne poskodbe ali smrt.
> Z navedenimi ukrepi je mogoce prepreciti
hude telesne poskodbe ali smrt.

A orozorio

m Opozorilo opozarja na nevarnosti, ki lahko
povzrocijo hude telesne poskodbe ali smrt.
> Z navedenimi ukrepi je mogoce prepreciti

hude telesne poskodbe ali smrt.

OBVESTILO

® Opozorilo opozarja na nevarnosti, ki lahko
povzrocijo materialno Skodo.
> Z navedenimi ukrepi je mogoce prepreciti
materialno Skodo.

2.3 Simboli v besedilu

U..“ Ta simbol opozarja na poglavje v teh navo-
== dilih za uporabo.

3 Pregled
3.1 Polnilnik
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1 LED-lucka
LED-lu¢ka prikazuje stanje polnilnika.

2 Prikljucni kabel
Priklju¢ni kabel povezuje polnilnik z omreznim
vticem.

3 Omrezni vti¢
Omrezni vti¢ povezuje priklju¢ni kabel z vti¢-
nico.

# Napisna ploscica s serijsko Stevilko

3.2 Simboli

Simboli so lahko na polnilniku in pomenijo
naslednje:

0458-010-9921-A


http://www.stihl.com/safety-data-sheets
http://www.stihl.com/safety-data-sheets

4 Varnostni napotki

Elektricno napravo uporabljate v zaprtem in
suhem prostoru.

Izdelka ne odvrzite med gospodinjske
odpadke.

(]

Ta navodila za uporabo je treba prebrati,
razumeti in shraniti.

4  Varnostni napotki
41 Opozorilni simboli

Opozorilni simboli na polnilniku pomenijo nasled-
nje:

Upostevajte varnostne napotke in tam
navedene ukrepe.

Ta navodila za uporabo je treba pre-
brati, razumeti in shraniti.

W Zascitite polnilnik pred dezjem in vlago.

4.2 Pravilna uporaba

Polnilnik STIHL AL 301 je primeren za polnjenje
akumulatorskih baterij STIHL AK, AP in AR.

A OPOZORILO

® Polnilniki in akumulatorske baterije, ki jih

podjetje STIHL ni odobrilo, lahko povzrogijo

pozare in eksplozije. Osebe se lahko hudo

poskodujejo ali umrejo in nastane lahko mate-

rialna Skoda.

> Polnilnik STIHL 301 je primeren za polnje-
nje akumulatorskih baterij STIHL AK, AP in
AR.

= Ce polnilnik ni pravilno uporabljen, se lahko

osebe hudo poskodujejo ali umrejo in nastane

lahko materialna Skoda.

> Polnilnik je treba uporabljati, kot je opisano
v navodilih za uporabo.

4.3 Zahteve glede uporabnika
A OPOZORILO

m Uporabniki, ki niso bili pouceni o uporabi, ne
morejo prepoznati ali oceniti nevarnosti polnil-
nika. Uporabnik ali druge osebe se lahko hudo
poskodujejo ali umrejo.
> Ta navodila za uporabo je treba pre-
brati, razumeti in shraniti.
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» Ce boste polnilnik izrogili novim uporabni-
kom: prilozite navodila za uporabo.

> Prepricajte se, da uporabnik izpolnjuje
naslednje zahteve:

— Uporabnik je spoc¢it.

— Uporabnik je telesno, zaznavno in
du$evno sposoben upravljati polnilnik.
Ce je uporabnik telesno, zaznavno in
du$evno omejeno primeren za ta dela,
sme uporabnik z napravo delati samo
pod nadzorom ali po navodilih odgo-
vorne osebe.

— Uporabnik lahko prepozna in oceni
nevarnosti polnilnika.

— Uporabnik je polnoleten ali uporabnik se
skladno z nacionalnimi dolo¢ili pod
nadzorom usposablja za poklic.

— Uporabnika je pred prvo uporabo polnil-
nika poucil pooblaséeni prodajalec
STIHL ali strokovna oseba.

— Uporabnik ni pod vplivom alkohola,
zdravil ali drog.

> V primeru nejasnosti: obrnite se na poobla-
§¢enega prodajalca STIHL.

4.4 Delovno obmodgje in okolica

A OPOZORILO

m NesodelujoCe osebe, otroci in Zivali ne morejo

prepoznati in oceniti nevarnosti polnilnika in

elektricnega toka. NesodelujoCe osebe, otroci

in Zivali se lahko hudo poskodujejo ali umrejo.

> NesodelujoCe osebe, otroci in zivali se ne
smejo zadrzevati v blizini.

> Pazite, da se otroci ne bodo igrali s polnilni-
kom.

m Polnilnik ni zasciten pred vodo. Pri delu v
dezju ali vlaznem okolju obstaja nevarnost
elektri¢nega udara. Uporabnik in polnilnik se
lahko poskodujeta.

% > Ne uporabljati v deZju ali v vlaznem

okolju.
m Polnilnik ni zasciten pred vsemi vplivi iz okolja.
Ce je polnilnik izpostavljen dologenim vplivom
iz okolja, se lahko polnilnik vname ali eksplo-
dira. Osebe se lahko hudo poskodujejo in
nastane lahko materialna Skoda.
> Polnilnik uporabljate v zaprtem in suhem
prostoru

> Polnilnika ne uporabljajte v lahko vnetljivi in
eksplozivni atmosferi.

> Polnilnika ne uporabljajte na lahko vnetljivi
podlagi.
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> Polnilnik uporabljajte in hranite v tempera-
turnem obmo¢ju med + 5 °C in + 40 °C.

m Osebe se lahko spotaknejo ob priklju¢ni kabel.

Osebe se lahko poskodujejo in poSkoduje se
lahko polnilnik.
> Priklju¢ni kabel poloZite plosko na tla.

4.5 Varno stanje

Polnilnik je v varnem stanju, ¢e so izpolnjeni
naslednji pogoji:

— Polnilnik ni poskodovan.

— Polnilnik je ¢ist in suh.

A OPOZORILO

m \/ stanju, ki ni varno za uporabo, sestavni deli
morda ne bodo pravilno delovali in varnostne
naprave bodo morda izklopljene. Obstaja
nevarnost hudih poSkodb oseb ali smrti.
> Uporabljajte nepoSkodovan polnilnik.
> Ce je polnilnik umazan ali moker: polnilnik
ocistite in posusite.

> Polnilnika ne spreminjajte.

> V odprtine polnilnika ne potiskajte predme-
tov.

> Elektri€nih kontaktov polnilnika ne vezite na
kovinske predmete in ne ustvarjajte krat-
kega stika.

> Polnilnika ne odpirajte.

> Zamenjajte obrabljene ali poSkodovane
opozorilne table.

> V primeru nejasnosti: obrnite se na poobla-
SCenega prodajalca STIHL.

4.6 Polnjenje
A OPOZORILO

® Med polnjenjem lahko ima po$kodovan ali
pokvarjen polnilnik nenavaden vonj in iz njega
se lahko zac¢ne kaditi. Osebe se lahko posko-
dujejo in nastane lahko materialna Skoda.

> |zvlecite omrezni vti€ iz vtinice.

m \/ primeru nezadostnega odvajanja toplote se
lahko zac¢ne polnilnik pregrevati in povzroci
pozar. Osebe se lahko hudo poskodujejo ali
umrejo in nastane lahko materialna $koda.
> Polnilnika ne pokrivajte.

4.7 Prikljucitev na elektriko

Stik s sestavnimi deli, ki so pod napetostjo, lahko

nastane v naslednjih primerih:

— Priklju¢ni kabel ali kabelski podaljSek je poSko-

dovan.

— Omrezni vti¢ priklju¢nega kabla ali kabelskega
podaljSka je poSkodovan.

— Vtinica ni pravilno namesc¢ena.
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4 Varnostni napotki

A NEVARNOST

m Stik s sestavnimi deli, ki so pod napetostjo,

lahko povzroéi elektriéni udar. Uporabnik se

lahko hudo poskoduije ali umre.

> Prepricajte se, da priklju¢ni kabel, kabelski
podalj$ek in njuna omrezna vti¢a niso
poskodovani.

Ce je prikljuéni kabel ali kabelski pod-

aljSek poskodovan:

> Ne dotikajte se poskodovanega
mesta.

> |zvlecite omrezni vti¢ iz vti€nice.

> Priklju¢ni kabel, kabelski podaljSek in njuna
omrezna vtica primite s suhimi rokami.

> Omrezni vti¢ prikljuénega kabla ali kabel-
skega podaljska vtaknite v pravilno name-
S€eno in zavarovano vti¢nico z zas¢itenim
kontaktom.

> Polnilnik prikljucite preko zascitnega FID-
stikala (30 mA, 30 ms).

Poskodovan ali neustrezen kabelski podaljSek

lahko povzroci elektriéni udar. Obstaja nevar-

nost hudih poskodb oseb ali smrti.

> Kabelski podaljSek uporabljajte s kabli
ustreznega premera, d 12.2.

A OPOZORILO

® Med polnjenjem lahko zaradi nepravilne

omrezne napetosti ali frekvence pride do pre-

napetosti v polnilniku. Polnilnik se lahko

poskoduje.

> PrepriCajte se, da sta omrezna napetost in
omrezna frekvenca elektricnega omrezja v
skladu z navedbami na napisni ploscici pol-
nilnika.

Ce je polnilec prikljuéen na vtiénico z ve& vti¢-

nicami, lahko med polnjenjem pride do pre-

obremenitve elektricnih sestavnih delov. Elek-

tricni sestavni deli se lahko segrejejo in

povzrocijo pozar. Osebe se lahko hudo posko-

dujejo ali umrejo in nastane lahko materialna

Skoda.

> PrepriCajte se, da specifikacije moci na
veckratni vti€nici skupaj ne presegajo speci-
fikacij na tipski ploscici polnilnika in vseh
elektri¢nih naprav, priklju¢enih na veckratno
vti¢nico.

Nepravilno polozen priklju¢ni kabel in kabelski

podaljSek se lahko poskodujeta in osebe se

lahko spotaknejo ob njiju. Osebe se lahko

poskodujejo in poskodujeta se lahko prikljucni

kabel ali kabelski podaljSek.

> Prikljuéni kabel in kabelski podalj$ek polo-
Zite in oznacite tako, da se osebe ne bodo
mogle spotakniti.

0458-010-9921-A



4 Varnostni napotki

> Priklju¢ni kabel in kabelski podalj$ek polo-
Zite tako, da ne bosta napeta ali se ne
bosta zapletala.
> Priklju¢ni kabel in kabelski podalj$ek polo-
Zite tako, da se ne bosta poskodovala, pre-
pognila ali stisnila ali se ne bosta drgnila.
> Priklju¢ni kabel in kabelski podaljSek zasci-
tite pred vrocino, oljem in kemikalijami.
> Priklju¢ni kabel in kabelski podaljSek polo-
Zite na suho podlago.
= Med delom se kabelski podalj$ek segreje. Ce
toplota ne more odtekati, lahko povzro¢i
pozar.
> Ce uporabljate kabelski boben: kabelski
boben do konca odvijte.
= Ce so v steni poloZeni elektri¢ni vodi in cevi,
se lahko ti poSkodujejo, ko montirate polnilnik
na steno. Stik z vodi pod napetostjo lahko
povzroci elektriéni udar. Osebe se lahko hudo
poskodujejo in nastane lahko materialna
Skoda.
» Zagotovite, da na predvidenem mestu v
steni ni elektriénih vodov ali cevi.
= Ce polnilnik ni montiran na steno, kot je opi-
sano v teh navodilih za uporabo, lahko polnil-
nik ali akumulatorska baterija pade na tla ali
polnilnik se lahko zaéne pregrevati. Osebe se
lahko poskodujejo in nastane lahko materialna
Skoda.
> Polnilnik je treba montirati na steno, kot je
opisano v navodilih za uporabo.
= Ce polnilnik z vstavljeno akumulatorsko bate-
rijo montirate na steno, lahko akumulatorska
baterija pade iz polnilnika. Osebe se lahko
poskodujejo in nastane lahko materialna
Skoda.
> Polnilnik najprej montirajte na steno in nato
vstavite akumulatorsko baterijo.

4.8 Transport
A OPOZORILO

® Med transportom se lahko polnilnik prevrne ali
se premika. Osebe se lahko poskodujejo in
nastane lahko materialna Skoda.
> |zvlecite omrezni vti€ iz vtiCnice.
> Odstranite akumulatorsko baterijo.
> Polnilnik zavarujte z napenjalnimi pasovi,

jermeni ali mrezo tako, da se ne bo mogel
prevrniti in premikati.

m Prikljucni kabel ni predviden za noSenje polnil-
nika. Priklju¢ni kabel in polnilnik se lahko
poskodujeta.
> Priklju¢ni kabel navijte in ga pritrdite na pol-

nilnik.

0458-010-9921-A
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4.9 Shranjevanje

A OPOZORILO

m Otroci ne morejo prepoznati in oceniti nevar-
nosti polnilnika. Otroci se lahko hudo po$kodu-
jejo ali umrejo.
> izvlecite omrezni vtic.
> Polnilnik hranite izven dosega otrok.
® Polnilnik ni zas¢iten pred vsemi vplivi iz okolja.
Ce je polnilnik izpostavljen dolo¢enim vplivom
iz okolja, se lahko polnilnik poskoduje.
> izvlecite omrezni vtic.
> Ceje polnilnik topel: po€akajte, da se polnil-
nik ohladi.

> Polnilnik ocistite in shranite na suhem
mestu.

> Polnilnik shranite v zaprtem prostoru.

> Polnilnik hranite v temperaturnem obmocju
med + 5 °C in + 40 °C.

® Priklju¢ni kabel ni predviden za noSenje ali
obesanje polnilnika. Priklju¢ni kabel in polnilnik
se lahko poskoduijeta.
> Polnilnik primite za ohi$je. Na polnilniku je

ugreznjen roc¢aj za preprosto dviganje pol-
nilnika.
> Polnilnik obesite na stensko drzalo.

410 Ciséenje, vzdrzevanje in
popravljanje

A OPOZORILO

® Mocna Cistilna sredstva, ¢iS¢enje z vodnim
curkom ali ostri predmeti lahko poskodujejo
polnilnik. Ce polnilnik ni pravilno o¢iséen,
sestavni deli morda ne bodo vec¢ pravilno delo-
vali in varnostne naprave bodo morda izklop-
liene. Obstaja nevarnost hudih poskodb oseb.
> Polnilnik je treba Cistiti, kot je opisano v
navodilih za uporabo.
= Ce polnilnik ni pravilno vzdrzevan ali poprav-
lien, sestavni deli morda ne bodo ve¢ pravilno
delovali in varnostne naprave bodo morda
izklopljene. Obstaja nevarnost hudih poskodb
oseb ali smrti.
> Polnilnika ne vzdrzujte ali popravljajte sami.
= Ce je prikljuéni kabel pokvarjen ali podkodo-
van:
> Priklju¢ni kabel mora zamenjati pooblasceni
prodajalec STIHL.
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5 Pripraviljanje polnilnika za
uporabo

5.1 Pripravljanje polnilnika za upo-
rabo

Pred vsakim zacetkom dela je treba izvesti

naslednje korake:

> Prepricajte se, da je polnilnik v varnem stanju
za uporabo, [d 4.5.

> QOdistite polnilnik, 1 9.1.

» Ce korakov ni mogoée izvesti: polnilnika ne
uporabljajte in se obrnite na pooblas¢enega
prodajalca STIHL.

6 Polnjenje akumulatorske
baterije in LED-lucke
6.1 Montiranje polnilnika na steno

Polnilnik lahko montirate na steno.

0000099009_001

> Polnilnik na steno montirajte tako, da bodo
izpolnjeni naslednji pogoji:
— Uporabljen je primeren material za pritrjeva-
nje.
— Polnilnik je v vodoravnem polozaju.
Upostevane so naslednje mere:
— a=najmanj 100 mm
b = najmanj 100 mm

— ¢=100 mm
—d=45mm
—e=9mm

- f=25mm

6.2 Napolnite akumulatorsko bate-
rijo
Cas polnjenja je odvisen od razliénih dejavnikov,
npr. od temperature akumulatorske baterije ali od
temperature okolice. Dejanski ¢as polnjenja
lahko odstopa od navedenega ¢asa polnjenja.
Cas polnjenja je naveden na spletnem naslovu
www.stihl.com/charging-times.

Ko je omrezni vti¢ vstavljen v vti¢nico in akumu-
latorska baterija vstavljena v polnilnik, se polnje-
nje samodejno zacne. Ko je akumulatorska bate-
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5 Pripravljanje polnilnika za uporabo
rija do konca napolnjena, se polnilnik samodejno
izklopi.

Med polnjenjem se akumulatorska baterija in pol-
nilnik ogrejeta.

Polnilnik ima vgrajen ventilator, ki se lahko med
polnjenjem samodejno vklopi in izklopi.
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> Vstavite omrezni vti¢ (6) v dobro dostopno
vtiénico (7).
Polnilnik (3) izvede samopreizkus. LED-lu¢ka
(4) sveti pribl. 1 sekundo zeleno in pribl. 1
sekundo rdece.

> Polozite priklju¢ni kabel (5).

> Akumulatorsko baterijo (2) vstavite v vodila
polnilnika (3) in jo potisnite to naslona.
LED-lu¢ka (4) sveti zeleno. LED-lucke (1) sve-
tijo zeleno in akumulatorska baterija (2) se
polni.

> Ce LED-lu¢ka (4) in LED-lu¢ke (1) veé ne sve-
tijo: akumulatorska baterija (2) je popolnoma
napolnjena in jo lahko odstranite iz polnilnika
©)

> Ce polnilnika (3) veé ne boste uporabljali:
izvlecite omrezni vti¢ (6) iz vti¢nice (7).

6.3 LED-lu¢ka na polnilniku
LED-lu¢ka prikazuje stanje polnilnika.

Ce LED-lu¢ka sveti zeleno, se akumulatorska

baterija polni.

> Ce LED-lu¢ka utripa rdede: odpravite motnje.
Obstaja motnja polnilnika.

7  Transport
71 Transport

Izvlecite omrezni vti¢€ iz vticnice.

> QOdstranite akumulatorsko baterijo.

> Priklju¢ni kabel navijte in ga pritrdite na polnil-
nik.

» Ce boste polnilnik transportirali v vozilu: polnil-
nik zavarujte z napenjalnimi pasovi, jermeni ali
mrezo tako, da se ne bo mogel prevrniti in pre-
mikati.

0458-010-9921-A
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8 Shranjevanje

8 Shranjevanje

8.1 Shranjevanje polnilnika
> lzvlecite omrezni vti€ iz vti¢nice.

0000099005_001

> Priklju¢ni kabel navijte in ga pritrdite na polnil-
nik.

> Polnilnik shranite tako, da bodo izpolnjeni
naslednji pogoji:
— Polnilnik je izven dosega otrok.
— Polnilnik je Cist in suh.
— Polnilnik je v zaprtem prostoru.
— Polnilnik ni priklju€en na prikljucni kabel ali

na nosilec (1) za priklju¢ni kabel.

11 Odpravljanje moten;j

11.1  Odpravljanje motenj polnilnika

slovenscina

— Polnilnik je v temperaturnem obmo¢ju med
+5°Cin+40°C.
9 CisCenje
9.1 Cis¢enje polnilnika
> |zvlecite omrezni vti¢ iz vtinice.
Polnilnik ogistite z vlazno krpo.
Prezracevalne reze ocistite s Copic¢em.

Elektricne kontakte polnilnika ocistite s ¢opi-
¢em ali mehko krtaco.

10 Vzdrzevanje in popravlja-
nje

VzdrZzevanje in popravljanje
polnilnika

yvy

10.1

Uporabnik ne more sam vzdrzevati in popravljati

polnilnika.

> Ce je polnilnik treba vzdrzevati ali &e je pokva-
rjen ali poSkodovan: obrnite se na pooblasce-
nega prodajalca STIHL.

> Ce je prikljuéni kabel pokvarjen ali pokodo-
van: polnilnika ne uporabljajte, priklju¢ni kabel
pa naj zamenja pooblas¢eni prodajalec STIHL.

Motnja LED-lucka na |Vzrok Resitev
polnilniku
Akumulatorska  [LED-lucka Elektricna povezava [> Odstranite akumulatorsko baterijo.

baterija se ne
polni.

utripa rdece.

med polnilnikom in
akumulatorsko bate-
rijo je prekinjena.

Ocistite elektricne kontakte polnilnika.
Vstavite akumulatorsko baterijo.

Obstaja motnja polnil-

>

Polnilnika ne uporabljajte in se obrnite

na pooblas€enega prodajalca STIHL.

in pribl. 1
sekundo rdece.

nika.
Polnilnik ne LED-luc¢ka ne
izvede samo- sveti pribl. 1 do polnilnika je bila za
preizkusa.

Elektricna povezava |> lzvlecite omrezni vti€ iz vticnice.

\

Pocakajte 1 minuto.

sekundo zeleno |kratek ¢as prekinjena. |> Omrezni vti¢ vkljucite v vticnico.

12 Tehniéni podatki
12.1  Polnilnik STIHL AL 301

— Nazivna napetost: glejte tipsko tablico

— Frekvenca: glejte napisno plo$¢ico

— Nazivna mo¢: glejte tipsko tablico

— Polnilni tok: glejte tipsko tablico

Dopustno temperaturno obmocje za uporabo
in shranjevanje: + 5 °C do + 40 °C

Casi polnjenja so navedeni na spletnem naslovu
www.stihl.com/charging-times.

0458-010-9921-A

12.2 Kabelski podaljski

Ce se uporablja kabelski podalj$ek, morajo imeti
njegove zile odvisno od napetosti in dolzine
kabelskega podaljSka najmanj naslednje pre¢ne
preseke:

Ce je nazivna napetost na napisni plogici 220 V
do240V:
— Dolzina kabla 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?
— Dolzina kabla 20 m do 50 m: AWG 13/
2,5 mm?
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Ce je nazivna napetost na napisni plosgici 100 V
do 127 V:
— Dolzina kabla 10 m: AWG 14 /2,0 mm?
— Dolzina kabla 10 m do 30 m: AWG 12/
3,5 mm?

12.3 REACH

REACH je oznaka za direktivo ES o registraciji,
evalvaciji, avtorizaciji in omejevanju kemikalij.

Informacije glede izpolnjevanja direktive REACH
so na voljo na spletnem naslovu www.stihl.com/
reach.

13 Nadomestni deli in dodatni

pribor
13.1  Nadomestni deli in dodatni pri-
bor
STIHL Tisimboli oznacdujejo originalne nado-
&), mestne dele STIHL in originalni dodatni
pribor STIHL.

STIHL priporo¢a uporabo originalnih nadomest-
nih delov STIHL in originalnega dodatnega pri-
bora STIHL.

Zanesljivosti, varnosti in ustreznosti nadomestnih
delov in dodatnega pribora drugih proizvajalcev
STIHL kljub stalnemu opazovanju trga ne more
oceniti in STIHL tudi ne more jaméiti za njihovo
uporabo.

Originalni nadomestni deli STIHL in originalni
dodatni pribor STIHL so na voljo pri pooblasce-
nem prodajalcu STIHL.

14 Odstranjevanje
14.1  Odstranjevanje polnilnika

Informacije glede odstranjevanja so na voljo pri
lokalni upravi ali pooblaséenem prodajalcu
STIHL.

Nepravilno odstranjevanje lahko $koduje zdravju

in obremeni okolje.

> |zdelke STIHL vkljuéno z embalazo odnesite
na ustrezno zbirno mesto za recikliranje v
skladu z lokalnimi predpisi.

> Ne odvrzite med gospodinjske odpadke.
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